-

__Iggn - Cafe %’-
i ArR" LT ™

oy L
ek 2 pak (NPt &

[A0R. St
‘1':, ' &

DUCATI

-
R -
“l




SCRAMBLER

Pacchetti Accessori - Accessory packages - Zubehorpakete - Kits acces-
soires - Paqguetes accesorios -Pacotes de Acessorios - 77t —/\wir—2 - i

e

Kit Baja2. E' il kit di accessori per chi vuole
uscire dal tracciato ed esplorare percorsi
meno battuti. Ispirato ai paesaggi desertici tra
California e Messico, dove si corre la leggen-
daria Baja Race, il nuovo Baja Pack raccoglie
tutti gli ingredienti per un’avventura decisa-
mente piu Enduro.

Baja2 kit. The accessory kit for those who
want to get away from the road and explore
the less-travelled trails. Inspired by the desert
landscapes of California and Mexico where
the legendary Baja Race takes place, the new
Baja Pack contains all the ingredients for a de-
cisively more Enduro adventure.

Kit Baja2. Das Zubehorpaket fur diejenigen,
die abseits der StraBe neue Wege entdecken
mochten. Alle Teile wurden von den Wusten-
landschaften Kaliforniens und Mexikos inspi-
riert, wo das legendare Baja Race stattfindet.
Das neue Baja Paket beinhaltet alle Dinge, die
fur ein echtes Enduro-Abenteuer notig sind.

Kit Baja2. Il s'agit du kit d'accessoires parfait
pour ceux qui souhaitent quitter la route et par-
tir & 'aventure sur des chemins encore incon-
nus. Inspiré des paysages désertiques entre
la Californie et le Mexigue, la ou se déroule la
légendaire Baja Race, le nouveau Baja Pack
réunit tous les ingrédients pour une aventure
Enduro encore plus intense.

Kit Baja2. Es el kit de accesorios para quien
quiere salir del trazado y explorar recorridos
menos transitados. Inspirado en los paisajes
desérticos entre California y México, donde se
corre la legendaria Baja Race, el nuevo Baja
Pack incluye todos los ingredientes necesa-
rios para una aventura definitivamente mas
Enduro.

Conjunto Baja2. E o conjunto de acessoérios
para quem deseja sair da pista e explorar per-
cursos menos conhecidos. Inspirada nas pai-
sagens desérticas entre a California e o Méxi-
co, onde disputa-se a legendéria Baja Race,
a nova Baja Pack reune em si todos os in-
gredientes para uma aventura decididamente
mais Enduro.

Baja2 v b H—F v FHSRUH LT MR TIEELNI—R
EFRLIEVW Y —DiedlcEZISN 77 —Fv b
T IRaHD/\/\ (Baja) L—ADEETHZHITHIV_TE
AFYADBITEDBWEDREH SEBEFH L Baja
Iy T —IIE RY GBIV TF1—O&E# LT ERYFr
— BB IRNTDOEMDARENTVET,

Baja2 M. TCAFAEREE A TR LA B I B JRE IR
RNIBFRERARMINAT RIBK B IR JE I 2
VHRFZ R b BEsom, AR U0 1 ELA S 2t A A 7R IX
B, ¥ilf) Baja Pack Z5& THIHMILE, HEZM
fif J1%€ (Enduro) G HHES .

B
96481231C

g 97980841A

Desert Sled >= MY 19

Silenziatore omologato alto.

Raised type-approved silencer.
Zugelassener obenliegender Schalldampfer.
Silencieux homologué haut.

Silenciador homologado alto.

Silenciador homologado alto.
BEBE/N\ARIVavdAL oY —Fuh,
EIVAINTRIER 8

(4]
97380541A

Rete di protezione per radiatore olio.
Protective mesh for oil cooler.

Schutzgitter fur Olkuhler.

Grille de protection pour radiateur huile.
Red de proteccion para radiador de aceite.
Rede de protegao para radiador de dleo.
FAIWI—Z—BTaTI2avT vk

T HERY M

LU

96781081A

Paramotore in tubi d’acciaio.

Engine guard in steel tubes.
Motorschutz aus Stahlrohren.
Pare-moteur réalisé en tubes d'acier.
Protector motor de tubos de acero.
Protetor de motor em tubos de aco.
RF—IVINATRIVIVA—F

A R A LR R
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DU
Kit Parka2. Dedicata a tutti gli amanti dell'av- @ 07980851 A
ventura nel mondo di Ducati Scrambler, con-
tiene tutti gli accessori per una perfetta avven- lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
tura all'aperto: manopole riscaldabili, indicatori MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

di direzione al LED, borse laterali impermeabili
e borsa serbatoio magnetica adatta ad affron-

tare qualsiasi tipo di percorso. Che l'avventura Manopole riscaldabili.

abbia inizio! Heated handgrips. ?
Beheizte Lenkergriffe.

Parka?2 kit. Dedicated to all adventure lovers in Poignées chauffantes.

the Ducati Scrambler world, it contains all the 96680841A Pufos calefactados.

accessories for a perfect outdoor adventure: Manopla\s\\aquecidas.

heated grips, LED turn indicators, waterproof E—Tv Iy,

side panniers and magnetic tank bag suitable IR

for any type of terrain. Let the adventure begin!

Borsa serbatoio magnetica Urban Enduro.
Urban Enduro magnetic tank bag.
Magnet-Tanktasche Urban Enduro.

Sac de réservoir magnétique Urban Enduro.

Kit Parka?2. Ist allen abenteuerlustigen Bikern
der Ducati Scrambler Welt gewidmet und ent-
halt das gesamte Zubehor fur ein perfektes

Abenteger im Freien: behe!zte Lenkergriffe, O6780471A Bolsa para depdsito magnética Urban Enduro.
I_.ED—BImker,. wetterfeste Seltentasohen urjd Bolsa de tanque magnética Urban Enduro.
eine magnetische Tanktasche, die zum Meis- Urban Enduro <4 v 2>/ w4,

tern jeder Art von Streoke geeignet ist. Das Urban Enduro fAMEShAGEL.

Abenteuer kann beginnen!

Kit Parka2. Pensé pour tous ceux qui aiment Staffe per borse laterali morbide.

l'aventure dans le monde Ducati Scrambler, il Brackets for soft side bags.

contient tous les accessoires pour vivre une Bugel fur weiche Seitentaschen. @ @
aventure a ciel ouvert inoubliable : poignées Brides pour valises latérales souples.
chauffantes, clignotants a LED, valises laté- 96781301A Sostenes para bolsas laterales suaves.

rales imperméables et sac de réservoir ma- Suportes para bolsas laterais macias.
gnétique adapté a tout type de parcours. Que YINFARNYTRI STk,

I'aventure commence ! MRS S

Kit Parka2. Dedicada a todos los amantes de
la aventura del mundo de Ducati Scrambler,
incluye todos los accesorios para una perfec-
ta aventura al aire libre: pufos calefactados,
indicadores de direccion de LED, bolsas la-

Borse laterali stagne.
Waterproof side panniers.
- Wasserdichte Seitenkoffer.
Valises latérales étanches.
Bolsas laterales herméticas.

terales impermeables y bolsa para depdsito 96780751A Bolsas laterais herméticas.

magneética ideal para hacer frente a cualquier B A KN,

tipo de recorrido. iQue la aventura comience! By KA, o

Conjunto Parka2. Dedicado a todos os aman-

tes da aventura no mundo Ducati Scrambler, Coppia di indicatori di direzione a led.
contém todos os acessorios para uma perfei- Pair of LED turn indicators.

ta aventura ao ar livre: manoplas aguecidas, E:! Paar LED-Blinker.

piscas de LED, bolsas laterais impermeaveis Paire de clignotants a LED.

e bolsa reservatério impermeavel ideal para 96680541A Par de indicadores de direccion de led.
fazer fronte a qualquer tipo de percurso. Que (x2) Par de indicadores de direcdo com led.

LED &—> A v Ir—a—tvh,
X LED JrM3R7RAT

a aventura comece!

Parka2 Fw bk Ducati Scrambler 7—)LRD7 KRV F+—%
BIBT7VDHIL.TDFYMTUITIMRT 7 KRV Fv
—CRBET VLT —DIRTEENTVET . =TV F
JUYTLED R—2A VI —2— ZLUTBhKTA RINZT
ERTRYIREV TN THhBNE EATRIL—MTEF L
VIUTEETERL T IRV Fv—DIREITT !

Parka2 £ff. EAPIAMEZAE Ducati Scrambler
TS AERES AT, RGP 7 SRS B T S 53
BifE: INFRZAEARIC, LED J7 mdaonk] LLAGE S AT AT iR
TS K AL ARG A L. 1hE R TTAG !

A A R BT D

ompatibilité
>mpatibilidac
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Kit Parka2. Dedicata a tutti gli amanti dell'av-
ventura nel mondo di Ducati Scrambler, con-
tiene tutti gli accessori per una perfetta avven-
tura all'aperto: manopole riscaldabili, indicatori
di direzione al LED, borse laterali impermeabili
e borsa serbatoio magnetica adatta ad affron-
tare qualsiasi tipo di percorso. Che l'avventura
abbia inizio!

Parka?2 kit. Dedicated to all adventure lovers in
the Ducati Scrambler world, it contains all the
accessories for a perfect outdoor adventure:
heated grips, LED turn indicators, waterproof
side panniers and magnetic tank bag suitable
for any type of terrain. Let the adventure begin!

Kit Parka?2. Ist allen abenteuerlustigen Bikern
der Ducati Scrambler Welt gewidmet und ent-
halt das gesamte Zubehor fur ein perfektes
Abenteuer im Freien: beheizte Lenkergriffe,
LED-Blinker, wetterfeste Seitentaschen und
eine magnetische Tanktasche, die zum Meis-
tern jeder Art von Strecke geeignet ist. Das
Abenteuer kann beginnen!

Kit Parka2. Pensé pour tous ceux qui aiment
l'aventure dans le monde Ducati Scrambler, il
contient tous les accessoires pour vivre une
aventure a ciel ouvert inoubliable : poignées
chauffantes, clignotants a LED, valises laté-
rales impermeéables et sac de réservoir ma-
gnétique adapté a tout type de parcours. Que
l'aventure commence !

Kit Parka2. Dedicada a todos los amantes de
la aventura del mundo de Ducati Scrambler,
incluye todos los accesorios para una perfec-
ta aventura al aire libre: pufos calefactados,
indicadores de direccion de LED, bolsas la-
terales impermeables y bolsa para depdsito
magneética ideal para hacer frente a cualquier
tipo de recorrido. iQue la aventura comience!

Conjunto Parka2. Dedicado a todos os aman-
tes da aventura no mundo Ducati Scrambler,
contém todos os acessorios para uma perfei-
ta aventura ao ar livre: manoplas aquecidas,
piscas de LED, bolsas laterais impermeaveis
e bolsa reservatoério impermeavel ideal para
fazer fronte a qualquer tipo de percurso. Que
a aventura comece!

Parka2 Fw Ik Ducati Scrambler 7—JURD7 KXY Fv—%
BIB770DHIL TDFYMIUTTIMRT 7 RNV Fv
— KRB ET VLT —DINTEFhTVET. —FVF
JUYTLED R—2A VIG5 —2— ZLTRKY A RINZT
ERTRYMREVINYIThBNE EATIV—MZEF v L
VIUTEETEDH. T Y Fv—DIREY T !

Parka2 £ff. FEHPIAMEZA Ducati Scrambler
THEFERES AT, ARG AMRRS T 75 2210 58 5%
BifF: INFRZEARAE. LED J5 4R kT Lh R IE & ATAT ik
TR K MR AR . 1k BB IR

96680841A

& 97980931AA

lcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY 19

Manopole riscaldabili.
Heated handgrips.
Beheizte Lenkergriffe.
Poignées chauffantes.
Punos calefactados.
Manoplas aguecidas.
e—FvRIIvT,
IAAAEARAC.

7

96781261A

Borsa da serbatoio magnetica.
Magnetic tank bag.
Magnet-Tanktasche.

Sac de réservoir magnétique.
Bolsa de depdsito magnética.
Bolsa de tanque magnética.
RTxYERE TN,
kA

s

96781301A

Staffe per borse laterali morbide.
Brackets for soft side bags.

Bugel fur weiche Seitentaschen.
Brides pour valises latérales souples.
Sostenes para bolsas laterales suaves.
Suportes para bolsas laterais macias.
VINFARNYTRI Sk,
MR35

“J

|
96781381A

Borse laterali stagne.
Waterproof side panniers.
Wasserdichte Seitenkoffer.
Valises latérales étanches.
Bolsas laterales hermeéticas.
Bolsas laterais herméticas.
Bk A RN,

Bk ..

x|

96680541A
(x2)

Coppia di indicatori di direzione a led.
Pair of LED turn indicators.

Paar LED-Blinker.

Paire de clignotants a LED.

Par de indicadores de direccion de led.
Par de indicadores de diregao com led.
LED 2= A 0I5 —2—t v,

—%F LED J7 m$7R4T

o
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Sistemi di scarico - Exhaust systems - Auspuffsysteme - Systemes d’échap-
pement - Sistemas de escape - Sistemas de escapamento - TFYV—X AT

L - HR ARG

Gruppo di scarico completo in acciaio Ra-
ce-Line. Prodotto da Termignoni; i collettori
2-1 in posizione rialzata ed il silenziatore ra-
cing con Db-killer removibile sono un chia-
ro richiamo estetico alle gare di regolarita e di
flat-track. Le performance fluidodinamiche e
la mappatura dedicata, installabile grazie alla
chiavetta up-map in dotazione, ne costituisco-
no l'essenza.

Race-Line complete steel exhaust system Kkit.
Produced by Termignoni; the raised 2 into 1
exhaust pipes and racing silencer with remov-
able Db-killer are a clear aesthetic reference
to endurance and flat-track racing. Essential
features include its fluid dynamic performance
and dedicated mapping, which can be in-
stalled using the Up-Map key provided.

Komplette Auspuffanlage Race-Line aus
Stahl. Von Termignoni produziert, geben die
oben liegenden 2-1 Auspuffkrimmer und
der Racing-Schalldampfer mit entfernbarem
dB-Killer mit inremn asthetischen Aspekt einen
deutlichen Hinweis auf die Enduro-und Flat
Track-Rennen. Die Stromlinienform und das
spezifische Mapping, das Uber den mitgelie-
ferten Up-Map-Stick installiert werden kann,
machen hier den Unterschied aus.

Ensemble d'échappement complet en acier
Race-Line. Produits par Termignoni ; les col-
lecteurs 2-1 en position soulevée et le silen-
cieux racing avec Db-killer amovible sont une
référence esthétique évidente aux épreuves
de régularité¢ et de flat-track. Les perfor-
mances fluidodynamiques et la cartographie
dédiée, qui peut étre installée grace a la clé
up-map en dotation, en constituent 'essence.

Grupo de escape completo de acero Race-Li-
ne. Fabricado por Termignoni; los colectores
2-1 en posicion elevada y el silenciador racing
con Db-killer extraible se inspiran en las com-
petencias de regularidad y flat-track. El rendi-
miento fluido-dinamico y el mapeado dedica-
do, que pueden instalarse gracias a la llave
up-Mmap suministrada, forman su esencia.

Grupo de escapamento completo em aco
Race-Line. Produzidos pela Termignoni; os
coletores 2-1 na posicdo mais elevada e o
silenciador com Db-Killer removivel sdo um
claro apelo estético as competicdes de re-
gularidade e de flat-track. Os desempenhos
fluidodindmicos e o mapeamento dedicado,
instalavel gracas a chave up-map fornecida,
sao a sua esséncia.

Race-line R7FYVLARF—)VBIOVT)—bL—I VT TF
V—ZArI1Zvh, FIVZZ3—Z8.2-1 N(RIYav=
R—IVRERYALATEER: DB F5—ftEL— o8 oL
Y= ZDTHA VATV Ta—aOL—RETTV NS YT
(A—trSvY) L—REBWECETEE T, ENENICEN

MEE. Z LU TIBD UP-MAP F—H'54 VR b—)La]ElxE
BARyEV I DEEERALET,

5CHE) Race-Line ANMHilHITI&RS.  Termignoni
s 2-1 b TR TIAE B AN R4
Db-killer Fi%eE TS (racing) i asi Wity
s WA SR SERTY Ji0E S IR 3=y
A LUES B 1) up-map BHALHEAT 226 1) B F WL AL
BT %O IeE .

S ME 964806918

Coppia ai medi regimi [Nm] +4 %; Max. Potenza [cv] +6 %
Torgue at medium rpm [Nm] +4 9%; Max. Power [hp] +6 %:
Drehmoment in mittleren Drehzahlbereichen [Nm] +4 9%;
Max. Leistung [PS] +6 %.

Couple aux régimes moyens [Nm] +4 %; Max. Puissance
[cv] +6 %.

Par a regimenes intermedios [Nm] +4 %; Max. Potencia [cv]
+6 %.

Torgue nos regimes meédios [NmM] +4 %; Max. Poténcia [cv]
+6 %.

T RILY INm] +4 %; A H 77 [HP] +6 %.

WA R IR (Nm] 4 % B KHUE [ev] +6 %.

Non compatibile con [codice] 96781281A, 97380201A.
Not compatible with [p/n] 96781281A, 97380201A.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96781281A, 97380201A.
Non compatible avec [référence] 96781281A, 97380201A.
No compatible con [codigo] 96781281A, 97380201A

N&o compativel com [codigo] 96781281A, 97380201A.
—HEICFER CER L ARG D — ] 96781281A, 97380201A.

A (U] 967812814, 97380201A.

Non compatibile con borsa laterale dx.

Not compatible with RH side pannier.

Nicht mit der rechten Seitentasche kompatibel.
Non compatible avec valise latérale drte.

No compatible con bolsa lateral der.

N&o compativel com a bolsa lateral dir.
BRICTH A PN ERIHF BT LI TEE R A,
SRR

lcon >= MY19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled
>= MY19

©

This product is intended for rac-
ing vehicles used only in closed-
course competition. Operation on
public roads is prohibited by law.

=

Su Desert Sled & necessario il codice 96481371A.

On Desert Sled part no. 9648137 1A is required.

Bei der Desert Sled ist die Artikelnummer 96481371A er-
forderlich

Desert Sled nécessite de la reférence 96481371A.

En Desert Sled es necesario el coédigo 9648137 1A.

Em Desert Sled € necesséario o codigo 96481371A.

Desert Sled (CERfFHFBIEIE, 741 7 s 9648137 1A BUBICHEVE S,
Desert Sled PrififUihy 96481371A.
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Supporto per gruppo di scarico completo De-
sert Sled. Insieme di staffe per il montaggio del
gruppo di scarico completo sul Desert Sled.

Support for the complete Desert Sled exhaust
assembly. Set of brackets for mounting the
complete exhaust assembly on the Desert
Sled.

Halter fur komplette Auspuffeinheit Desert
Sled. Einheit mit Bugeln fur die Montage der
kompletten Auspuffeinheit an der Desert Sled.

Support pour ensemble d'échappement
complet Desert Sled. Ensemble de brides
pour la pose de I'ensemble d’échappement
complet sur le Desert Sled.

Soporte para grupo de escape completo De-
sert Sled. Grupo de sostenes para el montaje
del grupo de escape completo en la Desert
Sled.

Suporte para grupo de escapamento com-
pleto Desert Sled. Jogo de bragadeiras para a
montagem do grupo de escapamento com-
pleto na Desert Sled.

Desert Sled OY7U—bFIFY—XPIZVvrAIIVR,
Desert Sled (> 7)—bIHFY—X b1y FEERUMHTS
fedDT Sy DY T,

L Desert Sled HEAAM 4. 4 Desert Sled
e s B H R AT T T I SO R

Supporto per silenziatore racing Sport-line.
Staffe necessarie per il montaggio del silen-
ziatore racing Sport-line su Desert Sled.

Sport-line racing silencer support. Brackets
necessary for mounting Sport-line racing si-
lencer on Desert Sled.

Halter fur Racing-Schalldampfer Sport-line.
Fur die Montage des Racing-Schalldampfers
Sport-line an der Desert Sled.

Support pour silencieux racing Sport-line.
Brides nécessaires pour la pose du silencieux
racing Sport-line sur Desert Sled.

Soporte para silenciador racing Sport-line.
Sostenes necesarios para el montaje del si-
lenciador racing Sport-line en Desert Sled.

Suporte para silenciador racing Sport-line.
Suportes necessarios para a montagem do
silenciador racing Sport-line na Desert Sled.

Sport-Line L—> 5% A L% —fE< Tk, DesertSled /\
—237IT Sport-Line L—> 2554 LY —&EISIFBIC
E757 Y MORETT,

Sport-line 3%§ (racing) H&#s(H. ML
Desert Sled |-%¢3% Sport-line 353§ (racing)
AL E e,
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B 96481371A

Da montare in abbinamento con [codice] 96480691B.
Must be installed with [p/n] 964806918.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96480691B.

A installer en combinaison avec [référence] 964806918.
Para montar combinada con [codigo] 964806918

A ser montada com [cddigo] 964806918.

HHHEHE TEA YT BERREARRT— K] 96480691B.

gity [fUA] %e%e 96480691B.

Desert Sled >= MY 19

>

& 96481551A

Da montare in abbinamento con [codice] 96480681A,

96481401A.
Must be installed with [p/n] 96480681A, 96481401A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art-Nr] 96480681A,

96481401A.

A installer en combinaison avec [référence] 96480681A,

96481401A.

Para montar combinada con [codigo] 96480681A,

96481401A.

A ser montada com [codigo] 96480681A, 96481401A.
HHHEDE TR T BERMERRT— 1 96480681A, 96481401A.
dity [AUIH] 2% 964806814, 96481401A.

Desert Sled >= MY 19




Silenziatore racing Sport-line. Sound da brivido
con il db-killer removibile ed erogazione piena
con la mappatura dedicata. Questo silenzia-
tore in acciaio, prodotto da Termignoni, con
chiave up-map a corredo, regala emozioni sin
dal primo colpo di gas; nonché un tocco di
stile dato dalla possibilita di scegliere il fodero
che si intona di piu alla tua mMmoto.

Sport-line racing silencer. Thrilling sound with
removable db-killer and full power delivery
thanks to the dedicated mapping. This steel si-
lencer by Termignoni with up-map key makes
for an exciting ride right frorn the word go,
not to mention a touch of style thanks to the
chance to choose the sleeve that suits your
bike best.

Racing-Schalldampfer Sport-line. Prickelnder
Sound mit entfernbarem dB-Killer und einer
vollen Abgabe mit spezifischem Mapping. Die-
ser von Termignoni aus Stahl gefertigte Schall-
dampfer mit Up-Map-Stick im Lieferumfang
schenkt Ihnen gleich beim ersten Griff ans
Gas den Faktor ,Emotion pur® uns verleint Ih-
rem Motorrad einen extra Touch an Stil, da Sie
das AuBenrohr wahlen konnen, das farblich
am besten zu Ihremn Motorrad passt.

Silencieux racing Sport-line. Son a vous faire
venir la chair de poule avec db-killer amovible
et pleine distribution avec la cartographie dé-
diée. Ce silencieux en acier, réalisé par Ter-
mignoni, avec clé up-map en dotation, vous
excitera dés le premier coup de gaz; de plus,
il offre une touche de style grace a la possi-
bilité de choisir le fourreau le mieux assorti a
votre moto.

Silenciador racing Sport-line. Sonido impac-
tante con el db-killer extraible y erogacion
plena con el mapeado dedicado. Este silen-
ciador de acero, fabricado por Termignoni,
con llave up-map incluida, regala emociones
desde la primera aceleracion y un toque de
estilo gracias a la posibilidad de elegir el tubo
externo que se adapta mejor a tu moto.

Silenciador racing Sport-line. Som arrepiante
com o db-killer removivel e distribuicédo com-
pleta com o mapeamento dedicado. Este si-
lenciador de ago, produzido por Termignoni,
com chave up-map fornecida, oferece emo-
¢coOes desde o primeiro toque no acelerador;
berm como um togue de estilo determinado
pela possibiidade de escolher a bainha que
mMais combina com a sua moto.

Sport-Line L—>J4 A L4 —, RUNLBIAER DB +5
—FEDRVI VT IaY IV REERIYEVIHRBT ST
WIND—, 7o)V ER TBREH SEBD &85, UP-MAP
F—{IBD Termignoni WX F—)VBY ALY —TT, &5
[CE—2—YAVIVCRINI A —DRY—TEERUIFHD
FAZANEMA T BARITFDE—2—FA 7V EFBTE
DNTEET,

Sport-line 3%%§ (racing) H&#s. A AIHRE
) db-killer JH&HZEE ML BRI AW EE
FHBRG ATl o XK Termignoni AE™[f14 il
W as, W% Tup-map ML, BUGRSIE RS
WG IR RS A I BEITE M B R AT et I
RS KA o

Potenza ai medi regimi [cv] +2%; Coppia ai medi regimi
[NM] +49%; Max. Potenza [cv] +5%; Max. Coppia [Nm] +2%.
Power at medium rpm [hp] +2%; Torque at medium rpm
[NM] +49%; Max. Power [hp] +5%; Max. Torque [Nm] +2%.
Leistung in mittleren Drehzahlbereichen [PS] +2%; Drehmo-
ment in mittleren Drehzahlbereichen [Nm] +4%; Max. Leis-
tung [PS] +5%; Max. Drehmoment [Nm] +2%.
Puissance aux régimes moyens [cv] +2%; Couple aux ré-
gimes moyens [Nm] +49%; Max. Puissance [cv] +5%; Max.
Couple [NmM] +2%.
Potencia a regimenes intermedios [cv] +2%; Par a regime-
nes intermedios [Nm] +4%:; Max. Potencia [cv] +5%; Max.
Par [Nm] +2%.
Poténcia nos regimes meédios [cv] +2%; Torque nos regi-
mes médios [Nm] +49%; Max. Poténcia [cv] +5%; Max. Tor-
que [Nm] +2%.
ST [HP] +2%; T390V [Nm] +4%; &AHF [HP] +5%; &AMV
27 INm] +2%.

SRR IR [ev] +2%; PRI [No) +4%; Bk
I [ov] +6%; HAHH [Nm] +2%.

Su Desert Sled & necessario il codice 96481551A.

On Desert Sled part no. 96481551A is required.

Bei der Desert Sled ist die Artikelnummer 96481551A er-
forderlich.

Desert Sled nécessite de la référence 96481551A.

En Desert Sled es necesario el cédigo 96481551A.

Em Desert Sled é necessario o codigo 96481551 A.

Desert Sled (RT3 BBRIE. 74 7 [,96481551A DRMEICHEVE S,
Desert Sled BrifUi% 964815514

SCRAMBLER

S EZME N o6481401A
SEMNE 96480681A

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

®)

This product is intended for rac-
ing vehicles used only in closed-
course competition. Operation on
public roads is prohibited by law.
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Silenziatore omologato Evo-line. Racing nello
stile, urban nel carattere. Prodotto da Termi-
gnoni, questo scarico in acciaio con cataliz-
zatore nasce dall'esigenza di avere una moto
"easy", senza rinunciare al brivido della spor-
tivita.

Evo-line type-approved silencer. Racing style,
urban character. Produced by Termignoni, this
steel exhaust with catalytic converter meets
the need for an "easy" bike, without giving up
its sporty attitude.

Zugelassener Schalldampfer Evo-Line. Ra-
cing im Stil, Urban im Charakter. Dieser, von
Termignoni produzierte Auspuff aus Stahl mit
Katalysator entstand aus dem Wunsch her-
aus, ein ,Easy”-Motorrad zu bauen, ohne auf
das prickelnde Gefuhl von Sportlichkeit ver-
zichten zu mussen.

Silencieux homologué Evo-line. Racing dans
le style, urban dans le caractére. Produit par
Termignoni, cet échappement en acier avec
catalyseur nait de I'exigence d'avoir une moto
« easy », sans renoncer a la griserie de l'esprit
sportif.

Silenciador homologado Evo-line. Racing en
su estilo, urban de caracter. Fabricado por
Termignoni, este escape de acero con catali-
zador nace de la exigencia de contar con una
moto "easy", sin renunciar a la deportividad.

Silenciador homologado Evo-line. Racing no
estilo, urban no carater. Produzido pela Ter-
mignoni, este escapamento em ago com ca-
talisador surge da exigéncia de possuir uma
moto "easy", sem renunciar a emogéao da es-
portividade.

=0

Evo-Line B2EE#EY ALY —, RZ2AIVIEL—2 2T T,
T—N\VETIVORYPTE, TIVI Z3—Z8THEIN
— B —EFABDAF— VBT FYV—Z ME REAEAR—Y
TAANEBHITTBTEBRLKEYIPTWVA—I =N\ %
EWSZ—XITHATHEINE LT

Evo-line ZiAIEW&#s. SeIEMUE, #liRZ. h
Termignoni  Hilig, XAk AN I HE S 2 E Ok
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Da montare in abbinamento con [codice] 96481281A,
96481291A.

Must be installed with [p/n] 96481281A, 96481291A

Zur Montage in Verbindung mit [Art-Nr] 96481281A,
96481291A.

A installer en combinaison avec [référence] 96481281A,
96481291A.

Para montar combinada con [codigo] 96481281A,
96481291A.

A ser montada com [cddigo] 96481281A, 96481291A.
HHEDETERT BEMERRT— ] 96481281A, 96481291A.

gty [RIT] e 96481281A, 96481291A.

(©) B 06481272A

lcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20




Silenziatore omologato alto. Realizzato in
esclusiva da Termignoni per la nuova Desert
Sled, & l'accessorio ideale per dare un look
aggressivo e per un off-road piu approfondito!

Raised type-approved silencer. Made exclu-
sively by Termignoni for the new Desert Sled,
this is the ideal accessory for an aggressive
look and a deeper off-road experience!

Zugelassener obenliegender Schalldampfer.
Exklusiv entwickelt von Termignoni. Er ist das
ideale Zubehor, um Ihrer Desert Sled einen
aggressiven und eingehenden Off-Road-Look
zu verleihen!

Silencieux homologué haut. Réalisé en exclu-
sivité par Termignoni pour la nouvelle Desert
Sled, il s’agit de I'accessoire idéal pour donner
un look agressif et pour un off-road plus ap-
profondi!

Silenciador homologado alto. Realizado en
exclusiva por Termignoni para la nueva De-
sert Sled, ies el accesorio ideal para ofrecer
un look agresivo y para un off-road mas pro-
fundo!

Silenciador homologado alto. Realizado ex-
clusivamente pela Termignoni para a nova
Desert Sled, é o acessodrio ideal para dar um
visual agressivo e para um off-road mais
aprofundado!

BEEFBEN\ARYVavy ALY —Fvh,
HOFTH— ALy FERICERETLE LT
NI LEFBICE 70— h’ékﬁ&)ék%ﬁ*ﬁﬂ’\]&77t
H)—-T7,

ENCAIEY F S . 1 Termignoni %M AHT Des—
%E;# Sled i, 242 EHMOIESMILATGNBRITT (1 AL
!

Cover silenziatore omologato. In alluminio, leg-
geri e performanti, completano limpianto di
scarico Termignoni nel colore che si intona di
piu alla tua mMmoto.

Type-approved silencer cover. In aluminium,
light and high-performing, they complete the
Termignoni exhaust in the colour that best fits
with your bike.

Cover fur zugelassenen Schalldampfer. Aus
Aluminium, leicht und leistungsstark, vervoll-
standigen sie die Auspuffanlage von Termig-
noni in der Farbe, die am besten zu lhrem
Motorrad passt.

Caches silencieux homologué. En aluminium,
légers et performants, ils complétent le sys-
térme d'échappement Termignoni selon la
couleur la mieux assortie & votre moto.

Cover silenciador homologado. De aluminio,
ligeros y de altas prestaciones, completan el
sistema de escape Termignoni del color que
mMas se combina con tu Mmoto.

Coberturas para silenciador homologado. Em
aluminio, leves e de alto desempenho, com-
pletam o sistema de escapamento Termig-
noni Nna cor que combina Mmelhor com a sua
moto.

BEBAYAL Y —HN— 7IVIZU L BB TR,
FIVEZA—ZHMIFY - VRATLEBRHEDE. BB
DE—Z—HFAVINTHML BT EFET,

MBS 285, SRR aafliG, Bamheg, 4

TGS EEICAE AT AR T Termignoni X
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©) 8 B~ 96481231C

Non compatibile con [codice] 96781281A. Desert Sled >= MY19
Not compatible with [p/n] 96781281A.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96781281A.

Non compatible avec [référence] 96781281A.

No compatible con [codigo] 96781281A.

N&o compativel com [codigo] 96781281A.

—HEICRERATER VARG — ] 96781281A.

AHes [404] 96781281A.

Non compatibile con borsa laterale dx.

Not compatible with RH side pannier.

Nicht mit der rechten Seitentasche kompatibel.
Non compatible avec valise latérale drte.

No compatible con bolsa lateral der.

Nao compativel com a bolsa lateral dir.

BRI A RNy I ZBRISI BT LR TEE A,

Lt A s
(®] Z Hl 06481291A
Da montare in abbinamento con [codice] 96481272A. @ 96481 281 A

Must be installed with [p/n] 96481272A

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96481272A.

A installer en combinaison avec [référence] 96481272A.
Para montar combinada con [codigo] 96481272A.

A ser montada com [cddigo] 96481272A.
%H%Ab’d'(ﬁﬁﬁ?%zﬁﬂuu[ﬁﬂunj R196481272A.

ditr (U] 23 964812724,

Ilcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20
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Vetroresina e parti plastiche - Fibreglass and plastic parts - Fiberglas und
Kunststoffteile - Fibre de verre et parties plastiques - Fibra de vidrio y partes
plasticas - Plastico reforcado com fibras de vidro e partes plasticas - A2 A

HERLBIIR B LU TSR F v 7ER& - BIGLT YER BRLER 1T

Parabrezza fumeé. Completo di tutto l'occor-
rente per il montaggio, ripara efficacemente
il pilota dall'aria, garantendo una perfetta visi-
bilita.

Smoke-tinted windscreen. Complete with
everything needed for mounting, it effectively
protects the rider from the wind, ensuring per-
fect visibility.

Getonte Windschutzscheibe. Komplett mit
dem fur die Montage erforderlichen Material
schutzt er den Fahrer zuverlassig vor Fahrt-
wind und gewahrleistet eine perfekte Sicht.

Pare-brise fumé. Complet de tout le néces-
saire pour le montage, il protege efficacement
le pilote de l'air, en assurant une parfaite visi-
bilité.

Parabrisas ahumado. Con todo lo necesario
para el montaje, protege eficazmente al piloto
del aire, garantizando una perfecta visibilidad.

Para-brisas fumé. Com todo o necessario
para a montagem, protege eficazmente o pi-
loto contra o ar, garantindo uma perfeita visi-
bilidade.

RAE—VV4VRRI)—=2 o BIONFICREREROMIE,
BADSTA L —EMRAICTFIEDSHRE LoD EHERL
£Y,

Cupolino Sport. Con il suo particolare design,
si integra perfettamente alla linea minimalista
dello Scrambler.

Sport Headlight Fairing. With its unique design,
it integrates perfectly with the minimalist lines
of the Scrambler.

Cockpitverkleidung Sport. Dank des besonde-
ren Designs ist eine perfekte Integration in die
minimalistische Linie der Scrambler gewahr-
leistet.

Bulle Sport. Grace a son design particulier, elle
s'inteégre parfaiterent a la ligne minimaliste du
Scrambler.

Cupula Sport. Con su diseno particular, se in-
tegra perfectamente a la linea minimalista de
la Scrambler.

Cupula Sport. Com o seu design especial, in-
tegra-se perfeitamente a linha minimalista da
Scrambler.

Sport N\ RS54 777, ZOIREDTH A>T Scram-
bler DX ZRIVIgZA VICFEREITAFARET,

Sport  HEUEE. SEAE ORI v, RS
Scrambler FIBRME Y2k oz 2 gt 4,
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lcon >= MY19, Ilcon Dark >= MY20, Full Throttle
>=MY19

97180192A

lcon >= MY19, lcon Dark >= MY20, Full Throttle
>=MY19




Parafango posteriore in fibre plastiche. Pro-
tegge da fango e detriti, migliorando l'estetica
della moto.

Rear plastic fibore mudguard. It protects from
mud and debris and enhances the aesthetics
of the bike.

Hinterer Kotflugel aus Kunststoff. Schutzt vor
Schlamm sowie Schotter und verbessert
gleichzeitig die Asthetik des Motorrads.

Garde-boue arriere en fibres plastiques. Il pro-
tége de la boue et des détritus et améliore I'es-
thétique de la moto.

Guardabarros trasero de fibras plasticas. Pro-
tege de barro y detritos, mejorando la estética
de la moto.

Para-lama traseiro em fibras plasticas. Prote-
ge contra lama e detritos, melhorando a es-
tética da moto.

TIRFYITTAN—HITIY =R, NAVERPBA
HOSRETERITTHRIRBDELELRHET,
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S Kl 97180761A

Su versioni Full Throttle, Desert Sled e Café Racer & indi-
spensabile per montaggio portatarga cod. 9738021 1A.

On Full Throttle, Desert Sled and Café Racer versions it is
essential for the number plate holder assembly part no.
9738021 1A.

Ist bei den Versionen Full Throttle, Desert Sled und Café
Racer fur die Montage des Kennzeichenhalters Art.-Nr.
9738021 1A unbedingt erforderlich.

Sur les versions Full Throttle, Desert Sled et Café Racer il est
indispensable pour la pose du support de plague d'immatri-
culation ref. 97380211A.

En las versiones Full Throttle, Desert Sled y Café Racer
es indispensable para el montaje del porta-matricula cod.
9738021 1A.

Nas versoes Full Throttle, Desert Sled e Café Racer, ¢ indis-
pensavel para a montagem do suporte da chapa de matri-
cula cod. 9738021 1A,

Full Throttle /\—</3>/, Desert Sled /\—>/3>/, Café Racer /\—>3>T
& FTYN=TL—bFRIVE— ER@EES: 97380211A) ERYSI 2188
[CATY,

ff Full Throttle. Desert Sled Fl Café Racer A,
R4 497380211A.

Full Throttle >= MY 19

B 6]97180751A

Café Racer >= MY 19

C WM 97180611A

Desert Sled >= MY 19

Materiali speciali - Special materials - Spezielles Material - Matériaux spéciaux
- Materiales especiales - Materiais especiais - XXV v ILXTUT IV - FRikiF R

Cornice faro in alluminio dal pieno. Come un
ornamento, avvolge il proiettore anteriore con
l'eleganza della lavorazione meccanica dell'al-
luminio.

Billet aluminium headlight trim. It envelops the
headlight like a decoration, with the elegance
of machined aluminium.

Scheinwerfer-Einfassung aus  Aluminium,
aus dem Vollen gearbeitet. Sie umrandet den
Scheinwerfer wie ein Dekor mit der Eleganz
des mechanisch bearbeiteten Aluminiums.

Encadrement phare en aluminium usiné dans
la masse. Comme un ornement, il entoure le
phare avant avec l'élégance de l'usinage mé-
canique de l'aluminium.

Marco faro de aluminio de pieza plena. Como
un adorno, envuelve el faro delantero con la
elegancia de la elaboracion mecéanica del alu-
minio.

Moldura do farol em aluminio trabalhada em
peca unica. Como um ornamento, envolve o
farol dianteiro com a elegancia da usinagem
mecéanica do aluminio.

ELYRTPIVEZOLBEAY RSA M TL—L0, IV VINIOH
BEINTIVIZI LD T —F AV PDEIICAY RS A M3k
LLBIHAHET,

SN TR R UME . g R
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[Al 97380231A

Per montaggio protezione fanale cod. 97380182A o
cod. 97380741A & necessario acquistare i morsetti cod.
97380391A.

To install the headlight protection part no. 97380182A or
97380741A it is necessary to purchase terminals with part
no. 97380391A.

Fur die Montage des Scheinwerferschutzes Art.-Nr.
97380182A oder Art-Nr. 97380741A mussen die Klernm-
fauste Art.-Nr. 97380391A erworben werden.

Pour la pose de la protection de phare réf. 97380182A ou
ref. 97380741A il faut acheter les colliers réf. 97380391A.
Para el montaje de la proteccién faro cod. 97380182A
o cod. 97380741A es necesario adquirir los bornes cod.
97380391A.

Para a montagem da protecéo para farol céd. 97380182A
ou cod. 9738074 1A, é necessario adquirir os terminais cod.
97380391A.

ANYRSANTATIVaY (ERREES: 97380182A %fcld 97380741A)
DRI IZVT @ERES: 97380391A) ZTHAVIEABE
i DESS

TLHERII97380182A HUfRAL9T380741A HIKIT IR 4L,
B IARFE97380391A I .

lcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY 19

53



SCRAMBLER

Cornice strumentazione in alluminio dal pie-
no. Elemento chiave di una personalizzazione
"iron"; mMuscolare, ma raffinata.

Billet aluminium instruments trim. Key ele-
ment of an ‘“iron” customisation; mMmuscular,
but sophisticated.

Cockpiteinfassung aus Aluminium, aus dem
Vollen gearbeitet. SchlUsselelement einer
Jron” Personalisierung. Muskulés und den-
noch raffiniert.

Encadrement instrumentation en aluminium
usiné dans la masse. Elément clé pour une
personnalisation « iron »; mMmusclée mais raf-
finée.

Marco instrumentos de aluminio de pieza ple-
na. Elemento clave para una personalizacion
"iron"; mMuscular mas refinada.

Moldura da instrumentagéo em aluminio tra-
balhada em pega unica. Elemento chave de
uma personalizagado "iron"; forte, mas refina-
da.

ELYMTPIVEZOLBAVAMUVAY MRV T L— L, 2L
TEHFENEREDHDEED" TATY" HREIAZADF
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[A] 97380291A

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19




Cornice fanale anteriore in lamiera stampata.
Necessaria per montaggio griglia protezione
faro.

Headlight trim in stamped sheet. Needed to
mount the headlight protective grill.

Scheinwerferumrandung aus formgestanz-
tem Blech. Fur die Montage des Scheinwer-
ferschutzgitters erforderlich.

Encadrement phare avant en tdéle moulée.
Nécessaire a la pose de la grille de protection
phare.

Marco faro delantero de chapa estampada.
Necesario para el montaje de la rejilla protec-
tora faro.

Kit de cobertura para radiador de agua em
carbono. Capaz de transformar o radiador da
agua de componente essencial para o con-
trole da temperatura de funcionamento do
motor, em elemento estético e de design.

A=Y RSA R TL—L, AYRZARTOTY
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Griglia protettiva faro anteriore. Le sue maglie
in acciaio riducono il rischio di rottura del pro-
iettore.

Headlight protection grille. The steel mesh re-
duces the risk of damage to the headlight.

Schutzgitter fur Scheinwerfer. Die Stahlma-
schen verringern die Bruchgefahr des Schein-
werfers.

Grille de protection phare avant. Ses mailles
en acier réduisent le risque de rupture du
phare.

Rejilla protectora faro delantero. Su malla de
acero reduce el riesgo de ruptura del faro.

Grade de protegéo para farol dianteiro. As
suas barras de ago reduzem o risco de que-
bra do farol.

ANYRSATOTIvavTIIb, RAF—IbAyTabhAy R
A FOBIEDEREERLTINET,
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[A] 97380382A

Icon >= MY19, Icon Dark >= MY20, Full Throttle
>= MY19

reJ
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Zn 97380182A

Montabile sia su cornice in alluminio CNC cod. 97380231A
(con acquisto dei morsetti cod. 97380391A), sia su cornice
in lamiera cod. 97380382A.

Can be mounted both on CNC aluminium frame, part
no. 97380231A (with the purchase of clamps, part no.
97380391A), and on metal frame, part no. 97380382A.
Sowohl an der Umrandung aus CNC bearbeitetern Alumi-
nium Art.-Nr. 97380231A (mit Erwerb der Klemmmen Art.-Nr.
97380391A) als auch an der Umrandung aus Blech Art.-Nr.
97380382A montierbar.

Elle peut étre montée sur un encadrement en aluminium
CNC réf. 97380231A (moyennant l'achat des colliers réf.
97380391A), aussi bien que sur un encadrement en tole
réf. 97380382A.

Se puede montar tanto en el marco de aluminio CNC cod .
97380231A (comprando los terminales cdd. 97380391A),
como en el marco de chapa cod. 97380382A.

Pode ser montada na moldura de aluminio CNC cod.
97380231A (com a aquisicdo dos terminais cod.
97380391A) e na moldura de chapa cod. 97380382A.
CNC 7IVEZULTL—L (ER@ES:197380231A/(05>7  (BR@dE
5:97380391A)BIEMBA) EX 2L — T L— L (BR&ES 197380382A)
DELSICERIMFFHETRETT

WE RS B2 EACHS 97380231A [HCNC HHHIIAME b Gl ity
ARAi597380391A () , At n] Lh2edE AEARAL97380382A (1A
MILKE |

Ilcon >= MY19, Icon Dark >= MY20, Full Throttle
>= MY19

®)

This product is intended for rac-
ing vehicles used only in closed-
course competition. Operation on
public roads is prohibited by law.
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Protezione fanale a X. Elemento appartenente
al mondo Off-Road; la X rivive il suo naturale
significato sulla mascherina protettiva realizza-
ta in acciaio, una reinterpretazione Scrambler
ispirata al mondo delle Café Racer.

X-shaped headlight protection. An element be-
longing to the Off-Road world, the X revives its
natural meaning on the protective trim made
of steel, a Scrambler reinterpretation inspired
by the world of Café Racers.

X-formiger Scheinwerferschutz. Ein Element
aus der Off-Road-Welt. Das X erlebt seine na-
turliche Bedeutung mit der aus Stahl gefer-
tigten Schutzmaske - eine Neuinterpretation
der Scrambler, die an der Welt der Café Racer
inspiriert ist.

Protection de phare en X. Elément apparte-
nant au Mmonde Off-Road ; le X revit sa signifi-
cation naturelle sur la grille protectrice réalisée
en acier, une réinterprétation Scrambler inspi-
rée au monde des Café Racer.

Protecciéon faro en X. Elemento que pertene-
ce al mundo Off-Road; la X revive su natural
significado en la mascara protectora realizada
de acero, una reinterpretacion Scrambler ins-
pirada en el mundo de las Café Racer.

Protecao para farol em X. Elemento per-
tencente ao universo Off-Road, a X revive o
seu significado natural na mascara de prote-
céo realizada em ago, uma reinterpretacao
Scrambler inspirada no universo das Café
Racer.

XBINY RS/ TOT7ov3>, F70—-RFOMAHSHEL
FEILAVRTT X ERAF—IVEHRER AV ARDEREE
HI2. H7zL—H—DHRICTAVREL—2av 5T
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ARG P TH EL) B AR X, X2 %] Café Racer i
SRR Scrambler MHHTIARE.

Rete di protezione per radiatore olio. Realizza-
ta in alluminio, contribuisce a proteggere I'im-
pianto di raffreddamento dai detriti, esaltando
al contempo l'estetica della moto.

Protective mesh for oil cooler. Made from al-
uminium, helps protect the cooling system
fromn rocks and road debris while providing
aesthetic appeal.

Schutzgitter fur Olkuhler. Aus Aluminium ge-
fertigt, eignet es sich zum Schutz der Kuhlan-
lage vor Steinschlag und unterstreicht gleich-
zeitig die Asthetik des Motorrads.

Grille de protection pour radiateur huile. Réa-
lisée en aluminium, elle contribue a protéger
le circuit de refroidissement contre les détritus
tout en exaltant I'esthétique de la moto.

Red de proteccion para radiador de aceite.
Realizada en aluminio, contribuye a proteger
el sistema de refrigeracion de los detritos,
resaltando al mismo tiempo la estética de la
moto.

Rede de protecéo para radiador de dleo. Re-
alizada em aluminio, contribui a proteger o
sistema de arrefecimento contra os detritos,
exaltando ao mesmo tempo a estética da
moto.
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Montabile sia su cornice in alluminio CNC cod. 97380231A
(con acquisto dei morsetti cod. 97380391A), sia su cornice
in lamiera cod. 97380382A.

Can be mounted both on CNC aluminium frame, part
no. 97380231A (with the purchase of clamps, part no.
97380391A), and on metal frame, part no. 97380382A
Sowohl an der Umrandung aus CNC bearbeitetern Alumi-
nium Art.-Nr. 97380231A (mit Erwerb der Klemmen Art.-Nr.
97380391A) als auch an der Umrandung aus Blech Art.-Nr.
97380382A montierbar.

Elle peut étre montée sur un encadrement en aluminium
CNC réf. 97380231A (moyennant I'achat des colliers réf.
97380391A), aussi bien que sur un encadrement en téle
réf. 97380382A

Se puede montar tanto en el marco de aluminio CNC cod .
97380231A (comprando los terminales cod. 97380391A),
como en el marco de chapa céd. 97380382A.

Pode ser montada na moldura de aluminio CNC cod.
97380231A (com a aquisicdo dos terminais cod.
97380391A) e na moldura de chapa cod. 97380382A.
CNC 7IVEZULIL—L (#B&ES:97380231A) 0507 (E&%E
5197380391A)FIBEEA) EXBRIV—hTL—L (BRRES 197380382A)
DEBSITHEISIFHETRETT.

WEnT LLZ2Re/EARRY 97380231A [HCNC HHHIAME b Gl il K
ARIH97380391A ¥ ED) , W nSLLederEfRA%97380382A [fIHL
MILKE L.

£ M 97380741A

lcon >= MY19, Icon Dark >= MY20, Full Throttle
>= MY19

®
[©

This product is intended for rac-
ing vehicles used only in closed-
course competition. Operation on
public roads is prohibited by law.

[A] 97380541A

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Ilcon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19




Specchio retrovisore sinistro in alluminio. Con
il suo design unico, permette il Minimo impat-
to aereodinamico donando un tocco di stile
inconfondibile alla moto. Sviluppato in collabo-
razione con Rizoma.

LH aluminium rear-view mirror. With its unique
design, it has a minimal aerodynamic impact
while adding a touch of unmistakable style to
the bike. Developed in partnership with Rizo-
ma.

Ruckspiegel links aus Aluminium. Dank dem
einzigartigen Design ist die aerodynamische
Auswirkung minimal und er verleint dem Mo-
torrad einen unverkennbaren Stil. In Zusam-
menarbeit Mit Rizoma entwickelt.

Rétroviseur gauche en aluminium. Avec son
design unique, il permet un impact aérodyna-
migue minimal, en donnant une touche de
style incomparable a la moto. Développé en
collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor izquierdo de aluminio. Con
su diseno uUnico, permite el minimo impacto
aerodinamico dando un togque de estilo incon-
fundible a la moto. Desarrollado en colabora-
cion con Rizoma.

Espelho retrovisor esquerdo em aluminio.
Com o seu design uUnico, permite o mMinimo
impacto aerodindmico dando um toque de
estilo inconfundivel & moto. Desenvolvido em
colaboragéo com Rizoma.

TIVEZOLMEYTE2—35—, 1Z—UBTHAUTT
TAZATIVRICEZBHBEMABEHSE MITEENT
AZXRDRALA ) ZERBLTNE T, Rizoma it & DR,

Specchio retrovisore destro in alluminio. Con il
suo design unico, permette il minimo impatto
aereodinamico donando un tocco di stile in-
confondibile alla moto. Sviluppato in collabo-
razione con Rizoma.

RH aluminium rear-view mirror. With its unique
design, it has a minimal aerodynamic impact
while adding a touch of unmistakable style to
the bike. Developed in partnership with Rizo-
ma.

RUckspiegel rechts aus Aluminium. Dank
dem einzigartigen Design ist die aerodynami-
sche Auswirkung minimal und er verleint dem
Motorrad einen unverkennbaren Stil. In Zu-
sammenarbeit mit Rizoma entwickelt.

Rétroviseur droit en aluminium. Avec son de-
sign unique, il permet un impact aérodyna-
mique minimal, en donnant une touche de
style incomparable a la moto. Développé en
collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor derecho de aluminio. Con
su diseno Unico, permite el minimo impacto
aerodinamico dando un toque de estilo incon-
fundible a la moto. Desarrollado en colabora-
cion con Rizoma.

Espelho retrovisor direito em aluminio. Com o
seu design Unico, permite o minimo impacto
aerodindmico dando um toque de estilo in-
confundivel & moto. Desenvolvido em colabo-
racdo com Rizoma.

FIWEZOLME)TE1—35—, AZ—UKTHAUTT
TOZAFIVRCEZBEEEMAEHNSE MITIEENT
ARADAZA NV ERRLTWE T, Rizoma & DHFEIFIH,
FAMEMEL. SRR, AR 13l )%
SR B R, A BEFT R S VR — BROE T BAI IR XA
5 Rizoma SEIFK.

RGBSR, Ao El
SEM BRI, N BEFT ARGV — PRI n BRI IR KUk
5 Rizoma &1EIFAK.

(®)

Da montare in abbinamento con [codice] 96880551 A.
Must be installed with [p/n] 96880551A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96880551A.

A installer en combinaison avec [référence] 96880551A.
Para montar combinada con [cddigo] 96880551A.

A ser montada com [cédigo] 96880551A.
HHEDETEAT SEBMERRI—F] 96880551A.

dity (U] 2 96880551A.

SCRAMBLER

S E[A 9 96880711AA
B & [A] 4 96880711AB

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

®)

Da montare in abbinamento con [codice] 96880551A
Must be installed with [p/n] 96880551A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96880551A.

A installer en combinaison avec [référence] 96880551A.
Para montar combinada con [cddigo] 96880551A.

A ser montada com [cddigo] 96880551A.
HHHEDLE TEAY EMEAERRIT— ] 96880551A.

ditr (U] %3 96880551A.

S [A] Il [ 96880701AA
B i [a] I 96880701AB

Icon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19
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Specchio retrovisore sinistro in alluminio. Rea-
lizzato con lavorazione 3D, garantisce massi-
ma stabilita, grazie alla linea aerodinamica. De-
sign accattivante che migliora l'estetica della
moto. Prodotto in collaborazione con Rizoma.

LH aluminium rear-view mirror. Made with 3D
machining, Mmaximum stability is guaranteed
thanks to its aerodynamic profile. Attractive
design that improves the look of the bike.
Manufactured in partnership with Rizoma.

Ruckspiegel links aus Aluminium. Mit 3D-Be-
arbeitung gefertigt, gewahrleistet er, dank der
aerodynamischen LinienfUhrung, maximale
Stabilitat. Ansprechendes Design - ein astheti-
scher Pluspunkt fur das Motorrad. Hergestellt
in Zusammenarbeit Mit Rizoma.

Rétroviseur gauche en aluminium. Réalisé
avec usinage 3D, il garantit la stabilité maxi-
male, gréace a la ligne aérodynamique. Design
captivant qui améliore I'esthétique de la moto.
Produit en collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor izquierdo de aluminio. Rea-
lizado con elaboracion 3D, garantiza maxima
estabilidad, gracias a la linea aerodinamica.
Diseno atractivo que mejora la estética de la
moto. Producido en colaboracion con Rizo-
ma.

Espelho retrovisor esquerdo em aluminio.
Realizado com usinagem 3D, assegura maxi-
ma estabilidade gracas a linha aerodinamica.
Design fascinante que melhora a estética da
moto. Produzido em colaboragédo com Rizo-
ma.

Specchio retrovisore destro in alluminio. Rea-
lizzato con lavorazione 3D, garantisce massi-
ma stabilita, grazie alla linea aerodinamica. De-
sign accattivante che migliora l'estetica della
moto. Prodotto in collaborazione con Rizoma.

RH aluminium rear-view mirror. Made with 3D
machining, mMaximum stability is guaranteed
thanks to its aerodynamic profile. Attractive
design that improves the look of the bike.
Manufactured in partnership with Rizoma.

Ruckspiegel rechts aus Aluminium. Mit 3D-Be-
arbeitung gefertigt, gewahrleistet er, dank der
aerodynamischen Linienfuhrung, maximale
Stabilitat. Ansprechendes Design - ein astheti-
scher Pluspunkt fur das Motorrad. Hergestellt
in Zusammenarbeit Mit Rizoma.

Rétroviseur droit en aluminium. Réalisé avec
usinage 3D, il garantit la stabilit¢ maximale,
gréce a la ligne aérodynamique. Design capti-
vant qui améliore I'esthétique de la moto. Pro-
duit en collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor derecho de aluminio. Reali-
zado con elaboracion 3D, garantiza maxima
estabilidad, gracias a la linea aerodinamica.
Diseno atractivo que mejora la estética de la
moto. Producido en colaboracion con Rizo-
ma.

Espelho retrovisor direito em aluminio. Reali-
zado com usinagem 3D, assegura maxima
estabilidade gragas a linha aerodinamica.
Design fascinante que melhora a estética da
moto. Produzido em colaboragéo com Rizo-
ma.

TIVEZULBA)T7E1I—35—, 3DMIICEBIT7O2A
FEIVIBETHA U TRADRENERRLE Lic. BHHE
THAUENA T DNEEE L HE TN E T Rizoma #t&
DHEFH.

WEAMWE IS, R 3D AbFERORGIG, @il
BN AR R KRR E T AL T EEAT RS
FEMBAWREI . 5 Rizoma SAEA™.
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TR=oLmkUTEa—s5—, sDmbickarross i ] [A] Il 4 96880541AA
FRUIBTIA CRAORERERRLELCBNNG o
TN A DONBEEBETNET Roma 1o 2 Al [496880541AB

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=

DHEFH.

RGNS, SRR 3D AbFRE ARG, s MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19
BN R KINREE M. DAL T RT3

EM ARSI MR, 5 Rizoma A1EA.

Da montare in abbinamento con [codice] 96880551A.
Must be installed with [p/n] 96880551A

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96880551A.

A installer en combinaison avec [référence] 96880551A,
Para montar combinada con [codigo] 96880551 A.

A ser montada com [codigo] 9688055 1A.

HHHEHE TEAY BERRERRT — K] 96880551A.

gity [fUAS] %% 968805514

= S £ [A] Il [»] 06880531AA
B Al [ 96880531AB

Ilcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Ilcon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

Da montare in abbinamento con [codice] 96880551 A.
Must be installed with [p/n] 96880551A

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96880551A.

A installer en combinaison avec [référence] 96880551 A
Para montar combinada con [cddigo] 96880551A.

A ser montada com [cddigo] 9688055 1A.

B EDE THER T BHMMERHI— ] 96880551A.

dity U] 2% 96880551A




Set di 2 adattatori per specchi retrovisori. Ne-
cessari per I montaggio degli specchi retro-
visori. Prodotti in collaborazione con Rizoma.

Set of 2 adapters for rear-view mirrors. The
unmistakable Ducati design is combined with
Rizoma's experience into an accessory for
installing the rear-view mirrors. Made from al-
uminium, it maintains its original appearance
over time thanks to high quality anodising.

Satz 2 Adapter fur die Ruckspiegel. Bei die-
sem Zubehor fur die Ruckspiegelmontage
kommen das unverkennbare Ducati Design
und die Erfahrung von Rizoma auf einen Nen-
ner. Aus Aluminium mit hochwertiger Eloxie-
rung, behalt es sein ursprungliches Aussehen
fur lange Zeit bei.

Jeu de 2 adaptateurs pour rétroviseurs. Le de-
sign inimitable de Ducati s'allie a I'expérience
de Rizoma dans la création d'un accessoire
pour le montage des rétroviseurs. Fabriqué en
aluminium, il conserve son aspect d'origine au
fil du temps grace au processus d'anodisation
de haute qualité.

Set de 2 adaptadores para espejos retrovi-
sores. El inconfundible disefo de Ducati se
combina con la experiencia de Rizoma en un
accesorio para el montaje de los espejos re-
trovisores. Realizado de aluminio, mantiene el
aspecto original a lo largo del tiempo gracias
al anodizado de alta calidad.

Specchi retrovisori cromati. Accessori che ri-
chiamano lo stile "Seventies" Scrambler.

Chrome-plated rear-view mirrors. Accessories
that recall the "Seventies" Scrambler style.

Verchromte Ruckspiegel. Zubehorteile im Stil
der ,Seventies” Scrambler.

Rétroviseurs chromés. Accessoires qui rap-
pellent le style « Seventies » Scrambler.

Espejos retrovisores cromados. Accesorios
inspirados en el estilo "Seventies" Scrambler.

Espelhos retrovisores cromados. Acessorios
que evocam o estilo "Seventies" Scrambler.

I0—L)T7E1—35—, Scrambler "70 E£R" LT
277tH)—T9,

RGBT, I “ LR Scrambler KUK
[{GRER

o

Conjunto de 2 adaptadores para espelhos re-
trovisores. O design inconfundivel da Ducati
& combinado com a experiéncia da Rizoma
em um acessorio para a instalagao dos espe-
Ihos retrovisores. Feito em aluminio, mantém
a sua aparéncia original ao longo do tempo
gracas a anodizacao de alta qualidade.

YPE1—35—R74 74— 2 Btvb V7E1—3I5—K
UIHFB7 7Y —IcE . Ducati JFDTH 1> & Rizoma
DEELGRBROEDENTVET, 7ILIZVLRMICERE
TILR A MUBOEE N, BN E-THZDELEGEEDY
FHho

2 EWHIERREE, KL R
Rizoma  (M-H M AEKSE W BLIHR T AT
fro KRB, TR TR AL,
(AT R A ISR

SCRAMBLER

C [Al 96880551 A

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

Da montare in abbinamento con [codice] 96880531AA,
O6880531AB, 96880541AA, 96880541AB.

Must be installed with [p/n] 96880531AA, 96880531AB,
906880541AA, 96880541AB.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96880531AA,
O6880531AB, 96880541AA, 96880541 AB.

A installer en combinaison avec [référence] 96880531 AA,
O6880531AB, 96880541AA, 96880541 AB.

Para montar combinada con [codigo] 96880531AA,
O6880531AB, 96880541AA, 96880541 AB.

A ser montada com [codigo] 96880531AA, 96880531AB,
96880541AA, 96880541 AB.
HHEDE AT BERMmERI— ]
96880541AA, 9688054 1AB.

g NS 23k 96880531AA, 96880531AB, 96880541AA,
9688054 1AB.

96880531AA,  96880531AB,

i1 [c] 4 96880361 A
i1 [c] ] 96880371A

Ilcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY 19
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SCRAMBLER

Specchi retrovisori a manubrio. Realizzati in
alluminio anodizzato, vengono applicati alle
estremita del manubrio, come da stile “race”
anni '60.

Handlebar rear-view mirrors. Made in anodised
aluminium, they are mounted at the ends of
the handlebar, in typical 1960s “racing” style.

Ruckspiegel am Lenker. Aus eloxiertem Alu-
minium gefertigt. Werden im ,Race”-Stil der
60er-Jahre an den Enden des Lenkers ins-
talliert.

Reétroviseurs au guidon. Fabriqués en alumi-
niumM anodisé, ils sont appliqués aux extrémi-
tés du guidon, inspirés du style « race » des
années 60.

Espejos retrovisores en el manillar. Realizados
de aluminio anodizado, se aplican a las ex-
tremidades del manillar, como el estilo “race”
anos '60.

Espelhos retrovisores para ponta de guiddo.
Feitos de aluminio anodizado, séo aplicados
nas extremidades do guiddéo, conforme o es-
tilo “race” dos anos 60.

NYRIVN=)7E21—=25—, TILRAMITTIVIZT L
8,1\ FILA—SIICERU T 60ERD L —Z X2 AL
EHEEEET,

FAUEIBE. O RAMR AR, 22T 4R
Ui, G 60 AT “SEAET WA

= S [A [P 06880811AA
S [l 4 96880821AA

Non compatibile con [codice] 97380271B.
Not compatible with [p/n] 9738027 18.

Nicht kormpatibel mit [Art.-Nr.] 97380271B.
Non compatible avec [référence] 9738027 18B.
No compatible con [codigo] 9738027 1B.
N&o compativel com [codigo] 9738027 1B.
—HEICER T ER W ERRT— 1973802718,

A (L] 973802718,

Icon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY19
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Specchi retrovisori in alluminio dal pieno. For-
ma decisa e ricca di stile. Omologati per la
circolazione su strada.

Billet aluminium rear-view mirrors. Decisive
shape and rich in style. Homologated for road
use.

Ruckspiegel aus Aluminium, aus dem Vol-
len gearbeitet. Entschiedene und stilgeladene
Form. FuUr den Einsatz im StraBenverkehr zu-
gelassen.

Rétroviseurs en aluminium usiné dans la
masse. Forme nette et riche de style. Homo-
logués pour la circulation routiere.

Espejos retrovisores de aluminio de pieza ma-
ciza. Forma determinada y con estilo. Homo-
logados para la circulacion en carretera.

Espelhos retrovisores de aluminio usinados
em pega Unica. Forma marcante e rica de
estilo. Homologados para a circulacaona es-
trada.

ELY N IVEZOLBITE1—325— v —THTAIVLT
RABA) 22, RNEETH ARG RREAEBEA .

BRI T ) 5 AL o Tl YT 3 B AT = 3 ) X
W o AL TE B AT -

T Ty

SCRAMBLER

£ [A] Il * o6880182A
i [A| Il 9 96880192A

lcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY19




SCRAMBLER

Cover serbatoio fluido freno anteriore. Svilup-
pato in collaborazione con Rizoma. E' in al-
luminio dal pieno anodizzato con pregiate ed
innovative lavorazioni a vista per esaltarne il
design in puro stile Scrambler e conferire un
aspetto estetico incomparabile.

Front brake fluid reservoir cover. Developed
in partnership with Rizoma. It is made of bil-
let anodised aluminium with high quality and
innovative visible workmanship to enhance its
design in pure Scrambler style and adds an
incomparable aesthetic look.

Cover fur vorderen BremsflUssigkeitsbehalter.
In Zusammenarbeit mit Rizoma entwickelt. Ist
aus eloxiertern Aluminium, aus dem Vollen
gearbeitet, mit hochwertigen sowie innovati-
ven, sichtbaren Bearbeitungen. Unterstreicht
das Design im puren Scrambler-Stil und ver-
leiht ein unvergleichbares &asthetisches Er-
scheinungsbild.

Cache réservoir fluide de frein avant. Dévelop-
pé en collaboration avec Rizoma. Il est en alu-
minium anodisé usiné dans la masse, avec
précieux usinages iNnnovants a vue pour en
rehausser le design en pur style Scrambler et
lui conférer un aspect esthétique inégalable.

Cover depdsito liquido freno delantero. Desa-
rrollado en colaboracion con Rizoma. Reali-
zado de aluminio de pieza maciza anodizado
con refinadas e innovadoras elaboraciones a
la vista para acentuar el disefo en puro estilo
Scrambler y dar un aspecto estético sin igual.

Cobertura para o reservatério do fluido do
freio dianteiro. Desenvolvida em colaboragao
com Rizoma. Feita em aluminio trabalhado
em pega Unica anodizado com requintadas e
inovativas usinagens a mostra para ressaltar
o seu design em puro estilo Scrambler e con-
ferir um aspecto estético incomparavel.

7Y L—FT)b—R2>UH/\—, Rizoma #t&DHFER
R TIVA MABERELIEEL Y h IV 20 LB, BT
ZLWNMITHAVHBRIS YT S—R2AIVT—BIEE. (&
MR BEWRFDIVY IR ZEEZET,

JaEHIS R AR . 5 Rizoma A1EIFA. R
WA ARAR IR N T e, Gt 7 e WY fRDRS 40 B35 n T,
S T AFENY Scrambler W%, JFTZEHL 516
LEiSE2E A0 .

[Al 96180691AA

Icon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY19
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Cover serbatoio fluido frizione. Sviluppato in
collaborazione con Rizoma. E' in alluminio
dal pieno anodizzato con pregiate ed innova-
tive lavorazioni a vista per esaltarne il design
in puro stile Scrambler e conferire un aspetto
estetico incomparabile.

Clutch fluid reservoir cover. Developed in part-
nership with Rizoma. It is made of billet ano-
dised aluminium with high quality and innova-
tive visible workmanship to enhance its design
in pure Scrambler style and adds an incom-
parable aesthetic look.

Cover fur KupplungsflUssigkeitsbehalter. In Zu-
sammenarbeit Mit Rizoma entwickelt. Ist aus
eloxiertem Aluminium, aus dem Vollen gear-
beitet, mit hochwertigen sowie innovativen,
sichtbaren Bearbeitungen. Unterstreicht das
Design im puren Scrambler-Stil und verleint
ein unvergleichbares é&asthetisches Erschei-
nungsbild.

Cache de réservoir liquide d’embrayage. Dé-
veloppé en collaboration avec Rizoma. Il est
en aluminium anodisé usiné dans la masse,
avec précieux usinages innovants a vue pour
en rehausser le design en pur style Scrambler
et lui conférer un aspect esthétique inégalable.

Cover depdsito liquido freno embrague. De-
sarrollado en colaboracion con Rizoma. Rea-
lizado de aluminio de pieza maciza anodizado
con refinadas e innovadoras elaboraciones a
la vista para acentuar el disefio en puro estilo
Scrambler y dar un aspecto estético sin igual.

Piastra protettiva sotto-coppa. Grazie all'allumi-
nio, protegge il motore da detriti ed urti senza
gravare sul peso del veicolo. Compatibile con
il gruppo completo racing.

Belly pan protective plate. Made in aluminium,
it protects the engine from debris and impacts
without adding significant weight to the vehicle.
Compatible with the complete racing kit.

Motorschutzplatte. Diese aus Aluminium ge-
fertigte Platte schutzt den Motor vor Stein-
schlag und StolRen, ohne dabei das Fahr-
zeuggewicht zu erhohen. Mit der kompletten
Racing-Einheit kompatibel.

Plague de protection dessous de carter. Grace
a l'aluminium, elle protége le moteur des détri-
tus et des chocs sans influer sur le poids du
véhicule. Compatible avec I'ensemble complet
racing.

Placa protectora bajo el carter. Gracias al alu-
minio, protege el motor contra piedras e im-
pactos sin alterar el peso del vehiculo. Com-
patible con el escape completo racing.

Placa de protecdo da parte inferior do carter.
Gracas ao aluminio, protege o motor contra
detritos e colisdes sem influir no peso do ve-
iculo. Compativel comn o grupo completo ra-
cing.

TUE—INARETL—b, TIVEZULMTIOT ERE
BEBPTTLAMAPERN ST I E LoD REL
EI -7V TU— Iy b E—HEICTERVER
HET,

MM TR, TR EM T, R ]
LRGP R B WL Gps 52 A RN 7 A 5200, [ IREAS 5%
WA E R, 5TE3R (racing) ATALHHINE.

Cobertura para o reservatério do fluido da
embreagem. Desenvolvida em colaboragéo
com Rizoma. Feita em aluminio trabalhado
em pecga Unica anodizado com requintadas e
inovativas usinagens a mostra para ressaltar
o seu design em puro estilo Scrambler e con-
ferir um aspecto estético incomparavel.

72y FIIv—R2>UH\—, Rizoma (t&DHFERF, 7V
A MUBERELIEL Y b7V 2 LB, B TELLD
ITHAVHRRISVTS—REA IV T—BEE FNITIE R
WBEDIVy IR EEZE T,

BoWMA. 5 Rizoma SEFFK. R
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SCRAMBLER

[Al 96180701AA

lcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY19

B [Al 97380841 A

Da montare in abbinamento con [codice] 96480691B.
Must be installed with [p/n] 96480691B.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 964806918B.

A installer en combinaison avec [référence] 964806918
Para montar combinada con [cddigo] 964806918.

A ser montada com [cddigo] 964806918.
HHEDLE TEAY EMEARR T — ] 964806918.

ditr U] %% 96480691B.

Ilcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY19
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SCRAMBLER

Piastra protettiva sotto-coppa. Grazie all'allumi-
nio, protegge il motore da detriti ed urti senza
gravare sul peso del veicolo.

Belly pan protective plate. Made in aluminium,
it protects the engine from debris and impacts
without adding significant weight to the vehicle.

Motorschutzplatte. Diese aus Aluminium ge-
fertigte Platte schutzt den Motor vor Stein-
schlag und StoRBen, ohne dabei das Fahr-
zeuggewicht zu erhohen.

Plague de protection dessous de carter.
Grace a laluminium, elle protége le moteur
des détritus et des chocs sans influer sur le
poids du véhicule.

Placa protectora bajo el carter. Gracias al alu-
minio, protege el motor contra piedras y gol-
pes sin alterar el peso del vehiculo.

Placa de protegcéo da parte inferior do carter.
Gragas ao aluminio, protege o motor contra
detritos e colisdes sem influir no peso do ve-
fculo.

TYE—IN\VRETL—b, TIVEZULBTIOT BHE
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Guance serbatoio Black-Alu. La leggerezza
dellalluminio unita all'eleganza dell'anodiz-
zazione nera, risvegliano l'animo dark della
Scrambler.

Black-Alu tank side covers. The lightness of
aluminium and the elegance of the black an-
odisation treatment reawaken the dark soul of
the Scrambler.

Seitliche Tankverkleidungsschalen Black-Alu.
Der leichte Aspekt des Aluminiums vereint mit
der Eleganz der schwarzen Eloxierung brin-
gen den ,dark” Charakter der Scrambler zum
Vorschein.

Joues de réservoir Black-Alu. La légereté de
l'aluminium unie a l'élégance de I'anodisation
noire, réveillent 'esprit dark de la Scrambler.

Paneles depdsito Black-Alu. La ligereza del
aluminio unida a la elegancia de la anodi-
zacion negra, muestran el alma dark de la
Scrambler.

Protetores laterais de tanque Black-Alu. A le-
veza do aluminio unida a elegancia da ano-
dizacdo preta, despertam a alma dark da
Scramber.

27 ARINZIV Black-Alu), TZ5vI7IVA MUEERE
LIeBRTIVZZULIN RISV T S—DE—IRE) I
K=ZEDITET,
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& [A]l 97380201 A

Non compatibile con [codice] 96480691 B.
Not compatible with [p/n] 96480691B.

Nicht kormpatibel mit [Art.-Nr.] 96480691B.
Non compatible avec [référence] 96480691B.
No compatible con [codigo] 96480691B.
N&o compativel com [codigo] 964806918.
—HEICER T ER WV ERR T — ] 964806918,

A [RA%] 96480691B.

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Full Throttle >= MY 19

[A] Il o7381071AA

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Ilcon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19




Borchie telaio in alluminio dal pieno. Un pre-
zioso arricchimento estetico.

Billet aluminium frame plugs. A precious aes-
thetic enhancement.

Verschluss-Stopfen fur den Rahmen aus Alu-
minium, aus dem Vollen gearbeitet. Eine wert-
volle asthetische Bereicherung.

Clous cadre en aluminium usiné dans la
masse. Un enrichissement esthétique pré-
cieux.

Tachas bastidor de aluminio de pieza plena.
Un precioso complemento estético.

Tachas para chassi em aluminio trabalhadas
em pega Unica. Um precioso detalhe estético.

ELYRTPIVEZULRIL—LT 59, ZERBETBTVRA
YTV RTY,

SO N T SR 2 2R 08
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Non compatibile con [codice] 96781081A.
Not compatible with [p/n] 96781081A.
Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96781081A.
Non compatible avec [référence] 96781081A.
No compatible con [cddigo] 96781081A.
Nao compativel com [codigo] 96781081A.
—HEIC R T ELE UV ERR T — ] 96781081A.

[fRi5] 96781

SCRAMBLER

[A] 97380281B

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Full Throttle >= MY 19

AR R LR ITTITIY

.

65



SCRAMBLER

Supporto targa in alluminio. Completo di luce
targa a led, dona leggerezza al retrotreno della
Scrambler, esaltandone la semplicita da pura
café racer.

Aluminium number plate support. With led
number plate light, it lends the Scrambler rear
end a streamlined look, enhancing the simple
lines of this pure-breed café racer.

Kennzeichenhalter aus  Aluminium. Mit
LED-Kennzeichenbeleuchtung, verleint dem
Heckbereich der Scrambler einen leichten As-
pekt und unterstreicht den Faktor der Einfach-
heit eines puren Café Racer.

Support plague dimmatriculation en alumi-
nium. Complet d'éclairage plaque d'immatri-
culation a LED, il allege le train arriere de la
Scrambler, ce qui en exalte la simplicité de vrai
café racer.

Soporte matricula de aluminio. Con luz matri-
cula de led, brinda ligereza al tren trasero de la
Scrambler, exaltando la simplicidad de racer
puro.

Suporte da chapa de matricula em aluminio.
Com luz da chapa de led, oferece leveza ao
trem traseiro da Scrambler, ressaltando a sua
simplicidade de pura cafe racer.

TIWVEZILBF Y N=TL—brRIVE—, LED TV IN—=TL
— I SUTRE IV TINERBUETRIS VTS —DT
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Su Full Throttle da abbinare a parafango posteriore cod.
97180761A. Su Desert Sled da abbinare a parafango poste-
riore cod. 9718061 1A e su Café Racer al cod. 97180751A.
On Full Throttle, to combine with the rear mudguard part
no. 97180761A. On Desert Sled, to combine with the rear
mudguard part no. 9718061 1A and on Café Racer with part
no. 97180751A.

An der Full Throttle fir die Kombination mit dem hinteren
Kotflugel Art.-Nr. 97180761A. An der Desert Sled fur die
Kombination mit dem hinteren Kotfltigel Art.-Nr. 9718061 1A
und an Café Racer mit Art.-Nr. 97180751A.

Sur Full Throttle a assortir avec le garde-boue arriére réf.
97180761A. Sur Desert Sled a assortir avec le garde-
boue arriere réf. 9718061 1A et sur Café Racer avec la réf.
97180751A.

En Full Throttle se combina con el guardabarros trasero
cod. 97180761A. En Desert Sled se combina con el guar-
dabarros trasero cod. 97180611A y en Café Racer con el
cod. 97180751A.

Na versao Full Throttle para combinar com o para-lama tra-
seiro coéd. 97180761A. Na verséo Desert Sled para combi-
nar com o para-lama traseiro céd. 9718061 1A e na versao
Café Racer com o céd. 97180751A.

Full Throttle N\—Y3>TIE U7Xy FA—F (ER&ES:97180761A) &
HHEDETTHEALIEEL Desert Sled /A—T3 > TlEUT7IY FA—F
(BR&AES197180611A), Cafe Racer /N—I 3> TIEUT Y FAH— R (#B&
#5:97180751A) LHHEDETTEALIEELY

Full Throttle Lfe# 7K 4971807614 IS H4UEML. Des—
ert Sled Lfc# T/ H9TIB0611A HJSH5UetR, Wi Cafe
Racer LFC# T4 K97180751A MG 4L -

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19
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Tappo serbatoio in alluminio dal pieno. Svilup-
pato in collaborazione con Rizoma e realizza-
to in alluminio dal pieno con pregiate lavora-
zioni a vista per esaltarne il design. Dotato di
una chiave dedicata e personalizzata con logo
Ducati, che puo essere usata anche come
elegante portachiavi.

Billet aluminium tank cap. Developed in part-
nership with Rizoma and made from billet
aluminium with fine visible workmanship to
enhance its design. Equipped with dedicated
and customised key with Ducati logo which
can be used as elegant key-ring too.

Tankverschluss aus Aluminium, aus dem
Vollen gearbeitet. In Zusammenarbeit mit Ri-
zoma entwickelt, aus Aluminium und aus
dem Vollen gearbeiteten - mit hochwertigen,
sichtbaren Bearbeitungen, die das Design un-
terstreichen. Mit einem dedizierten SchlUssel
mit Ducati-Logo ausgestattet kann er auch
als eleganter SchilUsselanhanger verwendet
werden.

Bouchon du réservoir en aluminium usiné
dans la masse. Développé en collaboration
avec Rizoma et réalisé en aluminium usiné
dans la masse, avec précieux usinages a vue
pour en rehausser le design. Doté d'une clé
dédiée et personnalisée avec logo Ducati ; elle
étre utilisée également comme élégant porte-
clés.

Tapodn depdsito de aluminio de pieza maciza.
Desarrollado en colaboracion con Rizoma y
realizado de aluminio de pieza maciza, con
elaboraciones refinadas a la vista para resal-
tar el diseno. Dotado de una llave especifica y
personalizada con logotipo Ducati, que tam-
bién se puede usar como elegante llavero.

Tampa do tangue em aluminio usinada em
peca uUnica. Desenvolvida em colaboragao
com Rizoma e realizada em aluminio traba-
lIhado em pega uUnica com requintada usi-
nagem exposta para ressaltar o seu design.
Equipada com uma chave dedicada e per-
sonalizada com o logotipo da Ducati, que
também pode ser usada como um elegante
chaveiro.

ELY NP IVEZOLET45—T5Y, Rizomatt&HETH
ELUIELY IV ZO LM, REGMIAT YA %R
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SCRAMBLER

[Al 97780071AA

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19
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SCRAMBLER

Cupolino Sport. Realizzato in alluminio spaz-
zolato ed anodizzato, dal design in linea con
la moto, dona un look ricercato e di tendenza.

Sport Headlight Fairing. Made of brushed and
anodised aluminium, with a design in line with
the bike, it adds a refined and trendy look.

Cockpitverkleidung Sport. Aus gebuUrsteten
und eloxiertem Aluminium hergestellt. Mit dem
auf einer Wellenlange mit der Linienfuhrung
liegenden Design, erhalt das Motorrad einen
raffinierten und trendigen Look.

Bulle Sport. Réalisée en aluminium brossé et
anodisé, et dotée d'un design conforme au
style de la moto, elle confére un look recher-
ché et trés tendance.

Cupula Sport. Realizada de aluminio cepilla-
do y anodizado, su disefo sigue la linea de la
moto, otorga un look refinado y de tendencia.

Cupula Sport. Realizado em aluminio escova-
do e anodizado, de design em sintonia com
a moto, oferece um visual requintado e de
tendéncia.

Sport A\ RSANTIFYVY, TIVRA MUBETZVMT
ERLIETIVEZ O LB N\(7ICRYF BT A THR
ThicbLY T BNRICHE ETET,

Sport MR, RN ISR, 456
FEA A IIBEE, Ak TORYERUR i K S0

[Al 97381141AA

lcon >= MY19, lcon Dark >= MY20, Full Throttle
>= MY19

Ciclistica e impianti frenanti - Chassis and brake systems - Fahrwerk und
Bremsanlagen - Partie-cycle et systemes de freinage - Bastidor y sistemas
de frenos - Ciclistica e sistemas de frenagem - BB LUTL—F VAT L - Wit

Hlzh &4

Adattatore per pedane poggiapiedi. Creato in
collaborazione con Rizoma per il montaggio
delle pedane poggiapiedi.

Adapter for footpegs. Designed in partnership
with Rizoma for mounting footpegs.

Adapter fur FuBrasten. In Zusammenarbeit
mit Rizoma fur die Montage der FuBBrasten
entwickelt.

Adaptateur pour repose-pieds. Reéalisé en
collaboration avec Rizoma pour la pose des
repose-pieds.

Adaptador para estribos apoya pies. Creado
en colaboracion con Rizoma para el montaje
de los estribos apoya pies.

Adaptador para pedaleiras de apoio dos pés.
Criado com a colaboragéo da Rizoma para
a montagem dos pedais de apoio dos pés.

TYMMIBTETZ2— . RizomalHETHE. 7 bXTE
IHITATY,

NHEEBOERLES o 5 Rizoma &A™, HTH
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Da montare in abbinamento con [codice] 96280561AA. lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Ilcon Dark >=
Must be installed with [p/n] 96280561AA. MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96280561 AA.

A installer en combinaison avec [référence] 96280561AA.
Para montar combinada con [codigo] 96280561AA.

A ser montada com [codigo] 96280561 AA.

HHHEHE TER T BERRERH I — N] 96280561AA.

dity U] 2 96280561AA.




Pedane poggiapiedi in alluminio dal pieno. Svi-
luppate in collaborazione con Rizoma e realiz-
zate con pregiate lavorazioni a vista per esal-
tarne il design. Garantiscono massimo feeling,
grip e comfort di guida.

Billet aluminium footpegs. Developed in part-
nership with Rizoma and made with fine vis-
ible workmanship to enhance their design.
They guarantee maximum feeling, grip and
riding comfort.

FuBrasten aus Aluminium, aus dem Vollen
bearbeitet. In Zusammenarbeit Mmit Rizoma
entwickelt und mit hochwertigen, sichtbaren
Bearbeitungen, die das Design betonen, ge-
fertigt. Garantieren maximales Feeling, Grip
und Fahrkomfort.

Repose-pieds en aluminium usiné dans la
masse. Développés en collaboration avec Ri-
zoma et réalisés avec de précieux usinages
a vue pour en rehausser le design. lls garan-
tissent un Maximum de feeling, de grip et de
confort de conduite.

Estribos apoya pies de aluminio de pieza ma-
ciza. Desarrollados en colaboracion con Rizo-
ma y realizados con mecanizados refinados
a la vista para resaltar el diseno. Garantizan
una optima sensacion, agarre y confort de
conduccion.

Pedais de apoio dos pés em aluminio. De-
senvolvidos com a colaboracédo da Rizoma
e realizados com requintadas usinagens vi-
siveis para ressaltar o seu design. Garantem
maxima sensagao, aderéncia e conforto de
condugao.

ELy b PIVIEZ LTy RS, RizomabDItFER%, BE
BMIAT AV EEBII B TWE T BNy TER
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SCHIN TR EIIEAR . 5 Rizoma HAETT
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Da montare in abbinamento con [codice] 9628051 1A.
Must be installed with [p/n] 9628051 1A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 9628051 1A

A installer en combinaison avec [référence] 9628051 1A.
Para montar combinada con [cddigo] 9628051 1A

A ser montada com [codigo] 9628051 1A.
HHELETERYT BEMAERRT— ] 96280511A.

gitr [UH] 2 96280511A.

SCRAMBLER

C [Al 96280561AA

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19
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SCRAMBLER

Cerchi a raggi. Grazie a linee retro, aggiungo-
no influssi vintage alle forme contermporanee
della Scrambler. Le misure, anteriore e poste-
riore, sono da considerarsi uguali a quelle di
serie, relativamente ad ogni modello.

Spoke rims. With their retro lines, they add a
vintage touch to the contermporary design of
the Scrambiler. The front and rear dimensions
are to be considered the same as the stan-
dard ones with respect to each model.

Drahtspeichenfelgen. Die Retro-Linien ver-
leihen den zeitgentssischen Formen der
Scrambler einen Vintage-Touch. Bei allen Mo-
dellen verstehen sich die MaBe ,vorne" und
,hinten*  entsprechend den serienmaligen
Abmessungen.

Jantes a rayons. Grace aux lignes rétro, elles
ajoutent une touche vintage aux formes
contemporaines du Scrambler. |l est a noter
que les dimensions, avant et arriére, sont pa-
reilles a celles de série, relativement a chaque
modéle.

Llantas de radios. Gracias a sus lineas retro,
otorga un toque vintage a las formas con-
temporaneas de la Scrambler. Las medidas,
delanteras y traseras, se deben considerar
iguales a las de serie, en relacion con cada
modelo.

Aros com raios. Gragas a linhas retrd, acres-
centam um ar vintage as formas contempo-
rGneas da Scrambler. As medidas, dianteira e
traseira, devem ser consideradas iguais aque-
las de série, relativamente a cada modelo.

TAV—AR—=URA—IV LEASAUERIZVTS5—DR
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Stesse dimensioni dei cerchi di serie.

Same size of the standard rims.

Selbe Abmessungen wie die serienmaiigen Felgen.
Mémes dimensions que les jantes de série.

Mismas dimensiones de las llantas de serie.
Mesmas dimensoes dos arcos de série.
IERERERRA— IV LERY AR,

L hRRC A RO IR

2[27]
®:k 75 [min]

Icon >= MY19, Icon Dark >= MY20, Full Throttle
>= MY19
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Manubrio a sezione variabile in alluminio.
Spessori maggiorati e pieghe rifinite, in un Ma-
nubrio leggero ed ergonomico.

Aluminium variable section handlebar. Bigger
wall thicknesses and carefully crafted bends in
a lightweight and ergonomic handlebar.

Lenker mit variablem Querschnitt aus Alumi-
niumM. Leichter und ergonomischer Lenker mit
hoherer Materialstarke und vollendeten Bie-
gungen.

Guidon & section variable en aluminium.
Epaisseurs majorées et plis bien finis, pour un
guidon léger et ergonomique.

Manillar con seccion variable de aluminio. Es-
pesores aumentados y plegados acabados,
en un manillar ligero y ergondmico.

Guidao com segéo variavel de aluminio. Es-
pessuras aumentadas e dobras acabadas,
em um guidao leve e ergonémico.

TIVEZOLBNUT I3V N\ RIViN—, BEH%EE
LA—T BRI EFINIEBLERE TV / v\
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Paramotore in tubi d’acciaio. Fornisce al mo-
tore un'ulteriore protezione da possibili urti
nelluso della moto su percorsi accidentati.

Engine guard in steel tubes. Further protects
the engine frorn any shock when using the
bike on bumpy surfaces.

Motorschutz aus Stahlrohren. Bietet dem Mo-
tor einen weiteren Schlagschutz bei einem
Einsatz des Motorrads auf unebenen Stre-
cken.

Pare-moteur réalisé en tubes d'acier. Elle pro-
tege davantage le moteur contre les chocs
éventuels, notamment lorsque la moto est uti-
lisée sur des terrains accidentés.

Protector motor de tubos de acero. Otorga
una Mmayor proteccion al motor frente a posi-
bles golpes, cuando se usa la moto en reco-
rridos accidentados.

Protetor de motor em tubos de aco. Forne-
ce uma ulterior protegao para o motor contra
possiveis colisdes, Nno uso da moto em per-
cursos acidentados.

RF—JVNATRIV IV H—F BREETIBHR. TV
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E Al 96280581A

Non compatibile con [codice] 96780621C.
Not compatible with [p/n] 96780621C.

Nicht kormpatibel mit [Art.-Nr.] 96780621C.
Non compatible avec [référence] 96780621C.
No compatible con [codigo] 96780621C.
N&o compativel com [codigo] 96780621C.
—HEICER T ER WV ERRT— 1 96780621C.

A [RAL] 96780621C.

Include cavallotti di montaggio.
U-bolts included.
UmfasstMontageklemmfauste.
Etriers de jonction inclus.

Incluye pernos de montaje en U.
Inclui semibragadeiras de montagem.
BUMIFARZY MIRE.

BOPRRT U Rl .

lcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20

B 96781081A

Non compatibile con [codice] 97380281B.
Not compatible with [p/n] 97380281B.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 97380281B.
Non compatible avec [référence] 973802818B.
No compatible con [cddigo] 97380281B.
N&o compativel com [codigo] 973802818.
—HEICER CER UV ERR O — ] 973802818.

A [UIH] 97380281B.

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Ilcon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19



Leva freno. Realizzata con lavorazione 3D e
caratterizzata da una linea tipicamente sporti-
va. Regolabile e snodata, per ridurre la prossi-
bilita di rottura. La leggerezza ed aerodinamici-
ta, unite ad un elevato grip, forniscono un alto
livello di performance. Sviluppata in collabora-
zione con Rizoma.

Brake lever. Made with 3D machining and fea-
turing a sporty line. Adjustable and articulated
to reduce the possibility of breakage. Light-
ness and aerodynamics coupled with excel-
lent grip provide a high level of performance.
Developed in partnership with Rizoma.

Bremshebel. Mit 3D-Bearbeitung gefertigt und
durch eine typisch sportliche Linie gepragt.
Mit Gelenk und einstellbar - fur eine geringe-
re Bruchgefahr. Die Faktoren Leichtigkeit und
Aerodynamik verbunden mit einem hoheren
Grip bieten ein hohes Niveau an Performance.
In Zusammenarbeit Mit Rizoma entwickelt.

Levier de frein. Réalisé avec usinage 3D et ca-
ractérisé par une ligne typiguement sportive.
Réglable et articulé, pour réduire la possibilité
de rupture. La légereté et I'aérodynamisme,
unis a un grip élevé, fournissent un haut ni-
veau de performmance. Développé en collabo-
ration avec Rizoma.

Leva freno. Realizada con elaboracion 3D y
caracterizada por una linea tipicamente de-
portiva. Regulable y articulada, para reducir la
posibilidad de rotura. La ligereza y aerodinami-
ca, unidas a una elevada adherencia, brindan
un alto nivel de prestaciones. Desarrollada en
colaboracion con Rizoma.

Leva frizione. Realizzata con lavorazione 3D e
caratterizzata da una linea tipicamente sporti-
va. Regolabile e snodata, per ridurre la prossi-
bilita di rottura. La leggerezza ed aerodinamici-
ta, unite ad un elevato grip, forniscono un alto
livello di performmance. Sviluppata in collabora-
zione con Rizoma.

Clutch lever. Made with 3D machining and fea-
turing a sporty line. Adjustable and articulated
to reduce the possibility of breakage. Light-
ness and aerodynamics coupled with excel-
lent grip provide a high level of performance.
Developed in partnership with Rizoma.

Kupplungshebel. Mit 3D-Bearbeitung gefer-
tigt und durch eine typisch sportliche Linie
gepragt. Mit Gelenk und einstellbar - fur eine
geringere Bruchgefahr. Die Faktoren Leichtig-
keit und Aerodynamik verbunden mit einem
hoheren Grip bieten ein hohes Niveau an Per-
formance. In Zusammenarbeit mit Rizoma
entwickelt.

Levier d'embrayage. Réalisé avec usinage
3D et caractérisé par une ligne typiguement
sportive. Réglable et articulé, pour réduire la
possibilité de rupture. La légereté et 'aérody-
namisme, unis & un grip élevé, fournissent un
haut niveau de performance. Développé en
collaboration avec Rizoma.

Leva embrague. Realizada con elaboracion
3D y caracterizada por una linea tipicamente
deportiva. Regulable y articulada, para reducir
la posibilidad de rotura. La ligereza y aerodina-
mica, unidas a una elevada adherencia, brin-
dan un alto nivel de prestaciones. Desarrolla-
da en colaboracion con Rizoma.

Alavanca da embreagem. Realizada com usi-
nagem 3D e caracterizada por uma linha tipi-
camente esportiva. Ajustavel e articulada, para
reduzir a possibilidade de ruptura. A leveza e
o aerodinamismo, acompanhados de uma
elevada aderéncia, fornecem um alto nivel de
desempenho. Desenvolvida em colaboragao
com Rizoma.

Alavanca de freio. Realizada com usinagem
3D e caracterizada por uma linha tipicamente
esportiva. Ajustavel e articulada, para reduzir
a possibilidade de ruptura. A leveza e o aero-
dinamismo, acompanhados de uma elevada
aderéncia, fornecem um alto nivel de desem-
penho. Desenvolvida em colaboragédo com
Rizoma.

TL—FLN—, 3DMIICLBRR—TAHITOAAFIY
ITHA D, B LIS WA ARG AT AR T 8 <L
I7OFA4FIVRET )y THICEN f-EERE Rizoma &
DHREFEF.

HBAT. 2 3D WLl AR IEs)Eg k.
SKABEE H RS, wy Gl R I T RENE . it
TR RPRAEA S B) Jp o, R T RGP RE.

Rizoma H1FITFK .

SCRAMBLER

(Al 96180631AA

lcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY19

IZvFLIN—, 3DMIICLBAR—TABIFZOAZAFIY
ITHA VB B LIS KW RBRT AR AR T B4
I7OFAFIVRET )y THICEN feE %R Rizoma &
DHFEIRIF.

BEAT. 28 3D BN LA, BATRAIESL .
SRV LTy, mT LAl A WA T REYE . widiit
NS E) )5, RO T Rt S5
Rizoma H1EF K.

[A] Il 96180741AA

Ilcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY19
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Componenti elettrici ed elettronici - Electric and electronic components -
Elektrische und elektronische Komponenten - Composants électriques et
électroniques - Componentes eléctricos y electronicos - Componentes elétri-
cos e eletronicos - EFHMEEFHEES - A S H T

Antifurto plug&play. Si installa facilmete sulla BRSO B s di . AT AR B e B B BEFE 75 1, B [3PeL]
moto e la protegge da possibili effrazioni; sen- R %ﬁi}ﬁﬂ{t@?%%ﬂ%‘ma 96680821A

sore di sollevamento e sirena integrati.

Plug&play anti-theft system. It can be easi-
ly installed on the motorcycle and protects it
fromn possible theft; built-in anti-lift sensor and
alarm.

Diebstahlsicherung plug&play. Muhelose In-
stallation arm Motorrad, das vor Diebstahlver-
suchen geschutzt ist; integrierter Hubsensor
und Alarm.

Antivol plug&play. Il peut étre installé facile-
ment sur la moto et il la protege des effrac-
tions éventuelles ; capteur de levage et sirene
intégrés.

Antirrobo plug&play. Se instala faciimente en
la moto y la protege contra posibles robos,
con sensor de elevacion y sirena integrados.

Dispositivo antirroubo plug&play. E instalado
facilmente na moto e a protege contra possi-
veis efragdes; sensor de levantamento e sire-
ne integrados.

T57- TR TUARHBEIERR, N\ (VRIS
SN BED SNV EFVEST. 7V FUT e —B8T
75— LRE.

Manopole riscaldabili. Settando uno dei tre Ii-
velli a disposizione & possibile evitare il raffred-
damento ed il conseguente indolenzimento
delle mani per la guida anche nelle giornate
piu fredde.

Heated handgrips. By setting one of three
available levels, you can avoid the cold and
subsequent sore hands, to ride even on the
coldest days.

Beheizte Lenkergriffe Plug-&-Play. Auf eine
der drei verfugbaren Stufen eingestellt, verhin-
dern sie auch beim Fahren an den kaltesten
Tagen kalte und schmerzende Hande.

Poignées chauffantes. En réglant un des trois
niveaux disponibles, il est possible d'éviter le
refroidissement et I'engourdissement des
mains pour la conduite, méme pendant les
journées les plus froides.

Punos calefactados. Configurando uno de
los tres niveles a disposicion es posible evitar
el enfriamiento y el consiguiente dolor en las
manos por la conduccion incluso durante los
dias mas frios.

Manoplas aguecidas. Ajustando um dos trés
niveis a disposicao, é possivel evitar o resfria-
mento e a consequente dorméncia das maos
para a conducao mesmo em dias mais frios.

E—7yRIvT )y TDREE 3 BIENSHETTHIL
DTERVEDSA TV CLFEBENREET,

AR, M BOE R =g -, RME
FEIRIEV 1A T T L AT DL G5 25 g 53 T B ) DKV Sk A
H B SRR
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lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Ilcon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

966808418

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Ilcon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19




Custodia telefono per supporto smartphone.
Sottile e funzionale, include una cover protet-
tiva per proteggere il tuo smartphone in ogni
momento. Dotata di sistema di fissaggio e
sgancio sicuro e veloce al supporto per smar-
tphone da manubrio.

Phone case for smartphone support. Slim and
functional, it includes a protective cover to pro-
tect your smartphone at all times. Equipped
with a fast, secure attach and release system
for the handlebar smartphone support.

Telefonhlle fur Smartphone Halter. DUnn und
praktisch, mit einem Schutzcover, das jeder-
zeit |hr Smartphone schutzt. Ausgestattet mit
einem System zum sicherem und schnellem
Befestigen und Abnehmen am/vom Smart-
phone-Halter am Lenker.

Etui pour support smartphone. Mince et fonc-
tionnel, il inclut un étui de sécurité qui protege
votre smartphone en toute condition, y com-
pris la pluie. Son systéme suir et rapide permet
de fixer et de retirer le smartphone du guidon.

Funda teléfono para soporte smartphone.
Delgada y funcional, incluye un cover de pro-
teccion para proteger tu smartphone en todo
momento. Dotada de sisterma de fijacion y
desenganche seguro y répido al soporte para
smartphone para manillar.

Estojo de telefone para suporte de smartpho-
ne. Fino e funcional, inclui uma capa para
proteger o seu smartphone em todos os mo-
mentos. Dotada de um sisterma de fixagéo e
engate seguro e veloz de suporte para smar-
tphone no guidao.

AR —bTF Y R— ST EET — X ETREENGE T
ThHUREAN-EDN UL EABRTEBENDIAI— T
F2ELODYFIET, N\ RILIN—DAI— 74V BHY R
— MR DRELEIMIT-BWA LI TER T Y- U —
ABERATVET,

RTINS EH TS 5T, BWHSEN, NS
—AMRYEE, BRI T AL, At e
A e RUBEICRSE, I T 440 BE AL 2L .

Da montare in abbinamento con [codice] 96680751A.
Must be installed with [p/n] 96680751A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96680751A.

A installer en combinaison avec [référence] 96680751A.
Para montar combinada con [codigo] 96680751A.

A ser montada com [cddigo] 96680751A.
HHHEDETEAT ZEPMERT— ] 96680751A.

ghtr [UR] %% 96680751A.

SCRAMBLER

2 96680801A
2 96680911A
2 96680901A
2 96680761A
B 96680771A
2 96680781A
2 [ 96680791A
B 96680951A
[ 96680991A
2 96681001A

lcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY 19

=

96680801A: Samsung Galaxy S8+ / SO+
9668091 1A: Samsung S10

96680901A: iPhone XR

96680761A: iPhone X / XS

96680771A: iPhone 6/7/8

96680781A: iPhone 6 Plus /7 Plus /8 Plus
96680791A: Samsung Galaxy S8 / S9
96680951A: iPhone 11 Pro

96680991A: iPhone 11

96681001A: iPhone 11 PRO MAX
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Supporto per smartphone. Questo supporto
per smartphone, realizzato a macchina CNC
in lega di alluminio, si adatta su tutti i tipi di ma-
nubrio. Puo essere montato con il braccetto di
posizionamento o come supporto a morset-
to diretto; entrambe le possibilita consentono
una rotazione a 360° per trovare la posizione
ottimale. Per la massima protezione del tuo
smartphone, il supporto & progettato con un
sisterma unico nel suo genere, che permette
di tagliare le forze G fino al 40%, riducendo
notevolmente le vibrazioni. Dopo aver collega-
to la cover per smartphone alla moto tramite il
supporto, sarai libero di goderti il viaggio senza
pensieri.

Smartphone support. This smartphone sup-
port made of aluminium alloy by means of a
CNC machine fits on all types of handlebars.
It can be mounted with the positioning arm
or as a direct clamp support. Both solutions
allow 360° rotation for optimal positioning. For
maximum protection of your smartphone,
the support is designed with a unique system
that allows you to cut G forces up to 40%,
greatly reducing vibrations. After connecting
the smartphone cover to the bike using the
support, you will be free to enjoy your travels
without any worries.

Smartphone-Halter. Dieser mit CNC-Verfahren
aus Alulegierung gefertigte Smartphone-Hal-
ter ist fur alle Lenkertypen geeignet. Er lasst
sich mit dem Positionierungsarm oder als
Halter mit direkter Klemrmmfaust montieren; bei-
de Moglichkeiten erlauben eine Drehung um
360°, um die optimale Position zu finden. Fur
besten Schutz Inres Smartphones ist der Hal-
ter mit einem einzigartigen Systemn konzipiert,
das die G Krafte bis zu 40 % reduziert und
somit die Schwingungen erheblich mindert.
Nachdem das Smartphone Cover anhand
des Halters mit dem Motorrad verbunden wur-
de, konnen Sie unbesorgt die Reise genielBen.

Support pour smartphone. Ce support pour
smartphone, réalisé en allage d'aluminium
CNC, s'adapte parfaiterment a tout type de gui-
don. Il peut étre monté avec le bras de posi-
tionnement ou comme support avec bride de
serrage directe ; les deux options permettent
une rotation sur 360° pour trouver la position
optimale. Pour garantir un maximum de pro-
tection a votre smartphone, le support est
doté d'un systéme unique en son genre qui,
en réduisant les forces G jusqu'a 40 %, per-
met de minimiser les vibrations. Aprés avoir
fixé¢ I'étui de votre smartphone a la moto a
l'aide du support, vous serez libre de profiter a
100 % de votre voyage.

Soporte para smartphone. Este soporte para
smartphone, mecanizado CNC de aleacion
de aluminio, se adapta a todo tipo de manillar.
Se puede montar con el brazo de posiciona-
miento o como soporte a Mmordaza directa;
ambas posibilidades permiten una rotacion a
360° para conseguir la posicion ideal. Para la
maxima proteccion de tu smartphone, el so-
porte ha sido disefado con un sistema unico
en su tipo, que permite reducir las fuerzas G
hasta el 40%, disminuyendo notablemente
las vibraciones. Después de haber conectado
el cover para smartphone a la moto a través
del soporte, podras disfrutar el viaje sin preo-
cupaciones.

76

Suporte para smartphone. Este suporte para
smartphone, feito em mMmaguina CNC em liga
de aluminio, se adapta a todos os tipos de
manobra. Pode ser montado com o brago
de posicionamento ou como suporte em
pinca direta; ambas as possibilidades permi-
tem uma rotagéo de 360° para encontrar a
posicéo ideal. Para protecdo maxima de seu
smartphone, o suporte € projetado com um
sistema Unico em seu género, que permite
cortar a forca G em até 40%, reduzindo nota-
velmente a vibragdo. Apds conectar a cober-
tura para o smartphone a moto através do
suporte, estas livre para aproveitar a viagem
sem preocupagoes.

AR —bT+VAYR—F (INCIIITRIESNZZDTIVEZ
TLERMDAI— T+ VAT R— M5 555/ \VF
JVN—ITBISF BT ERNTEE T MBRD T — L TR
BINITUTYR— b ELTEERISIFZTEDNTEXT.E
B5NAETEI0EREG CEETOT BB HERIVavIC
HRETHIENTARETT MITIEHEVTDRRIGE T R—MMER
R—b 74V ERARRET DI EEEZTHREIN.GT+—
RERKAONERTHTETRIBITRBIZ MR DT EITHTIL
FLIco COYR—F TR — M7+ BEHEFT—ZAEN
AV BT T ROLTY— U ERLETENT
EEEN

BREFHISA. ZFREFHLCHRM ONC LR
bR, ERCAT TR AR . T E R
B, oREHAE S HAb AT Scd3, P 2y sy my sk
DL 360°  JiEht, VASGHRIRfEALE . b T KR
RYERETHL, %SRBI ARG, K E D
TR rIs 40%, 2 PERRRAhARINBIH . K AET
WU I S AR BRI BEFE 4 ), AR TR 5252 AT
TG B AR -

=
Da montare in abbinamento con [codice] 96680761A,
96680771A, 96680781A, 96680791A, 96680801A,

96680901A, 9668091 1A.
Must be installed with [p/n] 96680761A, 96680771A,

96680781A, 96680791A, 96680801A, 96680901A,
9668091 1A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art-Nr] 96680761A,
96680771A, 96680781A, 96680791A, 96680801A,

96680901A, 9668091 1A.
A installer en combinaison avec [référence] 96680761A,
96680771A, 96680781A, 96680791A, 96680801A,
96680901A, 9668091 1A.
Para montar combinada con [cddigo] 96680761A,
96680771A, 96680781A, 96680791A, 96680801A,
96680901A, 9668091 1A.
A ser montada com [cddigo] 96680761A, 9668077 1A,

96680781A, 96680791A, 96680801A, 96680901A,
9668091 1A.
HHEDETERT HEBREERI—F] 96680761A, 96680771A,

96680781A, 96680791A, 96680801A, 96680901A, 96680911A.
966807814,

gidy U] 2e%& 966807614, 966807714,
96680791A, 966808014, 96680901A, 96680911A.

& 96680751A

lcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=
MY 19, Full Throttle >= MY19




Coppia di indicatori di direzione a led. Garanti-
scono un'ottima visibilita grazie al loro mono-
LED ad alta intensita. In alluminio dal pieno.

Pair of LED turn indicators. Ensure optimum
visibility thanks to their high intensity mo-
no-LED. In billet aluminium.

Paar LED-Blinker. Durch die hochintensive
Mono-LED wird eine optimale Sichtbarkeit ge-
wahrleistet. In aus dem Vollen bearbeiteterm
Aluminium.

Paire de clignotants a LED. lls garantissent
une visibilité excellente grace a leur monolLED
a haute intensité. En aluminium usiné dans
la masse.

Par de indicadores de direccion de led. Ga-
rantizan una Optima visibilidad gracias a su
monolLED de alta intensidad. De aluminio de
pieza maciza.

Par de indicadores de diregédo com led. Ga-
rantem uma otima visibilidade gragas ao seu
monoled de alta intensidade. De aluminio tra-
balhados em peca Unica.

LED = A >V —B—t vk, BIEETE/ LED TREDH
FHERRLET. LY R PV ZULS,

X LED J7 Fd7R4T o SO S (Y B LED SRR T
S A AT A o SO R N T

s
44
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£ 96680541A

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19
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Ducati Multimedia System. Pratico sistema di
infotainment per connettere smartphone, na-
vigatori satellitari Ducati, headset Ducati per
pilota e passeggero tramite Bluetooth e sfrut-
tare al meglio tutti i comfort che la moto pud
offrire.

Ducati Multimedia System. Practical infotain-
ment system to: connect the smartphone,
Ducati satellite navigators, Ducati rider and
passenger headsets via Bluetooth, and make
the most of all the comforts that the bike has
to offer.

Ducati Multimedia-System. Praktisches Info-
tainment-Systerm, mit dem das Smartpho-
ne, Ducati Satelliten-Navigationssysteme, das
Ducati Headset fur Fahrer und Beifahrer ver-
bunden und alle vom Motorrad gebotenen
Komforts bestens genutzt werden konnen.

Ducati Multimedia System. Un systeme d'info-
tainment trés pratique qui permet de connec-
ter via Bluetooth le smartphone, les systemes
GPS Ducati et les écouteurs Ducati pilote et
passager, pour profiter au maximum de tout
le confort que la moto peut offrir.

Ducati Multimedia System. Practico sistema
de infoentretenimiento para conectar smar-
tphone, navegadores por satélite Ducati,
headset Ducati para piloto y pasajero a través
del Bluetooth y aprovechar al maximo todas
las comodidades que la moto puede ofrecer.

Ducati Multimedia System. Pratico sistema de
infotainment para conectar smartphone, na-
vegadores via satélite Ducati, auriculares Du-
cati para piloto e passageiro com Bluetooth e
aproveitar da melhor maneira todas as como-
didades que a moto pode oferecer.

RoATARIVFATAT VAT A — b 74>, DucatiGPS
FET—2— S 48—yt >V v—F Ducati4{ Z—2 L
% Bluetooth #EEL. /\ A VDR T BTN TOHRE RS &
ABRITERTERRANGA VT TAAV NI AT L

fRl 2B RSG, HBUR RG] LUBL
JEFRVE BT ARl DR S, ARl
Fezx HHL, 7000 R BEFCZE Frae it i B d ok

966807118

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY19

Touring - Touring - Touring - Touring - Touring - Touring - Y—1J>% - Touring

Staffe per borse laterali morbide. Realizzate in
acciaio, sono indispensabili per il montaggio
delle borse laterali morbide.

Brackets for soft side bags. Made of steel,
they are essential in order to assemble the
soft side bags.

Bugel fur weiche Seitentaschen. Aus Stahl ge-
fertigt, sind fUr die Montage der weichen Sei-
tentaschen erforderlich.

Brides pour valises latérales souples. Réali-
sées en acier, elles sont indispensables pour
'installation des valises latérales souples.

Sostenes para bolsas laterales suaves. Rea-
lizadas de acero, son indispensables para el
montaje de las bolsas laterales suaves.

Suportes para bolsas laterais macias. Realiza-
dos em ago, sdo indispensaveis para a mon-
tagem das bolsas laterais macias.

VI ARNYTRT Sy b A7V LRBL Y TR A RN
v DENFITHETY,

MRS A RIMA BRI EG * T
LA Bk
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& 06781301A

Da montare in abbinamento con [codice] 96780751A,
967807618, 96781381A.

Must be installed with [p/n] 96780751A, 967807618,
96781381A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art-Nr] 96780751A,
967807618, 96781381A.

A installer en combinaison avec [référence] 96780751A,
967807618, 96781381A.

Para montar combinada con [codigo] 96780751A,
967807618, 96781381A.

A ser montada com [codigo] 96780751A, 967807618,
96781381A.
HHEDETERTBEMERRI—F]
96781381A.

gty [fRI] 4¢3% 967807514, 96780761B, 96781381A.

96780751A, 967807618,

Non compatibile con [codice] 964806918, 96481231C.
Not compatible with [p/n] 964806918, 96481231C.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 964806918, 96481231C.
Non compatible avec [référence] 964806918, 96481231C.
No compatible con [codigo] 964806918, 96481231C.
N&o compativel com [codigo] 964806918, 96481231C.
—HEICER TERVERST— ] 964806918, 96481231C.

A% (U] 96480691B, 96481231C.

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19



Borse laterali stagne. Resistenti e versatil,
sono ideali nelluso gquotidiano della moto. La
capacita di carico ed i materiali waterproof le
rendono insostituibili anche nei tour a mMmedio
raggio.

Waterproof side panniers. Resistant and ver-
satile, they are ideal for daily use. Their capac-
ity and waterproof materials also make them
the ideal companion for medium-distance
trips.

Wasserdichte Seitenkoffer. Widerstandsfahig
und vielseitig — ideal fur die tagliche Nutzung
des Motorrads. Auch auf Mittelstrecken dank
der Ladekapazitat und Waterproof-Materialien
unverzichtbar.

Valises latérales étanches. Résistantes et poly-
valentes, elles sont idéales pour I'usage quoti-
dien de la moto. La capacité de charge et les
matériaux imperméables les rendent irrempla-
cables méme pour les parcours moyens.

Bolsas laterales herméticas. Resistentes y
versdtiles, son ideales para el uso cotidiano de
la moto. La capacidad de carga y los materia-
les resistentes al agua las vuelven insustitui-
bles incluso para vigjes cortos.

Bolsas laterais herméticas. Resistentes e ver-
sateis, séo ideais no uso diario da moto. A ca-
pacidade de carga e os materiais a prova de
agua as tornam insubstituiveis, Mmesmo nas
viagens de média trajetodria.

BT A RN, WAKICBNSRICER. BRI/ 1Y
IZRDHICRBE T, TRGRBLIKEMORAT, PR
Y—UVITHLRERLET,

pkmitl, M HZI6E, JERIE S AR R H R
Eﬂ% o REAE ST MBI AK BT IAE P REIRAT AN AT R

Velocita Max con borse/top case montati [km/h] 130.

Max. speed with installed side bags/top case [km/h] 130.
Hochstgeschwindigkeit mit  montierten  Koffern/Topcase
[kr/h] 130.

Vitesse Max avec valises / top case installés [km/h] 130.
Velocidad Max con bolsas/top case montadas [km/h] 130.
Velocidade Méx com bolsas/top case montados [km/h]
130.

N by T —ZERII TBEOREEE km/h] 130.

G/ AT IO E [km/h] 130,

Da montare in abbinamento con [codice] 96781301A.
Must be installed with [p/n] 96781301A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781301A.

A installer en combinaison avec [référence] 96781301A.
Para montar combinada con [codigo] 96781301A.

A ser montada com [codigo] 96781301A.
HHHEDE AT ZEPMERRT— 1 96781301A.

dity [AUA] 24 96781301A.

Non compatibile con [codice] 964806918, 96481231C.
Not compatible with [p/n] 964806918, 96481231C.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 964806918, 96481231C.
Non compatible avec [référence] 964806918, 96481231C.
No compatible con [codigo] 964806918, 96481231C.
N&o compativel com [codigo] 964806918, 96481231C.
—HEICER TERVERSAT— ] 964806918, 96481231C.

A% [1U4] 96480691B, 96481231C.

SCRAMBLER

2« Bl 96780751A
C <l 96781381A

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19
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Capacita Borsa Destra [litri] 5.0.

Right Bag Capacity [litres] 5.0.
Fassungsvermaogen - rechter Koffer [Liter] 5.0.
Contenance valise droite [litres] 5.0.
Capacidad Bolsa Derecha [litros] 5.0.
Capacidade da Bolsa Direita [litros] 5.0.

ANV IBRE[)Y V50,

Fiwskt (L] 5.0.

Capacita Borsa Sinistra [litri] 11.0.
Left Bag Capacity [litres] 11.0.

Fassungsvermaogen - linker Koffer [Liter] 11.0.
Contenance valise gauche [litres] 11.0.
Capacidad Bolsa Izquierda [litros] 11.0.
Capacidade da Bolsa Esquerda [litros] 11.0.

ENvIRE Uy hUI1.0.
e (L] 110

Carico Massimo Trasportabile borsa destra [kg] 1.5.
Maximum Loading Capacity of right bag [kg] 1.5.

Max. transportierbare Last - rechter Koffer [kg] 1.5.

Capacite de charge max. transportable valise droite [kg] 1.5.
Carga Méxima Transportable bolsa derecha [kg] 1.5.

Carga Méxima Transportavel da bolsa direita [kg] 1.5.

I\ DRATERE kgl 1.5.

FibtieKis it [kel 1.5

Carico Massimo Trasportabile borsa sinistra [kg] 3.0.
Maximum Loading Capacity of left bag [kg] 3.0.

Max. transportierbare Last - linker Koffer [kg] 3.0.

Capacité de charge max. transportable valise gauche [kg]
3.0.

Carga Méxima Transportable bolsa izquierda [kg] 3.0.
Carga Méxima Transportavel da bolsa esquerda [kg] 3.0.
NI DERATERE kg] 3.0.

feibtufe Kismht [kel 3.0.
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Borse laterali Classic. Tessuti tecnici con ri-
chiami vintage e buona capacita di carico
sono le caratteristiche peculiari delle borse
Classic, concepite per essere uniche.

Classic side panniers. Technical fabrics with a
vintage look and good load capacity are the
key features of these Classic bags, designed
to be unique.

Seitenkoffer Classic. Technische Gewebe mit
Vintage-Stickereien und ein gutes Fassungs-
vermogen zeichnen die unvergleichlichen Ta-
schen Classic aus.

Valises latérales Classic. Tissus techniques
avec détails vintage et bonne capacité de
charge sont les caractéristiques particu-
lieres des valises Classic, congues pour étre
unigues.

Bolsas laterales Classic. Tejidos técnicos con
inspiracion vintage y amplia capacidad de
carga son las caracteristicas peculiares de las
bolsas Classic, concebidas para ser Unicas.

Bolsas laterais Classic. Tecidos técnicos com
toques vintage e boa capacidade de carga
sdo as caracteristicas peculiares das bolsas
Classic, concebidas para serem Unicas.

Classic 4 KN\vY, +DBERETEYT—ITAAIDTY
ZHWTFT )y ERAT S Classic / Vw7l iidxung
A7 ITT.

Classic L.  HAGE M EIUAN R irRedme Rk
f)‘im*—ilfé Classic  AAGMMEERRIE, HATMRRB

il

e

8 967807618

Velocita Max con borse/top case montati [km/h] 130.

Max. speed with installed side bags/top case [km/h] 130.
Hochstgeschwindigkeit mit  montierten  Koffern/Topcase
[krn/h] 130.

Vitesse Max avec valises / top case installés [km/h] 130.
Velocidad Méx con bolsas/top case montadas [km/h] 130.
Velocidade Max com bolsas/top case montados [km/h]
130.

Ny Dby Tl —RERS FIBEDOREEE (km/h] 130.
RN/ AT R IGESE [km/h] 130,

Da montare in abbinamento con [codice] 96781301A.
Must be installed with [p/n] 96781301A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781301A.

A installer en combinaison avec [référence] 96781301A.
Para montar combinada con [codigo] 96781301A.

A ser montada com [cddigo] 96781301A.
HHEDETEAT ZEPMERI—F] 96781301A.

dity [fH9] 2 96781301A.

Non compatibile con [codice] 964806918, 96481231C.
Not compatible with [p/n] 964806918, 96481231C.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 964806918, 96481231C.
Non compatible avec [référence] 964806918, 96481231C.
No compatible con [codigo] 964806918, 96481231C.
N&o compativel com [codigo] 964806918, 96481231C.
—HEICEATER VARSI — R] 964806918, 96481231C.

AHegs (1] 964806918, 96481231C.

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY19, Icon Dark,
Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

©

Capacita Borsa Destra [litri] 5.0.

Right Bag Capacity [litres] 5.0.
Fassungsvermogen - rechter Koffer [Liter] 5.0
Contenance valise droite [litres] 5.0.
Capacidad Bolsa Derecha [litros] 5.0.
Capacidade da Bolsa Direita [litros] 5.0.
BINVIBE (VYIS0

Figtges L] 5.0.

Capacita Borsa Sinistra [litri] 11.0.

Left Bag Capacity [litres] 11.0.
Fassungsvermogen - linker Koffer [Liter] 11.0.
Contenance valise gauche [litres] 11.0.
Capacidad Bolsa lzquierda [litros] 11.0.
Capacidade da Bolsa Esquerda [litros] 11.0.
ENvIBRE (VY RILI0.

ZElAE (L] 11.0.

Carico Massimo Trasportabile borsa destra [kg] 1.5.
Maxirmum Loading Capacity of right bag [kg] 1.5

Max. transportierbare Last - rechter Koffer [kg] 1.5.
Capacité de charge max. transportable valise droite [kg] 1.5.
Carga Méxima Transportable bolsa derecha [kg] 1.5

Carga Méaxima Transportavel da bolsa direita [kg] 1.5.

BN\ DEAREE kg 1.5.

HiLERE TR (ke 1.5.

Carico Massimo Trasportabile borsa sinistra [kg] 3.0.
Maximum Loading Capacity of left bag [kg] 3.0.

Max. transportierbare Last - linker Koffer [kg] 3.0.

Capacité de charge max. transportable valise gauche [kg]
3.0

Carga Méaxima Transportable bolsa izquierda [kg] 3.0.
Carga Méaxima Transportavel da bolsa esquerda [kg] 3.0.
Ny DEAREE kg) 3.0.

RS ER kel 3.0.
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Borsa posteriore Realizzata in PVC Tarpaulin
saldato ad alta frequenza, senza cuciture. Do-
tata di sistema di chiusura a rigiro con velcro
per un'elevata impermeabilita. Rete elastica
regolabile ed inserti riflettenti. Comoda mani-
glia per trasporto a mano e tracolla. Si fissa
alla moto tramite 4 cinghie.

Rear bag Made of seamless, high-frequency
welded PVC Tarpaulin fabric. Fitted with roll
down closing system with velcro to ensure
effective waterproofing. Adjustable elastic net
and reflective inserts. Comfortable handle to
carry it by hand and shoulder strap. 4 belts to
fasten it to the motorcycle.

Hecktasche Aus nahtlos hochfrequenz-ver-
schweiBtem PVC-Tarpaulin. Ausgestattet mit
Rollklettverschluss fur eine hohe Dichtigkeit.
Verstellbares Netz und reflektierende Einsatze.
Praktischer Tragegriff und Schultergurt fUr den
Handtransport. Lasst sich mit vier Riemmen am
Motorrad befestigen.

Sac arriere Réalisé en PVC Tarpaulin soudé
a haute fréquence, sans coutures. Doté de
systeme de fermeture velcro par enroulement
pour garantir une haute étanchéité. Filet élas-
tique réglable et inserts réfléchissants. Facile-
ment transportable, grace a sa poignée et a
sa bandouliere. Il peut se fixer a la moto avec
4 sangles.

Bolsa trasera Realizada en PVC Tarpaulin sol-
dado de alta frecuencia, sin costuras. Cuenta
con un sistema de cierre giratorio con vel-
cro para una elevada impermeabilidad. Red
elastica ajustable y aplicaciones reflectantes.
Comoda asa para transporte a mano y ban-
dolera. Se fija a la moto a través de 4 correas.

Bolsa traseira Realizada em PVC Tarpaulin
soldado por alta frequéncia, sem costuras.
Dotada de sistema de fecho por reversao
com velcro para uma elevada impermeabili-
dade. Rede elastica ajustavel e insertos refleti-
vos. Pratica alca para o transporte a mao e a
tiracolo. Fixa-se a moto através de 4 correias.

UT7INvY BABITIVTAVTILEBENE DG PVC 2
—RUVR AN OTF—ANkBIO—I VTV RTLERA
L EBNTBRKERERRIR, 7V v A2 T VB Ay V1 s R
BA Y — b BHEBECIERGE/N\Y RIVEYIIVE—A Ty
T AEDNIVETINAVICEELE T,

K TRk R PYC Al k. BT Je b

PRI G RS, RIE T SR K. ATy
I PR EOEATE . SFEEF T FRAEY. Wil 4
Fli T AL PRI L

SCRAMBLER

Z <l 96781391A

Carico Massimo Trasportabile [kg] 3.0.
Maximum Loading Capacity [kg] 3.0.
Max. transportierbare Last [kg] 3.0.
Charge maximale transportable [kg] 3.0.
Carga Méxima Transportable [kg] 3.0.
Carga Méxima Transportavel [kg] 3.0.
RATEE (kg] 3.0.

I KigERt (ke] 3.0.

Per Full Throttle e Café Racer, per montare tale accesso-
rio, & obbligatorio il montaggio della sella biposto, codice:
06880521A/96880521AB.

To fit this accessory on Full Throttle and Café Racer mod-
els, it is necessary to mount the twin-seater seat part no.:
06880521AB/96880521AB.

Bei der Full Throttle und Café Racer besteht bei der Montage
dieses Zubehors die Pflicht der Montage der Biposto-Sitz-
bank mit Artikelnummer: 96880521AB/96880521AB.
Pour monter cet accessoire sur Full Throttle et Café Racer,
il est obligatoire de poser la selle biplace avec référence :
06880521AB/96880521AB.

Para Full Throttle y Café Racer, para instalar este acceso-
rio, es obligatorio el montaje del asiento biplaza, codigo:
06880521AB/96880521AB.

Para Full Throttle e Café Racer, para montar este acessoério
& obrigatdéria a montagem do selim de dois lugares, codigo:
06880521AB/96880521AB.

Full Throttle KU Café Racer Tl&. D7Vt H ) —DEISIFIciEE
RAMY— (ER&RES96880521AB/96880521AB) DEfEHAATT,
WPEALE Full Throttle Rl Café Racer LZzgbfiff, MILA%0
U, A0S : 96880521AB/96880521AB.

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

O]

Capacita [litri] 13.0.

Capacity [litres] 13.0.
Fassungsvermaogen [Liter] 13.0.
Capacite [litres] 13.0.
Capacidad [litros] 13.0.
Capacidade [litros] 13.0.
BE[JYHL]130.

ZiH [L] 13.0.
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Top case in alluminio. Realizzato con struttura
in alluminio spazzolato ed anodizzato, perso-
nalizzazione Scrambler-Ducati sul frontale e
logo "X" sul coperchio, che richiama il mondo
enduro Scrambler. Offre un'ottima capienza,
tale da contenere la maggiorparte dei caschi
integrali in commercio. Dotato di chiusura a
chiave. Da abbinare al portapacchi Scrambler.

Aluminium top case. Made with a brushed
and anodised aluminium structure, Scram-
bler-Ducati personalisation on the front and
"X" logo on the cover, recalling the Scrambler
enduro world. It offers an excellent capacity,
enough to contain most of the full face hel-
mets on the market. Equipped with a key lock.
To be used with the Scrambler luggage rack.

Topcase aus Aluminium. Hergestellt aus ge-
bursteter und eloxierter Aluminiumstruktur,
Scrambler-Ducati Personalisierung an der
Stirnseite und , X" -Logo auf dem Deckel, das
an die Scrambler Enduro Welt erinnert. Bietet
ein ausgezeichnetes Fassungsvermogen, so
dass die meisten der im Handel befindlichen
Integralhelme darin verstaut werden konnen.
Ausgestattet mit Verschluss und SchlUssel.
Mit dem Gepéacktrager Scrambler zu kombi-
nieren.

Top case en aluminium. Reéalisé avec une
structure en aluminium brossé et anodisé,
personnalisation Scrambler-Ducati sur le de-
vant et logo « X » sur le couvercle, qui évoque
le monde Enduro Scrambler. Il offre une ca-
pacité optimale de maniere a contenir la plu-
part des casques intégraux qui se trouvent
dans le commerce. Doté de fermeture a clé.
A Utiliser avec le porte-bagages Scrambler.

Top case de aluminio. Realizado con estruc-
tura de aluminio cepillado y anodizado, per-
sonalizacion Scrambler-Ducati en la parte de-
lantera y logotipo "X" en la tapa, que evoca el
mundo enduro Scrambler. Ofrece una optima
capacidad, para contener la mayor parte de
los cascos integrales del mercado. Dotado de
cierre de llave. Para combinar con porta-equi-
paje Scrambler.

Top case de aluminio. Realizado com estrutu-
ra de aluminio escovado e anodizado, perso-
nalizagaéo Scrambler-Ducati na parte frontal e
logotipo "X" na tampa, que evoca o universo
enduro Scrambler. E muito espagoso, poden-
do conter a maioria dos capacetes integrais
encontrados no comércio. Possui fechadura
com chave. Para ser usado com o bagageiro
Scrambler.

TIVEZOLBNy Tr—Z TIVA MUBET ST %
LIE7IVEZ D LBEE. BIED Scrambler-Ducati HAZ<
AR HN=IcHBLSbNTIXIDOTHN Scrambler T>7 2
—OOHRERRLTOVET, REINTVBIFEAEDT IV
TIAZANIVAY MR T BTEDNTEDABREREVE T,
BOY7{1E, Scrambler 347w S v o EBHEDLETTHER
<fEEL,

FRHITERAT 240 . SR B L BB SAAR S R

R Scrambler-Ducati AMEMLETE, #ink FaF
H“X” bk, NS Scrambler RS,
TRAEH (O I R, BTSRRI — A
Ak Bl EHAL . nTHIC Scrambler 174548,
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Velocita Max con borse/top case montati [km/h] 150.

Max. speed with installed side bags/top case [km/h] 150.
Hochstgeschwindigkeit mit  montierten  Koffern/Topcase
[krn/h] 150.

Vitesse Max avec valises / top case installés [km/h] 150.
Velocidad Méx con bolsas/top case montadas [km/h] 150.
Velocidade Max com bolsas/top case montados [km/h]
150.

N[ by Tl —RERS FIBEDREEE (km/h] 150.

RN/ ATHERFIGESE [kn/h] 150,

Carico Massimo Trasportabile [kg] 5.
Maximum Loading Capacity [kg] 5.
Max. transportierbare Last [kg] 5.
Charge maximale transportable [kg] 5.
Carga Maxima Transportable [kg] 5.
Carga Maxima Transportavel [kg] 5.
RATEE (kq) 5.

IRz ER [kel 5.

Da montare in abbinamento con [codice] 96781281A.
Must be installed with [p/n] 96781281A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781281A.

A installer en combinaison avec [référence] 96781281A.
Para montar combinada con [codigo] 96781281A.

A ser montada com [cédigo] 96781281A.
HHEDETEAT ZEBMERI—F] 96781281A.

dity [fCH9] 2t 96781281A.

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

©

Capacita [litri] 38.0.

Capacity [litres] 38.0.
Fassungsvermogen [Liter] 38.0.
Capacité [litres] 38.0.
Capacidad [litros] 38.0.
Capacidade [litros] 38.0.
AE[)vHIL]380.

Rt L] 38.0.




Portapacchi posteriore in alluminio. Accesso-
rio che permette di aumentare la capacita di
carico della moto, utile per tutti quelli che vo-
gliono intraprendere viaggi piu lunghi e a cui
non basta l'essenziale. Le dimensioni e le fini-
ture fanno si che si integri perfettamente nella
sagoma della moto, senza turbarne l'estetica.

Rear aluminium luggage rack. Accessory that
makes it possible to increase the carrying ca-
pacity of the motorcycle, useful to all those
who want to take longer trips and for whom
the essentials aren't enough. The dimensions
and finishings ensure that it integrates perfect-
ly with the shape of the bike, without affecting
the aesthetics.

Heckgepacktrager aus Aluminium. Ein Zube-
hor, das die Ladekapazitat des Motorrads er-
hoht. Nutzlich fur alle, die sich auf eine langere
Reise begeben und sich nur auf das Wichtigs-
te beschranken wollen. Seine Abmessungen
und Finishs sorgen dafur, dass er sich perfekt
in das Motorradprofil integriert, ohne sich auf
die Asthetik auszuwirken.

Porte-bagages arriere en aluminium. Acces-
soire qui permet d'augmenter la capacité de
charge de la moto, utile pour tous ceux qui
veulent entreprendre des voyages plus longs
et qui ne se contentent pas de I'essentiel.
Ses dimensions et ses finitions font en sorte
qu'il s'intégre parfaitement dans la ligne de la
moto, sans pour autant en compromettre l'es-
thétique.

Porta-equipaje trasero de aluminio. Accesorio
que permite aumentar la capacidad de car-
ga de la moto, iutl para todos aguellos que
quieren comenzar viajes mas largos y para el
cual no alcanza lo esencial. Las dimensiones
y los acabados hacen que se integre perfec-
tamente a la forma de la moto, sin afectar a
la estética.

Bagageiro traseiro em aluminio. Acessorio
que permite aumentar a capacidade de car-
ga da moto, util para todos os que gueiram
realizar viagens mais longas e aos quais nao
basta o essencial. As dimensdes e os acaba-
mentos fazem com que o bagageiro se inte-
gre perfeitamente na silhueta da moto, sem
alterar a sua estética.

TIVEZOLBSFYIZvY DT F)—TN1IDRE
HEEEPITCEONTEET, OV V—UTITHbFL
FNEEBEMRTIER BV LWV —F—DfedlcE
ZSNIETAT LT ZDY A REALEFHDNNAIDIZA IV
[TBIFIAH TRy FLET,

R B A mT LU 0 PR B 24 41 AR RE 0 P
s G P AT R IRAT BN T AT 5K
AT NP RITAR B 5E KRN BEFE A SME, A
FATES VSN

SCRAMBLER

= E o6781281A

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

Velocita Max con borse/top case montati [km/h] 130.

Max. speed with installed side bags/top case [km/h] 130.
Hochstgeschwindigkeit mit  montierten  Koffern/Topcase
[kr/h] 130.

Vitesse Max avec valises / top case installés [km/h] 130.
Velocidad Max con bolsas/top case montadas [km/h] 130.
Velocidade Méx com bolsas/top case montados [km/h]
130.

N by T —ZERII TBEOREEE km/h] 130.

G/ AT IO E [km/h] 130,

Carico Massimo Trasportabile [kg] 5.0.
Maximum Loading Capacity [kg] 5.0.
Max. transportierbare Last [kg] 5.0.
Charge maximale transportable [kg] 5.0.
Carga Méxima Transportable [kg] 5.0.
Carga Méxima Transportavel [kg] 5.0.
RATEE (kg] 5.0.

IKigfimt [kel 5.0.

Non compatibile con [codice] 964806918, 96481231C.
Not compatible with [p/n] 964806918, 96481231C.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 964806918, 96481231C.
Non compatible avec [référence] 964806918, 96481231C.
No compatible con [codigo] 964806918, 96481231C.
N&o compativel com [codigo] 964806918, 96481231C.
—HEICER TERVERSAT— ] 964806918, 96481231C.

A% [1U4] 96480691B, 96481231C.
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Fascia serbatoio Classic. Realizzata completa-
mente in pelle € un utilissimo accessorio che
protegge il serbatoio e, tramite il borsello inte-
grato, permette di riporre piccoli oggetti, come
documenti o il tuo smartphone durante lun-
ghi viaggi.

Classic tank band. Made entirely of leather,
this is a very useful accessory that not only
protects the tank but also includes a pouch
to store small items like documents or your
smartphone during long trips.

Tanktaschenband Classic. Ein nUtzliches, voll-
kommen aus Leder gefertigtes Zubehor, um
den Tank zu schutzen. Die integrierte Tankta-
sche eignet sich auf langen Fahrten fur das
Aufbewahren kleiner Gegenstande wie Doku-
mente oder eines Smartphones.

Bande réservoir Classic. Réalisée complete-
ment en cuir, il s’agit d'un accessoire tres utile
qui protége le réservoir et, avec la sacoche
intégrée, elle permet de ranger les petits ob-
jets comme les papiers ou votre smartphone
pendant les longs voyages.

Franja depdsito Classic. Realizada completa-
mente de piel, es un accesorio util que prote-
ge el depdsito y, mediante la bolsa integrada,
permite depositar pequenos objetos, como
documentos o tu smartphone durante largos
viajes.

Capa de tanque Classic. Totalmente realiza-
da em couro, € um acessorio muito Util que
protege o tanque e, através da bolsa integra-
da, permite guardar pequenos objetos, como
documentos ou o seu smartphone durante
longas viagens.

Classic 7a—I)LR>o7O7952—, 7V -8l T
BRLETIET)—TT, 2V RET DI TR —FE
DINYTNINEZA TV M EIRM T BT EBAIRETY, OV
TY—=)U T TH BEPAI— T+ EANSNDZDTE
FTY,

Classic AT . SEARMBEESIR, R M
MR A BCPE, o FLUE b 78 L o] DLAE K
AT PBCE /IMESD Y, 9N SO B T L

®
(©

& 96780541A

Adatta a contenere smartphones delle seguenti dimensioni:
-da 4" ab5" (Iphone 5, 5s, 6, 6plus, 7, 7plus, ecc..)
-da5,1"a 55" (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7edge, ecc...)
Suitable to hold smartphones having the following size:

- 4" to 55" (Iphone 5, 5s, 6, 6plus, 7, 7plus, etc.)

-5.1" to 5.5" (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7edge, etc.)

Passend fur Smartphones in den folgenden GroBen:

-von 4" bis 5,5" (Iphone 5, Bs, 6, 6plus, 7, 7plus etc...)
-von 5,1" bis 5,5" (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7edge etc...)
Pouvant contenir des smartphones aux dimensions sui-
vantes :

-de 4" a 55" (Iphone 5, 5s, 6, Bplus, 7, 7plus, etc..)

-de 5,1" a 5,5" (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7edge, etc...)

Apta para contener smartphones de las siguientes dimen-
siones:

-de 4" a 55" (iPhone 5, 5s, 6, 6 Plus, 7, 7 Plus, etc..)

-de 5,1" a 55" (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7 edge, etc..)
Adequada para conter smartphones dos seguintes tama-
nhos:

-de 4" a 55" (Iphone 5, 5s, 6, 6plus, 7, 7plus, etc..)

-de 5,1" a 5,5" (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7edge, etc...)
ROYAXDAI— T+ VTELTVE T,

- 4" ~ 55" (iPhone 5. 55, 6. 6plus. 7. 7plus %&)

-5.1" ~ 5.5" (Samsung Galaxy 5. 6.7, 7edge 7x&)
IEECE LU RS R RETFHL:

- M 477 #| 55" (Iphone 5. 5s. 6. 6plus. 7. 7plus
i)

- M 517 F 557 (AR 5. 6. 7. Tedge %)

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19
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DU

Borsa da sgrbatf)l_o magnehca. RQahzzata in (e 06781261A
tessuto tecnico, € in linea con lo stile Scram-
bler; ha capienza di 15 It ed & espandibile fino gaDaC?Ié [[“_i:fi] 1]?2‘(3;062%0 Icon >= MY 19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled >=

. . . S " apacity [litres) .| +6. . —
a 21 It.. Grazie avl flssagglq mggnetho ) praﬁoa Fassungsvermagen [Liter] 15.00+6.00. MY19, Full Throttle >= MY 19
e funzionale. E' dotata di utile cuffia antipiog- Capacité [litres] 15.00+6.00.
gia. Capacidad [litros] 15.00+6.00.

Capacidade [litros] 15.00+6.00.

Magnetic tank bag. Made of technical fabric, A& [V PV 15.00+6.00.

its look is in line with the Scrambiler style. It has 2t [L] 15.0046. 00.

a capacity of 15 | and can be expanded up
to 21 |. Thanks to the magnetic fastener it is
practical and functional. It is equipped with a
useful waterproof cover.

Magnet-Tanktasche. Hergestellt aus tech-
nischem Gewebe und auf einer Wellenlan-
ge mit dem Scrambler-Stil. Verfugt Uber ein
Fassungsvermogen von 15 |, das bis auf 21
| erweitert werden kann. Dank der Magnet-Be-
festigung erweist sie sich als praktisch und
funktionell. Mit einer nutzlichen Regenschutz-
haube ausgestattet.

Sac de réservoir magnétique. Réalisé en tis-
su technique, il est conforme au style Scram-
bler ; il a une capacité de 15 |, extensible
jusqu'a 21 |. Grace au systéme de fixation
magnetique, il est pratique et fonctionnel. Il est
doté d'une utile housse de pluie.

Bolsa de depdsito magnética. Realizada de
tejido técnico, sigue el estilo Scrambler; tiene
una capacidad de 15 | y se puede expandir
hasta 21 |. Gracias a la fijacion magnética es
practica y funcional. Esta dotada de util auri-
cular impermeable.

Bolsa de tanque magnética. Realizada em
tecido técnico, esta em sintonia com o estilo
Scrambler; possui uma capacidade de 151 e
pode ser expandida até 21 |. Gragas a fixagéo
rmagnética, & pratica e funcional. E dotada de
capa para chuva.

TRV NREVIINY T, TOZAINTT IV IRETRAYS
VIS—ZBZAINCRYFLTWE . BE 15 Uy MVTRA
21 Uy MVETHGRT 2T ENTEX T, HEEMD DRAN R
U2y MEER TYL EBRGRHAA/N—EABLET,

WA . RARHEHRHEY, 5 Scrambler [
RAg—3, Ak 16 Fb, WRER 21 FFo HitE
[i] s e AT LS LR AT D e O T F B R
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Borsello da manubrio. Si applica con facilita
ed & utlissimo per riporre chiavi, cellulare, e
tutti quei piccoli oggetti personali che general-
mente vengono tenuti in tasca.

Handlebar bag. Easy to install, it convenient-
ly holds your keys, mobile phone and other
belongings you usually place in your pockets.

Lenkertasche. Einfache Befestigung, geeig-
net fur das Verstauen von SchiUsseln, Handy,
etc., die in der Hosentasche nur storen wur-
den.

Sac de guidon. Se monte facilement et qui
est tres utile pour contenir les clés, le portable
et tous les petits objets personnels que l'on
met généralement dans les poches.

Bolsillo de manillar. Se aplica con facilidad y
es muy util para colocar llaves, movil y todos
los pequenos objetos personales que gene-
ralmente se ponen en el bolsillo.

Bolsa de guidao. Aplica-se com facilidade e &
muito util para conter chaves, celular, e todos
aqueles objetos pessoais que geralmente séo
mantidos nos bolsos.

NYRIVR=2ZN\vY, BRERTYMIANTWSES7%
BOBEELEDNNEANDDICE TEHEFTRIGIFHE
BTY,

BRI, TR, TR FHIAR AT
AT TRAE D AR B MEA AN o

Sella comfort (+ 25 mm). Migliora la posizione
di seduta grazie alla posizione rialzata. L'au-
mentato spessore dello schiumato assicura
anche un maggior comfort di pilota e passeg-
gero, attutendo le asperita del terreno.

Comfort seat (+ 25 mm). It improves the seat-
ing position thanks to the raised position. The
thicker foarm ensures also a better comfort to
both rider and passenger by absorbing the
road bumps.

Komfort-Sitzbank (+ 25 mm). Optimiert die
Sitzhaltung durch die erhohte Position. Die
hohere Schaumstoffstarke gewahrleistet dem
Fahrer und Beifahrer einen besseren Komfort
und hilft bei Bodenunebenheiten.

Selle confort (+ 25 mm). Une meilleure po-
sition d'assise grace a la position rehaussée.
L'épaisseur majorée de la mousse assure
également un confort amélioré de pilote et
passager, en amortissant les aspérités du sol.

Asiento confort (+ 25 mmm). Mejora la posicion
del asiento gracias a la posicion elevada. El
mayor espesor de la espuma asegura tam-
bién un mayor confort para el piloto y el pasa-
jero, atenuando la aspereza del terreno.

Assento comfort (+ 25 mm). Melhora a posi-
cao sentada gragas a posicdo mais elevada.
A espessura aumentada da espuma tam-
bém garante um maior conforto para o piloto
e para o passageiro, suavizando as irregulari-
dades do terreno.

aAVT7F+—br—k (+ 25 mm), NARIa>vDI—FET.
FVEBN Y Ta VT RI T3V BonNE . Jvavn
BEHAEETIETEROMMICKZHEREANSIF S8 —5
KUY I —ICBREDRESENRLET,
EFERE (425 mm) o ETALEIETE, AL TR
ATV o VLA S B I R T B RN IR I
TEFE, Zvh T BT AU R
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& 96780621C

Non compatibile con [codice] 96280581A.
Not compatible with [p/n] 96280581A.

Nicht kormpatibel mit [Art.-Nr.] 96280581 A.
Non compatible avec [référence] 96280581A.
No compatible con [codigo] 96280581A.
N&o compativel com [codigo] 96280581 A.
—HEICER T ER WV ERRT— ] 96280581A.

A [RA%] 96280581A.

lcon >= MY 19, Icon Dark >= MY20

& 96880221A

Altezza [mm] +25.
Height [mm] +25.
Hohe [mm] +25.
Hauteur [mm] +25.
Altura [mm] +25.
Altura [mm] +25.
B [mm] +25.

PR [mm] +25.

Ilcon >= MY19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled
>= MY19




Sella biposto. Il massimo in termini di ergono-
mia per pilota e passeggero. La nuova sella
biposto si contraddistingue grazie al pregiato
tessuto ed il nuovo design accattivante. Con-
nubio perfetto tra perforrance e stile, racchiu-
de in se tutti i valori fondamentali del gioiello
Scrambler.

Twin-seater seat. Ensures an ideal ergo-
nomic position for rider and passenger.The
new twin-seater seat is characterised by its
high-quality fabric and attractive new design.
The perfect combination of performrance and
style, it encapsulates all the core values of that
jewel of a bike, the Scrambler.

Sitzbank. Das Beste in Sachen Ergonomie fur
Fahrer und Beifahrer.Die neue Sitzbank zeich-
net sich durch ihren edlen Bezug und das
neue, ansprechende Design aus. Die perfekte
Kombination aus Performance und Stil. Alle
grundlegenden Werte der Scrambler vereint in
einer Sitzbank.

Selle biplace. Le top en termes d'ergonomie
pour le pilote et le passager.La nouvelle selle
biplace se distingue par son précieux tissu et
son nouveau design captivant. Combinaison
parfaite de performances et de style, elle ren-
ferme toutes les valeurs fondamentales du
chef-d'oceuvre Scrambler.

Asiento biplaza. Lo maximo en términos de
ergonomia para piloto y pasajero.El nuevo
asiento biplaza se caracteriza por el refinado
tejido y el nuevo diseno cautivador. Combi-
nacion perfecta entre prestaciones y estilo,
resalta los valores fundamentales de la joya
Scrambler.

Sella a seduta ribassata. Riduce laltezza
da terra rendendo lo Scrambler ancor piu
user-frendly, senza pregiudicare il comfort di
pilota e passeggero.

Lowered seat. Reduces the seat height mak-
ing the Scrambler even more user-friendly,
without compromising the comfort of the rider
and passenger.

Niedrige Sitzbank. Damit die Scrambler noch
benutzerfreundlicher wird, dank der Sitzbank,
die die Bodenhothe reduziert, ohne dabei den
Komfort des Fahrers und des Beifahrers zu
beeintrachtigen.

Selle a assise surbaissée. Pour rendre le
Scrambler encore plus facile & utiliser, grace
a cette selle qui réduit la garde au sol sans
pour autant compromettre le confort du pilote
et du passager.

Asiento mas bajo. Para facilitar aun mas el
uso de la Scrambler, gracias a este asiento
que reduce la altura de la moto, sin afectar el
confort del piloto y pasajero.

Assento rebaixado. Para tornar a Scrambler
ainda mais user-frendly, gracas a este assen-
to que reduz a altura do chéo, sem prejudicar
o conforto do piloto e do passageiro.

O—RIYavy—k SA4—EN\vEYIv—DaAVT+—
MIZDEXICY—FEETRTENTERZZDOY— M
5.Scrambler BAE>EI—H—TL Y RU—TxN\AIThEYE
ED

I8 AV R A 4 FAAR 17 Ay 380 b T 1) 88, KA
Scrambler FENIJFEAEF, (RIS SOAS 25 5025 3 53 R0
PRI RFIEE o

Assento biposto. O maximo em termos de
ergonomia para o piloto e o passageiro.O
novo assento biposto diferencia-se gragas ao
precioso tecido e ao novo design fascinante.
Combinacao perfeita entre desempenho e
estilo, reune em si todos os valores funda-
mentais da preciosa Scrambler.

=k BUT L, SAR—ENYE VI v—DI)VI /IR %
BARICEBLELI LW —b 207 L. EBkT777Y)
wIEHILWTI I Ly I T AV ETUEEDBIIBET,
HEREE AR AV EDNN=T TV ML &E%S  Scrambler
DERBNE TN TOMEZRICEACAHTNET,

KU 452 o o AT B Gy AN f KR AR T
FRAPRRIE o AT I XU 35 JRE IR 35 5 1 T R0 4 39 1)
RN BT BT . PR BE R XU 1 58 e B A AR L T
Scrambler B MWHTHIEAME.

SCRAMBLER

Hl 56880521 AB

Café Racer >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

®)

& 96880171A

Altezza [mm] -20.
Height [rmm] -20.
Hohe [mm] -20.
Hauteur [mm] -20.
Altura [mm] -20
Altura [mm] -20
BE [mm] -20.

% [mm] -20.

Ilcon >= MY19, Icon Dark >= MY20, Desert Sled
>= MY19
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Sella Premium. Realizzata in perfetto mood
Scrambler con morbidi schiumati e pregiati in-
serti in alcantara che, oltre a donare un tocco
di esclusiva sportivita, garantiscono un ottimo
comfort a pilota e passeggero, impedendone
lo scivolamento.

Premiumn seat. Made in perfect Scrambler
mood with soft foam and fine alcantara in-
serts that, besides adding a touch of exclusive
sportiness, ensure excellent comfort to the
rider and passenger, preventing slipping when
seated.

Sitzbank Premium. Im perfekten Scrambler
mood gefertigt, mit weichen Polsterschaumen
und hochwertigen Alcantara-Einséatzen, die inr
nicht nur einen exklusiven sportlichen Touch
verleihen, sondern dem Fahrer und seinem
Beifahrer auch einen optimalen Komfort bie-
ten, da sie ein Verrutschen verhindern.

Selle Prémium. Réalisée en parfait mood
Scrambler en mousse Mmoelleuse et précieux
inserts en alcantara qui, outre a donner une
touche exclusive de sportivité, assurent un
confort optimal au pilote et au passager, en
empéchant de glisser.

Asiento Premium. Realizada en perfecto
mood Scrambler con suaves acolchados
y refinadas aplicaciones de alcantara que,
ademas da un toque de exclusiva deportivi-
dad, garantizan un 6ptimo confort al piloto y
al acompanante, impidiendo el deslizamiento.

Sella biposto Café Racer. Realizzata con ma-
teriali tecnici e finiture di pregio. Il suo colore
accattivante, le finiture sartoriali e la persona-
lizzazione Ducati, danno vita ad un connubio
perfetto tra performance e stile.

Café Racer twin-seater seat. Made with tech-
nical materials and high quality finishes. Its
captivating colour, tailored finishes and Ducati
customisation create a perfect combination of
performance and style.

Sitzbank Café Racer. Aus hochwertigen tech-
nischen Materialien mit feinen Finishs. Ihre an-
sprechende Farbe, die Finishs aus ,Schnei-
derhand” und die Personalisierung Ducati
verleihen der perfekten Verbindung aus Per-
formance und Stil inre Lebendigkeit.

Selle biplace Café Racer. Réalisée avec des
matériaux techniques et finitions de toute pre-
miére qualité. Sa couleur captivante, ses fini-
tions impeccables et la personnalisation Du-
cati donnent naissance a une combinaison
parfaite de performrmance et de style.

Asiento biplaza Café Racer. Realizado con
materiales técnicos y acabados refinados. Su
color atractivo, los acabados de alta calidad
y la personalizacion Ducati, dan vida a una
combinacién perfecta de altas prestaciones
y estilo.

Assento biposto Café Racer. Realizado com
mMateriais técnicos e acabamentos requinta-
dos. A sua cor fascinante, os acabamentos
de alta costura e a personalizagéo Ducati, dao
vida a uma unido perfeita entre desempenho
e estilo.

Café Racer ¥— bt 2> T L, TUZHIVEMERBLIESRIE
EFOY— b TT ARG HS— AT ZL TR AT
OODNTA—IVRERZA I EDEDICLET,

Café Racer XUMHZME. SRFHRHMA RIS & 6T
. RN M R, BYEIC TR R b AR e
R X —PERE RIS IR S8 R A B TEN T A ST o
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Assento Premium. Realizado em perfeito
mood Scrambler com espumas macias e
requintados insertos de alcantara que, além
de dar um togue de exclusiva esportividade,
garantem um otimo conforto ao piloto e ao
passageiro, impedindo que escorreguem.

TUETLY—b, FSHETA—LETIVAYEZ—FROD L
BlxA Y —rERAL. Scrambler  5LWA—REEELHL
£9. INSERAR—TA LT A AN ERLEEEZRITTHRL
BINKKTRTETTAME—EN\v I v—DiRE A E
LET,

Premium %5, RAZZHIAF alcantara #E}
SEFEMA Scrambler TEEEZRIETIM, AMUHEEH T
R SR, ERRER T 2 B DRI 1 H BT I
IR a5 .

96880771A

lcon >= MY19, Ilcon Dark >= MY20, Desert Sled
>= MY19

® 06880881AA

Stessa altezza della sella di serie.

Same height of the standard seat.

Selbe Hohe wie die serienmaBige Sitzbank.
Méme hauteur de la selle de série.

La misma altura que el asiento de serie.
Mesma altura do assento de série.

BEY— ALY~ MR,

L5 bR AR [

Café Racer >= MY 19, Full Throttle >= MY 19
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Accessori vari - Sundry accessories - Verschiedenes Zubehor - Accessoires
divers - Accesorios varios - Acessorios varios - &7/t %) — - KRl

Protezione adesiva per serbatoio. Linea es-
senziale che protegge rispecchiando I'animo
Scrambler.

Adhesive tank protector. An essential line that
protects while mirroring the Scrambler spirit.

Aufklebbarer Tankschutz. Essentielle Linie,
die auch beim Thema Schutz ihre Scrambler
Seele nicht vergisst.

Protection adhésive pour réservoir. Ligne es-
sentielle qui fait office de protection en reflé-
tant I'ame Scrambler.

Proteccidon adhesiva para depodsito. Linea
esencial que protege reflejando el alma
Scrambler.

Protecéo adesiva para tanque. Linha essen-
cial que protege, refletindo a alma Scrambler.

Ta—TIVEAVIRTATIE— Ty ovViETHAv 0
70792 —hH Scrambler REw FEBLHLE T,

ARG GRS . FEARERSE, SRR I [ I ik
St Scrambler [R 3.

Set di loghi Scrambler Urban Enduro. L'e-
spressione del mix di stili Scrambler in un pic-
colo ma prezioso dettaglio.

Set of Scrambler Urban Enduro logos. An ex-
pression of the Scrambler's blend of styles in
a small but exquisite detail.

Set Scrambler Urban Enduro Logos. Aus-
druck des klassischen Scrambler-Stilmixes in
einem kleinen, jedoch anspruchsvollen Detail.

Jeu de logos Scrambler Urban Enduro. L'ex-
pression d'un mMmélange de styles Scrambler
dans un petit, mais précieux, détail.

Set de logotipos Scrambler Urban Enduro. La
expresion del mix de estilos Scrambler en un
pequeno pero preciado detalle.

Set de logotipos Scrambler Urban Enduro. A
expressao da mistura de estilos Scrambler
em um pegqueno, porém precioso, detalhe.

Scrambler Urban Enduro O34z b, Scrambler 22 )L % =
wIA LT NEWEDSHMESD DT AT —I,

Scrambler Urban Enduro fri&fEd%. #AHRUMHEE DT
gy HHRIX T Scrambler #%Hh XA TR A o

97480071A

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY19

97480122A

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Full Throttle >= MY 19
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Set di loghi Scrambler Icon. Un logo come
punto di partenza per esprimere se stessi.

Set of Scrambler Icon logos. A logo as the
starting point for self-expression.

Set Scrambler Icon Logos. Ein Logo als Aus-
gangspunkt, um sich selbst auszudrlicken.

Jeu de logos Scrambler Icon. Un logo comme
point de départ pour s'exprimer soi-méme.

Set de logotipos Scrambler Icon. Un logotipo
como punto de partida como expresion de
si mismos.

Set de logotipos Scrambler Icon. Um logoti-
po como ponto de partida para exprimir a si
mesmo.

Scrambler Icon Od+tw k., OJ ZHILEFEEEZKRIRTS
F—HTT,

H—R WS vy —hN—%7 b, =¥y UEHE
EEEE BT 5 2 ONFIERTH DT I E—F —
PEMBMB LIRS FHFA Yo~ L Adb
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Base di appoggio universale per cavalletto
(Scrambler). Amplia la superficie di appoggio
del cavalletto, in modo tale da permettere di
stabilizzare la moto anche sui terreni piu im-
pervi. E costruita con materiale adatto a resi-
stere a lungo nel tempo, garantendo solidita.
Adatta sia per uso interno che esterno.

Universal base plate for stand (Scrambler). It
increases the area of support of the stand, so
that the motorcycle can be stabilised even on
the most uneven terrains. It is manufactured
using a material suitable to resist for a long
time, ensuring robustness. Suitable for both
indoor and outdoor use.

Universale Abstellplatte fur Seitenstander
(Scrambler). VergroRBert die Auflageflache des
Seitenstéanders, sodass das Motorrad auch
auf besonders unebenen Boden stabil abge-
stutzt werden kann. Aus lang haltbarerm Mate-
rial gefertigt, das Festigkeit gewéahrleistet. Zum
Abstellen in Innenbereichen und im Freien
geeignet.

Base d'appui universelle pour béquille
(Scrambiler). Elle augmente la surface d’appui
de la béquiille, de sorte a permettre une bonne
stabilité de la moto méme sur les terrains les
plus difficiles. Elle est congue avec un ma-
tériau résistant de nature pour durer dans le
temps, tout en garantissant sa solidité. Appro-
prige a une utilisation aussi bien en intérieur
qu’en extérieur.

Base de apoyo universal para caballete
(Scrambler). Aumenta la superficie de apoyo
del caballete, permitiendo estabilizar la moto
incluso en los terrenos Mmas accidentados. Se
ha fabricado con material resistente al paso
del tiempo, para garantizar mayor solidez.
Apta para uso interior y exterior.

Q0

97480102A

Café Racer >= MY 19, Desert Sled >= MY 19, Full
Throttle >= MY 19

[RAMBLER-

DUcCATI

—STRAMBLE

DUCATI

Base de apoio universal para descanso
(Scrambler). Amplia a superficie de apoio do
descanso, de modo a permitir estabilizar a
moto mesmo em terrenos mais irregulares.
E construida com material adequado para re-
sistir por muito tempo, assegurando solidez.
Adequada para o uso interno e externo.

2= N\—HJVAZY RI VR (Scrambler), 22> KT RERK
ERECTZTET REUKWBRATENAVERELTE
BILTENTEXRT MANEERLIERERMTTET
WEY.BR-BADESSTORBICEBELTVET,
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Hl ©o7080121AA

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Ilcon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19




Telo coprimoto da interno Scrambler. Ottimo
tessuto e preziosa personalizzazione per pro-
teggere da polvere e graffi un gioiello su due
ruote.

Scrambler indoor bike canvas. Excellent ma-
terial and refined personalisation to protect this
two-wheeled jewel from dust and scratches.

Motorradabdecktuch fur Innenbereiche
Scambler. Ausgezeichnetes Gewebe und
wertvolles Accessoires, um das Juwel auf zwei
Radern vor Staub und Kratzern zu schutzen.

Housse de protection d'intérieur Scrambler.
Tissu de qualité supérieure et précieuse per-
sonnalisation pour protéger un chef-d’'oeuvre
sur deux roues contre la poussiere et les
éraflures.

Funda para uso interior Scrambler. Excelen-
te tejido y preciada personalizacion para pro-
teger una joya sobre dos ruedas de polvo y
rayas.

Capa para moto para interiores Scrambler.
Otimo tecido e personalizacéo preciosa para
proteger contra poeira e arranhdes uma joia
sobre duas rodas.

Scrambler BRR/NA7HN—V—b, BNfcT77UvoE
BARFINET YA VDRGNS EFTIPFIHS
SFUET,

FEWAEHI Scrambler #Ai. HEMIIEFIS T
ARBTG5 S 2 R RIRIIR 142

SCRAMBLER

97580031A

Ilcon >= MY19, Icon Dark >= MY20, Full Throttle
>= MY19
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DUCATI

Pacchetti Accessori - Accessory packages - Zubehorpakete - Kits acces-
soires - Paquetes accesorios - Pacotes de Acessorios - 77tH ) —/\wvis— - i

e

Kit Bullitt. Preziosi dettagli estetici in alluminio
lavorati dal pieno donano alla moto un look
ancora piu originale e iconico, con l'aggiunta
di leve freno e frizione in alluminio lavorate dal
pieno. Il kit Bullit conferisce il tocco finale a
un design intraprendente dedicato a chi € alla
costante ricerca di dettagli ricercati.

Bullitt kit. Valued aesthetic details in billet alu-
minum embellish the look of the bike mak-
ing it even more original and iconic, with the
addition of billet aluminium brake and clutch
levers. The Bullitt kit puts the final touch on a
gutsy design, dedicated to all the detaill ma-
niacs.

Kit Bullitt. Aufwertende asthetische Details aus
Aluminium-Vollmaterial veredeln den Look des
Motorrads. Durch die Ergénzung mit den ed-
len Brems- und Kupplungshebeln aus Alumi-
nium wirkt es noch origineller und kultiger. Das
Kit Bullitt fur alle Detail-Besessenen verleint
dem kraftvollen Design seinen letzten Schliff.

Kit Bullitt. Des détails prestigieux en aluminium
usiné dans la masse embellissent 'aspect de
la moto en lui donnant un look encore plus
iconique et extraordinaire, avec l'ajout des le-
viers de frein et d'embrayage en aluminium
usiné dans la masse. Le Kit Bullitt donne une
touche définitive a un design déja recherché,
consacre a tous les maniaques du détail.

Kit Bullitt. Detalles estéticos de alto valor de
aluminio macizo perfeccionan el look, trans-
formandola en una Moto Mas original e ico-
nica, dotada de levas de freno y embrague
de aluminio macizo. El kit Bullitt le da el toque
final al disefo audaz, dedicado a los apasio-
nados de los detalles.

Conjunto Bullitt. Detalhes estéticos valorizados
de tarugos de aluminio embelezam a aparén-
cia da moto tornando-a ainda mais original e
iconica, com a adigao de freio de tarugos de
aluminio e alavancas de embreagem. O con-
junto Bullitt coloca o toque final emn um design
corajoso, dedicado a todos os apaixonados
por detalhes.

Bullitt Fwvb, ELYIPIVEZOLRTL—F/0FvF LN
—&ZMA KT Do e ELY M PIVE ZI LB T T — VDY
NAIDTAAZ I IENBRELV—BF VI F T8N DE
DICLTNETBullitt  Fv MEBRLWTH A VICRR#E
HEFENZS. To T =L bB1——DfcslcER
ShfeF v T,

Bullitt EfF. REMLITRRINE 51562401 h B
FEAEA R T IR AR RS G PRSP, IFBCA R
T RIS B AT, Bullitt B NEC) T A
B0 AATHRIB TR BT iR JG 2.

[A]
97380291A

g 97980751A

Sixty2 >= MY17, lcon MY17 <=> MY18, Classic
MY17 <=> MY18, Full Throttle MY17 <=> MY18,
Mach 2.0 MY18 <=> MY 18, Street Classic MY18

<=>MY18

Cornice strumentazione in alluminio dal pieno.

Billet aluminium instrurments trim.

Cockpiteinfassung aus Aluminium, aus dem Vollen ge-
arbeitet.

Encadrement instrumentation en aluminium usiné dans
la masse.

Marco instrumentos de aluminio de pieza plena.
Moldura da instrumentagao em aluminio trabalhada em
peca Unica.

ELY RTPIVEZOLBA VIR VAV MRV T L — L,

SO N R A T LI AE

(4]
97380231A

Cornice faro anteriore in alluminio.
Aluminium front headlight rim.
Scheinwerfereinfassung aus Aluminium.
Encadrement feu avant en aluminium.
Borde faro delantero de aluminio.
Moldura do farol dianteiro de aluminio.
TIVEZOLBANYRSA T L— L,
BT AT HESE .

(4]
973802718

Contrappesi manubrio in alluminio dal pieno.

Billet aluminium handlebar balancing weights.
Lenker-Gegengewichte aus Aluminium, aus dem Vollen
gearbeitet.

Contrepoids guidon en aluminium usiné dans la masse.
Contrapesos manillar de aluminio de pieza plena.
Contrapesos para guiddo em aluminio trabalhados em
peca unica.

ELY NIV ZOLBNY RIVN—=BATYZ—011k,
R T

(4]
96180301A

Cover per serbatoio olio freno.

Brake fluid reservoir cover.

Cover fur Bremsflussigkeitbehalter.

Couvercle du bocal de frein.

Cover para depdsito aceite freno.

Cobertura para o reservatorio de dleo do freio.
TL—FT7IV—FETHIN—,

BN AR o

& [A] I ]
96880182A

A N (o
96880192A

Specchi retrovisori in alluminio dal pieno.

Billet aluminium rear-view mirrors.

Ruckspiegel aus Aluminium, aus dem Vollen gearbeitet.
Rétroviseurs en aluminium usiné dans la masse.
Espejos retrovisores de aluminio de pieza maciza.
Espelhos retrovisores de aluminio usinados em pecga
Unica.

ELY N IVEZOLBTELI—25—

BRI IN TP AL
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Sistemi di scarico - Exhaust systems - Auspuffsysteme - Systemes d’échap-
pement - Sistemas de escape - Sistemas de escapamento - TFYV—X AT

L - HR ARG

Gruppo di scarico completo in acciaio Ra-
ce-Line. Prodotto da Termignoni; i collettori
2-1 in posizione rialzata ed il silenziatore ra-
cing con Db-killer removibile sono un chia-
ro richiamo estetico alle gare di regolarita e di
flat-track. Le performance fluidodinamiche e
la mappatura dedicata, installabile grazie alla
chiavetta up-map in dotazione, Nne costituisco-
no l'essenza.

Race-Line complete steel exhaust system Kkit.
Produced by Termignoni; the raised 2 into 1
exhaust pipes and racing silencer with remov-
able Db-killer are a clear aesthetic reference
to endurance and flat-track racing. Essential
features include its fluid dynamic performance
and dedicated mapping, which can be in-
stalled using the Up-Map key provided.

Komplette Auspuffanlage Race-Line aus
Stahl. Von Termignoni produziert, geben die
oben liegenden 2-1 Auspuffkrimmer und
der Racing-Schalldampfer mit entfernbarem
dB-Killer mit inremn asthetischen Aspekt einen
deutlichen Hinweis auf die Enduro-und Flat
Track-Rennen. Die Stromlinienform und das
spezifische Mapping, das Uber den mitgelie-
ferten Up-Map-Stick installiert werden kann,
machen hier den Unterschied aus.

Ensemble d'échappement complet en acier
Race-Line. Produits par Termignoni ; les col-
lecteurs 2-1 en position soulevée et le silen-
cieux racing avec Db-killer amovible sont une
référence esthétique évidente aux épreuves
de régularité¢ et de flat-track. Les perfor-
mances fluidodynamiques et la cartographie
dédiée, qui peut étre installée grace a la clé
up-map en dotation, en constituent 'essence.

Grupo de escape completo de acero Race-Li-
ne. Fabricado por Termignoni; los colectores
2-1 en posicion elevada y el silenciador racing
con Db-killer extraible se inspiran en las com-
petencias de regularidad y flat-track. El rendi-
miento fluido-dinamico y el mapeado dedica-
do, que pueden instalarse gracias a la llave
up-Mmap suministrada, forman su esencia.

Grupo de escapamento completo em aco
Race-Line. Produzidos pela Termignoni; os
coletores 2-1 na posicao mais elevada e o
silenciador com Db-Killer removivel sdo um
claro apelo estético as competicdes de re-
gularidade e de flat-track. Os desempenhos
fluidodindmicos e o mapeamento dedicado,
instalavel gracas a chave up-map fornecida,
sao a sua esséncia.

Race-line R7FYVLARF—)VBIOVT)—bL—I VT TF
V—ZArI1Zvh, FIVZZ3—Z8.2-1 N(RIYav=
R—IVRERYALATEER: DB F5—ftEL— o8 oL
Y= ZDTHA VATV Ta—aOL—RETTV NS YT
(A—trSvY) L—REBWECETEE T, ENENICEN

MEE. Z LU TIBD UP-MAP F—H'54 VR b—)La]ElxE
BARyEV I DEEERALET,

SEHE Race-Line AMiHlHER &R S Termignoni
s 2-1 b TR TIAE B AN R4
Db-killer Fi%eE TS (racing) i asi Wity
s WA SR SERTY Ji0E S IR 3=y
A LUES B 1) up-map BHALHEAT 226 1) B F WL AL
BT %O IeE .

S ME 964806918

Coppia ai medi regimi [Nm] +4 %; Max. Potenza [cv] +6 %
Torgue at medium rpm [Nm] +4 9%; Max. Power [hp] +6 %:
Drehmoment in mittleren Drehzahlbereichen [Nm] +4 9%;
Max. Leistung [PS] +6 %.

Couple aux régimes moyens [Nm] +4 %; Max. Puissance
[cv] +6 %.

Par a regimenes intermedios [Nm] +4 %; Max. Potencia [cv]
+6 %.

Torgue nos regimes meédios [NmM] +4 %; Max. Poténcia [cv]
+6 %.

T RILY INm] +4 %; A H 77 [HP] +6 %.

WA R IR (Nm] 4 % B KHUE [ev] +6 %.

Non compatibile con [codice] 96780531A, 97380201A.
Not compatible with [p/n] 96780531A, 97380201A

Nicht kormnpatibel mit [Art.-Nr.] 96780531A, 97380201A.
Non compatible avec [référence] 96780531A, 97380201 A.
No compatible con [codigo] 96780531A, 97380201A.
N&o compativel com [codigo] 96780531A, 97380201 A.
—HEICEARTER WV ERST— 1 96780531A, 97380201A.

A% [1U5] 967805314, 97380201A.

Non compatibile con borsa laterale dx.

Not compatible with RH side pannier.

Nicht mit der rechten Seitentasche kompatibel.
Non compatible avec valise latérale drte.

No compatible con bolsa lateral der.

N&o compativel com a bolsa lateral dir.
BRICTH A PN ERIHF BT LI TEE R A,
SRR

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Desert Sled MY17 <=> MY18, Flat Track
Pro MY16 <= MY16, Full Throttle MY15 <=>
MY 18, Mach 2.0 MY18 <=> MY 18, Street Classic
MY 18 <=> MY 18, Urban Enduro MY 15 <=> MY 16

(®)

This product is intended for rac-
ing vehicles used only in closed-
course competition. Operation on
public roads is prohibited by law.

O]

Su Desert Sled € necessario il codice 9648137 1A.

On Desert Sled part no. 9648137 1A is required.

Bei der Desert Sled ist die Artikelnummer 96481371A er-
forderlich

Desert Sled nécessite de la reférence 96481371A.

En Desert Sled es necesario el cédigo 9648137 1A.

Em Desert Sled € necessario o codigo 96481371A.

Desert Sled (CERfFHFBIEIE, 74 7 s 9648137 1A U BICHEVE S,
Desert Sled PrififUihy 96481371A.
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Silenziatore racing Sport-line. Sound da brivido
con il db-killer removibile ed erogazione piena
con la mappatura dedicata. Questo silenzia-
tore in acciaio, prodotto da Termignoni, con
chiave up-map a corredo, regala emozioni sin
dal primo colpo di gas; nonché un tocco di
stile dato dalla possibilita di scegliere il fodero
che si intona di piu alla tua moto.

Sport-line racing silencer. Thriling sound with
removable db-kiler and full power delivery
thanks to the dedicated mapping. This steel si-
lencer by Termignoni with up-map key makes
for an exciting ride right from the word go,
not to mention a touch of style thanks to the
chance to choose the sleeve that suits your
bike best.

Racing-Schalldampfer Sport-line. Prickelnder
Sound mit entfernbarem dB-Killer und einer
vollen Abgabe mit spezifischem Mapping. Die-
ser von Termignoni aus Stahl gefertigte Schall-
dampfer mit Up-Map-Stick im Lieferumfang
schenkt Innen gleich beim ersten Griff ans
Gas den Faktor ,Emotion pur® uns verleint Ih-
rem Motorrad einen extra Touch an Stil, da Sie
das AuBenrohr wahlen konnen, das farblich
am besten zu lhrem Motorrad passt.

Silencieux racing Sport-line. Son a vous faire
venir la chair de poule avec db-killer amovible
et pleine distribution avec la cartographie dé-
diée. Ce silencieux en acier, réalisé par Ter-
mignoni, avec clé up-map en dotation, vous
excitera dés le premier coup de gaz; de plus,
il offre une touche de style grace a la possi-
bilité de choisir le fourreau le mieux assorti a
votre moto.

Silenciador racing Sport-line. Sonido impac-
tante con el db-killer extraible y erogacion
plena con el mapeado dedicado. Este silen-
ciador de acero, fabricado por Termignoni,
con llave up-map incluida, regala emociones
desde la primera aceleracion y un toque de
estilo gracias a la posibilidad de elegir el tubo
externo que se adapta mejor a tu moto.

Silenciador racing Sport-line. Som arrepiante
com o db-killer removivel e distribuicdo com-
pleta com o mapeamento dedicado. Este si-
lenciador de ago, produzido por Termignoni,
com chave up-map fornecida, oferece emo-
coes desde o primeiro toque no acelerador;
bem como um togque de estilo determinado
pela possibilidade de escolher a bainha que
mMais combina com a sua Mmoto.

Sport-Line L— 279 A L4 —, MU LARER DB 5
—FEDRVI VG IEH IV REBRIYEV I HARETEY
JWINT—, 7V AR RO SHED EES. UP-MAP
F—{IBD Termignoni MIAF— VR AL VB —TH, &5
[CE—2—YAVIVICAMTBHZ—DR—TZRTEHFHD
TAANEMZ T EBARFOE—2—H A7)Vt EFBTE
DNTEZXT,

Sport-line 3&%§ (racing) VH&#s. A1 A4
[y db-killer ¥H&F%EHE K14 NREIEIN & R &
PSR 4xThigan o X Termignoni ZE7=(K4R
MY, Flf Tup-map BHRL, 1 OGEAUNHE R RS2
TR PR IOE & T ZE A 22 10 7T RETE o 15
SRR UK o
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Potenza ai medi regimi [cv] +2%; Coppia ai medi regimi
[NmM] +4%:; Max. Potenza [cv] +5%; Max. Coppia [Nm] +2%.
Power at medium rpm [hp] +2%; Torque at medium rpm
[NmM] +4%:; Max. Power [hp] +5%; Max. Torque [Nm)] +2%.
Leistung in mittleren Drehzahlbereichen [PS] +2%; Drehmo-
ment in mittleren Drehzahlbereichen [Nm] +49%; Max. Leis-
tung [PS] +5%; Max. Drehmorment [Nm] +2%.

Puissance aux régimes moyens [cv] +2%; Couple aux ré-
gimes moyens [Nm] +49%; Max. Puissance [cv] +5%; Max.
Couple [NmM] +2%.

Potencia a regimenes intermedios [cv] +2%:; Par a regime-
nes intermedios [Nm] +4%:; Méax. Potencia [cv] +5%; Méax.
Par [NmM] +2%.

Poténcia nos regimes medios [cv] +2%; Torque nos regi-
mes médios [Nm] +4%; Max. Poténcia [cv] +5%; Max. Tor-
que [Nm] +2%.

IS [HP] +2%; TG MIL2 [Nm] +4%; RAHT [HP] +5%; &AMV
2 [Nm] +2%.

ARG N [ov] +2%; FPARBGHCRHIAE (Nm] +4%; Bk
HIE [ev] +5%; KA [Nm] +2%.

S EZME NN o6481401A
SEME 96480681A

lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=> MY18,
Café Racer MY17 <=> MY18, Flat Track Pro MY16
<=>MY16, Full Throttle MY15 <=> MY 18, Mach 2.0
MY 18 <=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY18,
Urban Enduro MY 15 <=> MY 16

(®
(©)

This product is intended for rac-
ing vehicles used only in closed-
course competition. Operation on
public roads is prohibited by law.




Silenziatore racing Sport-line. Sound da brivido
con il db-killer removibile ed erogazione piena
con la mappatura dedicata. Questo silenzia-
tore in acciaio, prodotto da Termignoni, con
chiave up-map a corredo, regala emozioni sin
dal primo colpo di gas; nonché un tocco di
stile dato dalla possibilita di scegliere il fodero
che si intona di piu alla tua Mmoto.

Sport-line racing silencer. Thriling sound with
removable db-killer and full power delivery
thanks to the dedicated mapping. This steel si-
lencer by Termignoni with up-map key makes
for an exciting ride right frorn the word go,
not to mention a touch of style thanks to the
chance to choose the sleeve that suits your
bike best.

Racing-Schalldampfer Sport-line. Prickelnder
Sound mit entfernbarem dB-Killer und einer
vollen Abgabe mit spezifischem Mapping. Die-
ser von Termignoni aus Stahl gefertigte Schall-
dampfer mit Up-Map-Stick im Lieferumfang
schenkt Ihnen gleich beim ersten Griff ans
Gas den Faktor ,Emotion pur® uns verleiht Ih-
rem Motorrad einen extra Touch an Stil, da Sie
das AuBenrohr wahlen konnen, das farblich
am besten zu Ihremn Motorrad passt.

Silencieux racing Sport-line. Son a vous faire
venir la chair de poule avec db-killer amovible
et pleine distribution avec la cartographie dé-
diée. Ce silencieux en acier, réalisé par Ter-
mignoni, avec clé up-map en dotation, vous
excitera dés le premier coup de gaz; de plus,
il offre une touche de style grace a la possi-
bilité de choisir le fourreau le mieux assorti a
votre moto.

Silenciador racing Sport-line. Sonido impac-
tante con el db-killer extraible y erogacion
plena con el mapeado dedicado. Este silen-
ciador de acero, fabricado por Termignoni,
con llave up-map incluida, regala emociones
desde la primera aceleracion y un toque de
estilo gracias a la posibilidad de elegir el tubo
externo que se adapta mejor a tu moto.

Silenciador racing Sport-line. Som arrepiante
com o db-killer removivel e distribuicdo com-
pleta com o mapeamento dedicado. Este si-
lenciador de acgo, produzido por Termignoni,
com chave up-map fornecida, oferece emo-
coOes desde o primeiro toque no acelerador;
bem como um togque de estilo determinado
pela possibilidade de escolher a bainha que
mais combina com a sua moto.

Sport-Line L—> >4 A Lt —, BRUANLETEER: DB 5
—(FEDRVIVTIEHY IV REBERIYEVIHRET ST
WIND =, 7o IV ER BREO SHBH BB 5. UP-MAP
F—{IBD Termignoni WX F—)VRHYALVH—TT, &5
ICE—R2—YAVIVICAMTZH5—DR)—TERUIFHD
TAANEMA T BREGFDE—2—FA7 VIt EIFRTE
NTELXT,

Sport-line 3&#¢ (racing) TH&#F. A W HRE
) db-killer JH&%EE ML R AT FH L
FHWLG I ATl o X3 Termignoni ZE7=[140
VA, WA Tup-map  BHAL, EUGESINE RS2
WEIFNG : IERRIROE G IR BEIT R M B I AT e I
iy R KA o
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EZMENo6481411A
ZRNE 96480911A
Sixty2

l®
[©

This product is intended for rac-
ing vehicles used only in closed-
course competition. Operation on
public roads is prohibited by law.
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Silenziatore omologato alto. Realizzato in
esclusiva da Termignoni per la nuova Desert
Sled, & l'accessorio ideale per dare un look
aggressivo e per un off-road piu approfondito!

Raised type-approved silencer. Made exclu-
sively by Termignoni for the new Desert Sled,
this is the ideal accessory for an aggressive
look and a deeper off-road experience!

Zugelassener obenliegender Schalldampfer.
Exklusiv entwickelt von Termignoni. Er ist das
ideale Zubehor, um lhrer Desert Sled einen
aggressiven und eingehenden Off-Road-Look
zu verleinen!

Silencieux homologué haut. Réalisé en exclu-
sivité par Termignoni pour la nouvelle Desert
Sled, il s’agit de I'accessoire idéal pour donner
un look agressif et pour un off-road plus ap-
profondi!

Silenciador homologado alto. Realizado en
exclusiva por Termignoni para la nueva De-
sert Sled, ies el accesorio ideal para ofrecer
un look agresivo y para un off-road mas pro-
fundo!

Silenciador homologado alto. Realizado ex-
clusivamente pela Termignoni para a nova
Desert Sled, € o acessorio ideal para dar um
visual agressivo e para um off-road mais
aprofundado!

BEFBR/NARYVav ALY —Fvb, FIVIZa—Z
HOFTY— ALY FERICERELE L, 7Ly y Tk
NBRICHELFBICE A 70— Rl HICEBENGET I
HU—T7,

EATNIFE 5 #s. B Termignoni %[ M43 Des—
er}cﬁr Sled i, fEHLALREESMIFIR N BT () H A
R

= B B+ 96481231C

Non compatibile con [codice] 9678053 1A.
Not compatible with [p/n] 96780531A.

Nicht kormpatibel mit [Art.-Nr.] 96780531A.
Non compatible avec [référence] 96780531A.
No compatible con [codigo] 96780531A.
N&o compativel com [codigo] 9678053 1A.
—HEICER T ER WV ERRT— 1 96780531A.

A [RA%] 96780531A.

Desert Sled MY17 <=> MY 18

Non compatibile con borsa laterale dx.

Not compatible with RH side pannier.

Nicht mit der rechten Seitentasche kompatibel.
Non compatible avec valise latérale drte.

No compatible con bolsa lateral der.

N&ao compativel com a bolsa lateral dir.
BRI A RN T ERISI BT TEEE A,
LA,




Supporto per gruppo di scarico completo De-
sert Sled. Insieme di staffe per il montaggio del
gruppo di scarico completo sul Desert Sled.

Support for the complete Desert Sled exhaust
assembly. Set of brackets for mounting the
complete exhaust assembly on the Desert
Sled.

Halter fur komplette Auspuffeinheit Desert
Sled. Einheit mit Bugeln fur die Montage der
kompletten Auspuffeinheit an der Desert Sled.

Support pour ensemble d'échappement
complet Desert Sled. Ensemble de brides
pour la pose de I'ensemble d'échappement
complet sur le Desert Sled.

Soporte para grupo de escape completo De-
sert Sled. Grupo de sostenes para el montaje
del grupo de escape completo en la Desert
Sled.

Suporte para grupo de escapamento com-
pleto Desert Sled. Jogo de bragadeiras para a
montagem do grupo de escapamento com-
pleto na Desert Sled.

Desert Sled OY7U—bIFVY—X+IZVvEARTVE,
Desert Sled (CO>7U—bIHFY—Z I Zw b EEISITS
DTSy bDEY b TT,

¥ Desert Sled HFSAMFZHE. AF Desert Sled
b2 e AL T 1 S A

Silenziatore omologato Evo-line. Racing nello
stile, urban nel carattere. Prodotto da Termi-
gnoni, questo scarico in acciaio con cataliz-
zatore nasce dall'esigenza di avere una moto
"easy", senza rinunciare al brivido della spor-
tivita.

Evo-line type-approved silencer. Racing style,
urban character. Produced by Termignoni, this
steel exhaust with catalytic converter meets
the need for an "easy" bike, without giving up
its sporty attitude.

Zugelassener Schalldampfer Evo-Line. Ra-
cing im Stil, Urban im Charakter. Dieser, von
Termignoni produzierte Auspuff aus Stahl mit
Katalysator entstand aus dem Wunsch her-
aus, ein ,Easy’-Motorrad zu bauen, ohne auf
das prickelnde Gefuhl von Sportlichkeit ver-
zichten zu mussen.

Silencieux homologué Evo-line. Racing dans
le style, urban dans le caractere. Produit par
Termignoni, cet échappement en acier avec
catalyseur nait de l'exigence d'avoir une moto
« easy », sans renoncer a la griserie de l'esprit
sportif.

Silenciador homologado Evo-line. Racing en
su estilo, urban de caracter. Fabricado por
Termignoni, este escape de acero con catali-
zador nace de la exigencia de contar con una
moto "easy", sin renunciar a la deportividad.

Silenciador homologado Evo-line. Racing no
estilo, urban no caréater. Produzido pela Ter-
mignoni, este escapamento em ago com ca-
talisador surge da exigéncia de possuir uma
moto "easy", sem renunciar & emogéo da es-
portividade.

Evo-line BEFEST ALY —, XZ2AIUIL—2 2T Th.,
T=N\VETIVDOREIPTE, TIVI 3 — R THEEI N
—B—EHABAF—IVEIF Y- ML REHRRAR—Y
TARNEBEICTBTEBLKRIPT VA —I -GNV %
EWS XTSRRI hELR,

(®)

SCRAMBLER

2 96481371A

Da montare in abbinamento con [codice] 96480691A.
Must be installed with [p/n] 96480691A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96480691A.

A installer en combinaison avec [référence] 96480691A.
Para montar combinada con [cddigo] 96480691A.

A ser montada com [cédigo] 96480691A.
HHEDETEAT ZEBMERRI—F] 96480691A.

dity [fC] 2 96480691A.

Desert Sled MY17 <=> MY 18

Evo-line ZVAEW 28, TodeXMs, #TRM.
Termignoni i, X0 (ALK AN hHE (ke ok
é]’?é;g R BTSRRI FE3)
NAVREN

(®)

Da montare in abbinamento con [codice] 96481281A,
96481291A

Must be installed with [p/n] 96481281A, 96481291A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art-Nr] 96481281A,
96481291A

A installer en combinaison avec [référence] 96481281A,
96481291A

Para montar combinada con [cddigo] 96481281A,
96481291A

A ser montada com [codigo] 96481281A, 96481291A.
HHBHE TEAT BEMEARRT— ] 96481281A, 96481291A.

gty [UI9] 42 96481281A, 96481291A.

S Ee] 96481272A

lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=> MY18,
Mach 2.0 MY18 <=> MY 18, Street Classic MY 18
<=>MY18

99
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pucA'l'l

Cover silenziatore omologato. In alluminio, leg-
geri e performanti, completano l'impianto di
scarico Termignoni nel colore che si intona di
piu alla tua moto.

Type-approved silencer cover. In aluminium,
light and high-performing, they complete the
Termignoni exhaust in the colour that best fits
with your bike.

Cover fur zugelassenen Schalldampfer. Aus
Aluminium, leicht und leistungsstark, vervoll-
standigen sie die Auspuffanlage von Termig-
noni in der Farbe, die am besten zu lhrem
Motorrad passt.

Caches silencieux homologué. En aluminium,
légers et performants, ils compléetent le sys-
téme d'échappement Termignoni selon la
couleur la mieux assortie a votre moto.

Cover silenciador homologado. De aluminio,
ligeros y de altas prestaciones, completan el
sistema de escape Termignoni del color que
mas se combina con tu moto.

Coberturas para silenciador homologado. Em
aluminio, leves e de alto desempenho, com-
pletam o sistema de escapamento Termig-
noni Na cor que combina mMmelhor com a sua
moto.

BEESY ALY —HN—, 7IVZZU LB EETatEE
FIVEZa—ZWIFV - RATLERHFEDE. BB
DE—RZ—YAVIVFARMLIBTHLEFE T,
WIEH SR . RAMA S, BEmtae, 7«
FIE A BN E W T  Termignoni X
£

Da montare in abbinamento con [codice] 964806728,

96481272A.
Must be installed with [p/n] 964806728, 96481272A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr] 964806728,

96481272A.

A installer en combinaison avec [référence] 964806728,

96481272A.

Para montar combinada con [codigo] 964806728,

96481272A.

A ser montada com [cddigo] 964806728, 96481272A.
#HEDE TER I ZEMERGR I — N1 964806728, 96481272A.
i [RIS) 223 964806728, 964812724,

Sl 06481291A
©) 06481281A

lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=> MY18,
Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled MY17
<=> MY18, Flat Track Pro MY16 <=> MY16, Full
Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18 <=>
MY18, Street Classic MY18 <=> MY18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16
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Carbonio - Carbon - Kohlefaser - Carbone - Carbono - Carbono - h—RY> - Bk

LT YR

Guance laterali in carbonio. Trarme dark e ri-
flessi profondi per una coppia di fianchetti tec-
nologicamente fuoriserie.

Carbon side panels. Dark textures and deep
reflections for a set of two technologically ad-
vanced side panels.

Seitenteile aus Kohlefaser. Dark-Muster und
tiefgehende Reflexe fur ein Paar technolo-
gisch aufBerordentlicher Seitenabdeckungen.

Joues latérales en carbone. Trames dark et
reflets profonds pour une paire de flancs de
carénage technologiquement hors série.

Paneles laterales de carbono. Tramas dark y
reflejos profundos para un par de carenados
laterales tecnoldgicamente fuera de serie.

Protetores laterais em carbono. Trame dark
e reflexos profundos para um par de flancos
tecnologicamente personalizados.

A—RVETFARAN—, RFERFMHEHH LT =V
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Parafango anteriore corto in carbonio. Con
materiale pregiato e resistente alleggerisce l'e-
stetica dell'avantreno della moto.

Short carbon fibre front mudguard. In refined
and resistant material, it streamlines the aes-
thetics of the bike front end.

Kurzer vorderer Kotflugel aus Kohlefaser. Das
hochwertige und widerstandsfahige Material
verleint der Asthetik der Motorradfront einen
leichten Aspekt.

Garde-boue avant court en carbone. Gréace au
matériau de qualité supérieure et résistant, il
allege l'esthétique du train avant de la moto.

Guardabarros delantero corto de carbono.
Con material resistente y de alta calidad sim-
plifica la estética del tren delantero de la moto.

Paralama dianteiro curto em carbono. Com
material Nnobre e resistente suavizaa estética
do trem dianteiro da moto.

A—RYWTAY bya— bRy FH—F,  ERHODWAKIC
BOCEMBNC770Y MBES A M AL A VI ETE
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M 96980591A

lcon MY15 <=> MY18, Classic MY15 <=> MY18,
Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled MY17
<=> MY18, Full Throttle MY15 <=> MY18, Street
Classic MY 18 <=> MY 18, Urban Enduro MY 15 <=>
MY 16

M 969806218

lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=> MY18,
Flat Track Pro MY 16 <=> MY 16, Full Throttle MY 15
<=> MY18, Mach 2.0 MY18 <=> MY18, Street
Classic MY18 <=> MY18, Urban Enduro MY15
<=>MY16
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DUCATI

Vetroresina e parti plastiche - Fibreglass and plastic parts - Fiberglas und
Kunststoffteile - Fibre de verre et parties plastiques - Fibra de vidrio y partes
plasticas - Plastico reforcado com fibras de vidro e partes plasticas - A2 A

HERLBIIR B LU TSR F v 7ER& - BIGLT YER BRLER 1T

Parafango alto in fibre plastiche. L'enduro
come mood quotidiano.

Tall plastic fibre material mudguard. Enduro as
a way of life.

Hochgezogener Kotflugel aus Kunststoff. En-
duro als Tages-Motto.

Garde-boue haut en fibres plastiques. L'endu-
ro comme esprit quotidien.

Guardabarros alto de fibras plasticas. Enduro
como mood cotidiano.

Paralama alto em fibras plasticas. O enduro
como mood diario.

TIRFVITTAN=BNARI Y3y FA—R, BEH
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Parafango posteriore in fibre plastiche. Pro-
tegge da fango e detriti, migliorando I'estetica
della moto.

Rear plastic fibre mudguard. It protects from
mud and debris and enhances the aesthetics
of the bike.

Hinterer Kotflugel aus Kunststoff. Schutzt vor
Schlamm  sowie Schotter und verbessert
gleichzeitig die Asthetik des Motorrads.

Garde-boue arriere en fibres plastiques. Il pro-
tége de la boue et des détritus et améliore l'es-
thétique de la moto.

Guardabarros trasero de fibras plasticas. Pro-
tege de barro y detritos, mejorando la estética
de la moto.

Para-lama traseiro em fibras plasticas. Prote-
ge contra lama e detritos, melhorando a es-
tética da moto.

TIRFVIIT7AN—HITIy FAH—R, N1 7Z RO
DoRET BRI THEIARIEBDELELBOHE T,
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[© M 97180211A

lcon MY 15 <=> MY18, Classic MY15 <=> MY 18,
Full Throttle MY15 <=> MY 18

reJ
&

Il kit include anche i parasteli

The kit also includes leg covers.

Das Kit umfasst auch die Holmschutzelemente.

Le kit comprend les couvre-tiges aussi.

El kit también incluye protectores de barras.

O conjunto inclui também os protetores de bengalas.
FyMIETA—IH—FEEENET,

EIFR AR AR L

Su versioni Full Throttle, Classic, Desert Sled e Café Racer &
indispensabile per montaggio portatarga cod. 9738021 1A.
On Full Throttle, Classic, Desert Sled and Café Racer ver-
sions it is essential for the number plate holder assembly
part no. 9738021 1A.

Ist bei den Versionen Full Throttle, Desert Sled , Classic und
Café Racer fur die Montage des Kennzeichenhalters Art.-Nr.
9738021 1A unbedingt erforderlich.

Sur les versions Full Throttle, Desert Sled , Classic et Café
Racer il est indispensable pour la pose du support de
plague d'immatriculation réf. 9738021 1A.

En las versiones Full Throttle, Desert Sled , Classic y Café
Racer es indispensable para el montaje del porta-matricula
cod. 9738021 1A.

Nas versées Full Throttle, Classic, Desert Sled e Café Racer,
& indispensavel para a montagem do suporte da chapa de
matricula cod. 9738021 1A.

Full Throttle /\—3/3>, Desert Sled /\—/3>, Classic /\—3>/, Café
Racer \—23>Tld FVN\—TL—bRILE— (EBRES: 97380211A)
ERUSIFBIBEITHETT,

7f Full Throttle, Classic. Desert Sled Fl Café Racer K
A, fRAS 4973802114,

S
@% 24 [min]

E M 97180301A
S Kl 97180621A
B8 W 97180611A

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 16,
Full Throtte MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY18, Street Classic MY 18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY 15 <=> MY 16




Coppia di paramani. Ispirati alle competizioni
off-road e realizzati in materiale plastico, pro-
teggono le mani da vento e detriti. Nel kit &
incluso tutto il necessario per il montaggio.

Hand guard set. Inspired by off-road compe-
titions and made in plastic material, they pro-
tect rider's hands from wind and debris. The
kit includes all the necessary equipment for
the assembly.

Paar Handschutzelemente. An den Off-Road
inspiriert und aus Kunststoff gefertigt, schut-
zen sie die Hande vor dem Wind und Schotter.
Im Kit ist das gesamte, fur die Montage erfor-
derliche Material enthalten.

Paire de protections mains. Elles sont inspi-
rées des compétitions off-road et réalisées en
matiere plastique ; elles protegent les mains
du pilote du vent et de détritus. Le kit com-
prend tout le nécessaire pour la pose.

Par de protectores manos. Inspirados en las
competiciones off-road y realizados de mate-
rial plastico, protegen las manos contra viento
y detritos. El kit incluye todo lo que sirve para
el montaje.

Par de protetores de maos. Desenvolvida em
colaboragéo com Rizoma e realizada em alu-
minio trabalhado em pecga Unica com requin-
tada usinagem exposta para ressaltar o seu
design. Equipada com uma chave dedicada
e personalizada com o logotipo da Ducati,
que também pode ser usada como um ele-
gante chaveiro.

NYRA—FEvh, 770-FL—Y 207 %2BbE2/\V N
—FOBAPEALNSFETFUEY, TIRF VI FvbTiE
BOSFICBBRLOBN TN THIOTVET,

Parabrezza fume. Completo di tutto I'occor-
rente per il montaggio, ripara efficacemente
il pilota dall'aria, garantendo una perfetta visi-
bilita.

Smoke-tinted windscreen. Complete with
everything needed for mounting, it effectively
protects the rider from the wind, ensuring per-
fect visibility.

Getonte Windschutzscheibe. Komplett mit
dem fur die Montage erforderlichen Material
schutzt er den Fahrer zuverlassig vor Fahrt-
wind und gewahrleistet eine perfekte Sicht.

Pare-brise fumé. Complet de tout le néces-
saire pour le montage, il protege efficacerment
le pilote de l'air, en assurant une parfaite visi-
bilite.

Parabrisas ahumado. Con todo lo necesario
para el montaje, protege eficazmente al piloto
del aire, garantizando una perfecta visibilidad.

Para-brisas fumé. Com todo o necessario
para a montagem, protege eficazmente o pi-
loto contra o ar, garantindo uma perfeita visi-
bilidade.

RE=VVAVRRG) =2 o BINFICBERERBROMIRE.
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96280471A

Sixty2, lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Desert Sled MY17 <=> MY18, Flat Track
Pro MY16 <=> MY16, Full Throttle MY15 <=>
MY 18, Mach 2.0 MY18 <=> MY 18, Street Classic
MY 18 <=> MY 18, Urban Enduro MY15 <=> MY 16

[Fl 97180341A

Sixty2, lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Flat Track Pro MY 16 <=> MY 16, Full Throttle
MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18 <=> MY18,
Street Classic MY18 <=> MY18, Urban Enduro
MY 15 <=> MY 16
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Cupolino Sport. Con il suo particolare design,
si integra perfettamente alla linea minimalista
dello Scrambler.

Sport Headlight Fairing. With its unique design,
it integrates perfectly with the minimalist lines
of the Scrambler.

Cockpitverkleidung Sport. Dank des besonde-
ren Designs ist eine perfekte Integration in die
minimalistische Linie der Scrambler gewéahr-
leistet.

Bulle Sport. Grace a son design particulier, elle
s'integre parfaiternent a la ligne minimaliste du
Scrambler.

Cupula Sport. Con su diseno particular, se in-
tegra perfectamente a la linea minimalista de
la Scrambler.

Cupula Sport. Com o seu design especial, in-
tegra-se perfeitamente a linha minimalista da
Scrambler.

Sport Ny RSA b 77UV T, ZDIRFFDTH A>T Scram-
bler D= IVIzSA VCREITAITAHFE T,

Sport L, LA AR e, PR
Scrambler [HfR] 1= XLk 4c58 K45 G .

Set di tabelle laterali portanumero. Con il loro
design trasformano ogni Scrambler in vere
moto da Flat Track. Il set € completo di staffe
di montaggio.

Set of lateral number holder plates. Their de-
sign transforms each Scrambler into a real
Flat Track bike. The set is completed with as-
sembly brackets.

Set seitliche Nummernhalter. Mit ihnrem Design
verwandeln sie jede Scrambler in ein echtes
Flat-Track-Motorrad. Das Set beinhaltet die
Montagebligel.

Jeu de porte-numéros latéraux. Avec leur
design, ils transforment chaque Scrambler
en véritables motos de Flat Track. Le jeu est
complet de brides de montage.

Set de placas laterales portanumero. Con su
disefio trasformman cada Scrambler en autén-
ticas motos de Flat Track. El set incluye los
sostenes de montaje.

Set de tabelas laterais porta-numero. Com o
seu design transformam qualquer Scrambler
em verdadeiras motos de Flat Track. O set
vernm com suportes para a montagem.

YA RFYN=TL—ktvh, Scrambler 275 v k5w (
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97180192A

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY18, Full Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0
MY 18 <=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18,
Urban Enduro MY 15 <=> MY 16

971803818

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY18, Full Throtlle MY15 <=> MY18, Mach 2.0
MY 18 <=> MY 18, Urban Enduro MY15 <=> MY 16




SCRAMBLER

Materiali speciali - Special materials - Spezielles Material - Matériaux spéciaux
- Materiales especiales - Materiais especiais - XV v )L TUT IV - Frikis Rl

Cornice faro anteriore in lamiera stampata.
Necessaria per montaggio griglia protezione
faro.

Stamped sheet front headlight rim. Needed to
mount the headlight protective grill.

Scheinwerfereinfassung aus Stanzblech. Fur
die Montage des Scheinwerferschutzgitters
erforderlich.

Encadrement feu avant en tole imprimée. Né-
cessaire a la pose de la grille de protection
phare.

Borde faro delantero de chapa estampada.
Necesario para el montaje de la rejilla protec-
tora faro.

Moldura do farol dianteiro de chapa moldada.

I—=FARVTLZIMINY RSA M TL—Le NYRSA T
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Cornice faro anteriore in alluminio. Come un
ornamento, avvolge il proiettore anteriore con
l'eleganza della lavorazione meccanica dell'al-
luminio.

Aluminium front headlight rim. It envelops the
headlight like a decoration, with the elegance
of machined aluminium.

Scheinwerfereinfassung aus Aluminium. Sie
umrandet den Scheinwerfer wie ein Dekor mit
der Eleganz des mechanisch bearbeiteten
Aluminiums.

Encadrement feu avant en aluminium.
Comme un ornement, il entoure le phare
avant avec l'élégance de 'usinage mécanique
de l'aluminium.

Borde faro delantero de aluminio. Como un
adorno, envuelve el faro delantero con la ele-
gancia de la elaboracion mecanica del alumi-
nio.

Moldura do farol dianteiro de aluminio. Como
um ornamento, envolve o farol dianteiro com
a elegancia da usinagerm mecéanica do alu-
minio.

TIVEZI LAY RSA b TL—L0, IV VITIOHRREN
TETIVEZILDF—F AV EDESIEAY RS/ EELLE
IHAHET,

BB HESS . [ it — B, T TR S5 A LD
IR LA R — 14

[Al 97380382A

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Full Throtle MY15 <=> MY18, Mach 2.0
MY 18 <=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18

)
(O

[A] 97380231A

Per montaggio protezione fanale cod. 97380182A o
cod. 97380741A & necessario acquistare i morsetti cod.
97380391A.

To install the headlight protection part no. 97380182A or
97380741A it is necessary to purchase terminals with part
no. 97380391A.

Fur die Montage des Scheinwerferschutzes Art.-Nr.
97380182A oder Art-Nr. 97380741A mussen die Klernm-
fauste Art.-Nr. 97380391A erworben werden.

Pour la pose de la protection de phare réf. 97380182A ou
réf. 9738074 1A il faut acheter les colliers réf. 97380391A.
Para el montaje de la proteccién faro cod. 97380182A
o cod. 97380741A es necesario adquirir los bornes cod.
97380391A.

Para a montagem da protegéo para farol céd. 97380182A
ou cdéd. 9738074 1A, é necessario adquirir os terminais cod.
97380391A.

ANYRSANTO70vay E&ES: 97380182A Ffcld 97380741A)
DERISFHEIZVT @ERES: 97380391A) ZTHAL (BB
HHYET,
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Sixty2, lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Desert Sled MY17 <=> MY 18, Flat Track
Pro MY16 <=> MY16, Full Throtle MY15 <=>
MY 18, Mach 2.0 MY18 <=> MY 18, Street Classic
MY18 <=> MY 18
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Cornice strumentazione in alluminio dal pie-
no. Elemento chiave di una personalizzazione
"iron"; mMuscolare, ma raffinata.

Billet aluminium instruments trim. Key ele-
ment of an ‘“iron” customisation; mMmuscular,
but sophisticated.

Cockpiteinfassung aus Aluminium, aus dem
Vollen gearbeitet. SchlUsselelement einer
Jron” Personalisierung. Muskulés und den-
noch raffiniert.

Encadrement instrumentation en aluminium
usiné dans la masse. Elément clé pour une
personnalisation « iron »; mMmusclée mais raf-
finée.

Marco instrumentos de aluminio de pieza ple-
na. Elemento clave para una personalizacion
"iron"; mMuscular mas refinada.

Moldura da instrumentagéo em aluminio tra-
balhada em pega unica. Elemento chave de
uma personalizagado "iron"; forte, mas refina-
da.

ELYMTPIVEZOLBAVAMUVAY MRV T L— L, 2L
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[A] 97380291A

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 186,
Full Throtle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY18, Street Classic MY18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16




Griglia protettiva faro anteriore. Le sue maglie
in acciaio riducono il rischio di rottura del pro-
iettore.

Headlight protection grille. The steel mesh re-
duces the risk of damage to the headlight.

Schutzgitter fur Scheinwerfer. Die Stahlma-
schen verringern die Bruchgefahr des Schein-
werfers.

Grille de protection phare avant. Ses mailles
en acier réduisent le risque de rupture du
phare.

Rejilla protectora faro delantero. Su malla de
acero reduce el riesgo de ruptura del faro.

Grade de protecéo para farol dianteiro. As
suas barras de ago reduzem o risco de que-
bra do farol.
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=Zm 97380182A

Montabile sia su cornice in alluminio CNC cod. 97380231A
(con acquisto dei morsetti cod. 97380391A), sia su cornice
in lamiera cod. 97380382A.

Can be mounted both on CNC aluminium frame, part
no. 97380231A (with the purchase of clamps, part no.
97380391A), and on metal frame, part no. 97380382A.
Sowohl an der Umrandung aus CNC bearbeitetern Alumi-
nium Art.-Nr. 97380231A (mit Erwerb der Klemmen Art.-Nr.
97380391A) als auch an der Umrandung aus Blech Art.-Nr.
97380382A montierbar.

Elle peut étre montée sur un encadrement en aluminium
CNC réf. 97380231A (moyennant I'achat des colliers réf.
97380391A), aussi bien que sur un encadrement en tole
réf. 97380382A.

Se puede montar tanto en el marco de aluminio CNC céd .
97380231A (comprando los terminales céd. 97380391A),
como en el marco de chapa cod. 97380382A.

Pode ser montada na moldura de aluminio CNC cod.
97380231A (com a aquisigéo dos terminais cod.
97380391A) e na moldura de chapa cod. 97380382A.
CNC 7IVEZULTL—L  (ER&&ES197380231A)V 57 (H&E
5:97380391A)BIEEEA) EXZIVY—hTL— L (BR&ES 197380382A)
DELSICHEBRISIFHETRETY
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MILKE L.

Sixty2, lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY18, Full Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0
MY 18 <=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18

®)

This product is intended for rac-
ing vehicles used only in closed-
course competition. Operation on
public roads is prohibited by law.




SCRAMBLER

DUCATI

Protezione fanale a X. Elemento appartenente
al mondo Off-Road; la X rivive il suo naturale
significato sulla mascherina protettiva realizza-
ta in acciaio, una reinterpretazione Scrambler
ispirata al mondo delle Café Racer.

X-shaped headlight protection. An element be-
longing to the Off-Road world, the X revives its
natural meaning on the protective trim made
of steel, a Scrambler reinterpretation inspired
by the world of Café Racers.

X-formiger Scheinwerferschutz. Ein Element
aus der Off-Road-Welt. Das X erlebt seine na-
turliche Bedeutung mit der aus Stahl gefer-
tigten Schutzmaske - eine Neuinterpretation
der Scrambler, die an der Welt der Café Racer
inspiriert ist.

Protection de phare en X. Elément apparte-
nant au Mmonde Off-Road ; le X revit sa signifi-
cation naturelle sur la grille protectrice réalisée
en acier, une réinterprétation Scrambler inspi-
rée au monde des Café Racer.

Protecciéon faro en X. Elemento que pertene-
ce al mundo Off-Road; la X revive su natural
significado en la mascara protectora realizada
de acero, una reinterpretacion Scrambler ins-
pirada en el mundo de las Café Racer.

Protecao para farol em X. Elemento per-
tencente ao universo Off-Road, a X revive o
seu significado natural na mascara de prote-
cao realizada em ago, uma reinterpretacao
Scrambler inspirada no universo das Café
Racer.

XBINY RSA b TO7023, #70—-FOHAHSFHEL
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Montabile sia su cornice in alluminio CNC cod. 97380231A
(con acquisto dei morsetti cod. 97380391A), sia su cornice
in lamiera cod. 97380382A.

Can be mounted both on CNC aluminium frame, part
no. 97380231A (with the purchase of clamps, part no.
97380391A), and on metal frame, part no. 97380382A
Sowohl an der Umrandung aus CNC bearbeitetern Alumi-
nium Art.-Nr. 97380231A (mit Erwerb der Klemmen Art.-Nr.
97380391A) als auch an der Umrandung aus Blech Art.-Nr.
97380382A montierbar.

Elle peut étre montée sur un encadrement en aluminium
CNC reéf. 97380231A (moyennant I'achat des colliers réf.
97380391A), aussi bien que sur un encadrement en téle
réf. 97380382A

Se puede montar tanto en el marco de aluminio CNC cod .
97380231A (comprando los terminales céd. 97380391A),
como en el marco de chapa céd. 97380382A.

Pode ser montada na moldura de aluminio CNC cod.
97380231A (com a aquisicdo dos terminais cod.
97380391A) e na moldura de chapa cod. 97380382A.
CNC 7IVEZULIL—L (@B&ES:97380231A) 0507 (E&%E
5197380391A)FIREEA) EXBRILY—hTL—L (BRRES 197380382A)
DEBSITHEISIHETRETT.
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ARIH97380391A FED) , M nf LLederEfRA%97380382A [fIHK
MILKE L.

£ M 97380741A

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY18, Full Throtlle MY15 <=> MY18, Mach 2.0
MY 18 <=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18,
Urban Enduro MY 15 <=> MY 16

®)

This product is intended for rac-
ing vehicles used only in closed-
course competition. Operation on
public roads is prohibited by law.




Rete di protezione per radiatore olio. Realizza-
ta in alluminio, contribuisce a proteggere l'im-
pianto di raffreddamento dai detriti, esaltando
al contempo l'estetica della moto.

Protective mesh for oil cooler. Made from al-
uminium, helps protect the cooling system
from rocks and road debris while providing
aesthetic appeal.

Schutzgitter fur Olkthler. Aus Aluminium ge-
fertigt, eignet es sich zum Schutz der Kuhlan-
lage vor Steinschlag und unterstreicht gleich-
zeitig die Asthetik des Motorrads.

Grille de protection pour radiateur huile. Réa-
lisée en aluminium, elle contribue a protéger
le circuit de refroidissement contre les détritus
tout en exaltant l'esthétique de la moto.

Red de proteccion para radiador de aceite.
Realizada en aluminio, contribuye a proteger
el sistema de refrigeracion de los detritos,
resaltando al mismo tiempo la estética de la
moto.

Rede de protecéo para radiador de dleo. Re-
alizada em aluminio, contribui a proteger o
sistema de arrefecimento contra os detritos,
exaltando ao mesmo tempo a estética da
moto.

FAIWI—Z—RTaTI2avi Iy R FIVEZOLETS
II—2—EWADSRETHERBH N1 ELYELLE
UEY,

WA MR, SRAEREE IR, A B TR
ARG R SZWEIE RS, IR T BEFE IS L

Specchio retrovisore sinistro in alluminio. Con
il suo design unico, permette il Minimo impat-
to aereodinamico donando un tocco di stile
inconfondibile alla moto. Sviluppato in collabo-
razione con Rizoma.

LH aluminium rear-view mirror. With its unique
design, it has a minimal aerodynamic impact
while adding a touch of unmistakable style to
the bike. Developed in partnership with Rizo-
ma.

Ruckspiegel links aus Aluminium. Dank dem
einzigartigen Design ist die aerodynamische
Auswirkung minimal und er verleiht dem Mo-
torrad einen unverkennbaren Stil. In Zusam-
menarbeit Mit Rizoma entwickelt.

Reétroviseur gauche en aluminium. Avec son
design unique, il permet un impact aérodyna-
mique minimal, en donnant une touche de
style incomparable a la moto. Développé en
collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor izquierdo de aluminio. Con
su diseno Unico, permite el minimo impacto
aerodinamico dando un toque de estilo incon-
fundible a la moto. Desarrollado en colabora-
cion con Rizoma.

Espelho retrovisor esquerdo em aluminio.
Com o seu design Unico, permite o mMinimo
impacto aerodindmico dando um toque de
estilo inconfundivel & moto. Desenvolvido em
colaboragéo com Rizoma.

FIWEZOLMAEITE1—35—, AZ—UKTHAUTT
TOZAFIVRCEZBEEEMAEHNSE MITIEENT
ARADAZA NV ERRLTWE T, Rizoma & DHFEIFIH,
R ZEME IS SRR, AT 13l )%
SR B R, A BEFT R S VR — BROE T BAI IR XA
5 Rizoma SEIFK.

SCRAMBLER

[A] 97380541A

lcon MY15 <=> MY18, Classic MY15 <=> MY18,
Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled MY17
<=> MY18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 16, Full
Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18 <=>
MY 18, Street Classic MY18 <=> MY18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16

®)

Da montare in abbinamento con [codice] 96880551A
Must be installed with [p/n] 96880551A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96880551A.

A installer en combinaison avec [référence] 96880551A.
Para montar combinada con [cddigo] 96880551A.

A ser montada com [cddigo] 96880551A.
HHHEDLE TEAY EMEAERRIT— ] 96880551A.

ditr (U] %3 96880551A.

S [A Ml € 96880711AA
B [ Al (4 96880711AB

Sixty2, lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 16,
Full Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY 18, Street Classic MY 18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY 15 <=> MY 16
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Specchio retrovisore destro in alluminio. Con il
suo design unico, permette il Minimo impatto
aereodinamico donando un tocco di stile in-
confondibile alla moto. Sviluppato in collabo-
razione con Rizoma.

RH aluminium rear-view mirror. With its unique
design, it has a minimal aerodynamic impact
while adding a touch of unmistakable style to
the bike. Developed in partnership with Rizo-
ma.

Ruckspiegel rechts aus Aluminium. Dank
dem einzigartigen Design ist die aerodynami-
sche Auswirkung minimal und er verleiht dem
Motorrad einen unverkennbaren Stil. In Zu-
sammenarbeit mit Rizoma entwickelt.

Rétroviseur droit en aluminium. Avec son de-
sign unique, il permet un impact aérodyna-
mique minimal, en donnant une touche de
style incomparable a la moto. Développé en
collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor derecho de aluminio. Con
su diseno Unico, permite el minimo impacto
aerodinamico dando un toque de estilo incon-
fundible a la moto. Desarrollado en colabora-
cion con Rizoma.

Espelho retrovisor direito em aluminio. Com o
seu design Unico, permite o minimo impacto
aerodindmico dando um toque de estilo in-
confundivel & moto. Desenvolvido em colabo-
racédo com Rizoma.

FIVEZOLRE)TE1—35—, AZ—VETHAIVTT
TAAAFTIIRCEZBHERMABHSE AITIEEWNT
A ZAPDREA )V EREBLTWNET, Rizoma & DHEREZ,

Specchio retrovisore destro in alluminio. Rea-
lizzato con lavorazione 3D, garantisce massi-
ma stabilita, grazie alla linea aerodinamica. De-
sign accattivante che migliora l'estetica della
moto. Prodotto in collaborazione con Rizoma.

RH aluminium rear-view mirror. Made with 3D
machining, mMaximum stability is guaranteed
thanks to its aerodynamic profile. Attractive
design that improves the look of the bike.
Manufactured in partnership with Rizoma.

Ruckspiegel rechts aus Aluminium. Mit 3D-Be-
arbeitung gefertigt, gewahrleistet er, dank der
aerodynamischen Linienfuhrung, maximale
Stabilitat. Ansprechendes Design - ein astheti-
scher Pluspunkt fur das Motorrad. Hergestellt
in Zusammenarbeit Mit Rizoma.

Rétroviseur droit en aluminium. Réalisé avec
usinage 3D, il garantit la stabilit¢ maximale,
gréce a la ligne aérodynamique. Design capti-
vant qui améliore I'esthétique de la moto. Pro-
duit en collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor derecho de aluminio. Reali-
zado con elaboracion 3D, garantiza maxima
estabilidad, gracias a la linea aerodinamica.
Diseno atractivo que mejora la estética de la
moto. Producido en colaboracion con Rizo-
ma.

Espelho retrovisor direito em aluminio. Reali-
zado com usinagem 3D, assegura maxima
estabilidade gragas a linha aerodinamica.
Design fascinante que melhora a estética da
moto. Produzido em colaboragéo com Rizo-
ma.

TIVEZULBA)T7E1I—35—, 3DMIICEBIT7O2A
FEIVIBETHA U TRADRENERRLE Lic. BHHE
THAUENA T DNEEE L HE TN E T Rizoma #t&
DHEFH.

WEAMWE IS, R 3D AbFERORGIG, @il
BN AR R KRR E T AL T EEAT RS
FEMBAWREI . 5 Rizoma SAEA™.

B EEE . R &h, W)
SEm R R, b BEFT AR — R T PRSI AU
5 Rizoma &1EIFK.

Da montare in abbinamento con [codice] 96880551 A
Must be installed with [p/n] 96880551A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96880551A.

A installer en combinaison avec [référence] 96880551A.
Para montar combinada con [codigo] 96880551 A.

A ser montada com [codigo] 96880551A.
HHHEDE AT ZEPMERRT— ] 96880551A.

gty [fRI9] 2e3% 96880551A.

O]

£ [A] Il » 06880701AA
B & [al [ 96880701AB

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 16,
Full Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY18, Street Classic MY18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16

Da montare in abbinamento con [codice] 96880551 A.
Must be installed with [p/n] 96880551A

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96880551A.

A installer en combinaison avec [référence] 96880551 A
Para montar combinada con [cddigo] 96880551A.

A ser montada com [cddigo] 9688055 1A.

B EDE THER T BHMMERHI— ] 96880551A.

gity U] 28 96880551A.

S £ [A] Il [»] 06880531AA
B Al [ 96880531AB

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 16,
Full Throtte MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY18, Street Classic MY 18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY 15 <=> MY 16




Specchio retrovisore sinistro in alluminio. Rea-
lizzato con lavorazione 3D, garantisce massi-
ma stabilita, grazie alla linea aerodinamica. De-
sign accattivante che migliora l'estetica della
moto. Prodotto in collaborazione con Rizoma.

LH aluminium rear-view mirror. Made with 3D
machining, mMmaximum stability is guaranteed
thanks to its aerodynamic profile. Attractive
design that improves the look of the bike.
Manufactured in partnership with Rizoma.

Ruckspiegel links aus Aluminium. Mit 3D-Be-
arbeitung gefertigt, gewahrleistet er, dank der
aerodynamischen LinienfUhrung, maximale
Stabilitat. Ansprechendes Design - ein astheti-
scher Pluspunkt fur das Motorrad. Hergestellt
in Zusammenarbeit mit Rizoma.

Rétroviseur gauche en aluminium. Réalisé
avec usinage 3D, il garantit la stabilité maxi-
male, grace a la ligne aérodynamique. Design
captivant qui améliore I'esthétique de la moto.
Produit en collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor izquierdo de aluminio. Rea-
lizado con elaboracion 3D, garantiza maxima
estabilidad, gracias a la linea aerodinamica.
Disefo atractivo que mejora la estética de la
moto. Producido en colaboracion con Rizo-
ma.

Espelho retrovisor esquerdo em aluminio.
Realizado com usinagem 3D, assegura maxi-
ma estabilidade gracas a linha aerodinadmica.
Design fascinante que melhora a estética da
moto. Produzido em colaboragéao com Rizo-
ma.

Set di 2 adattatori per specchi retrovisori.
L'inconfondibile design Ducati si unisce all'e-
sperienza di Rizoma in un accessorio per |l
montaggio degli specchi retrovisori. Realizzato
in alluminio, mMantiene l'aspetto originale nel
tempo grazie allanodizzazione di alta qualita.

Set of 2 adapters for rear-view mirrors. The
unmistakable Ducati design is combined with
Rizoma's experience into an accessory for
installing the rear-view mirrors. Made from al-
uminium, it maintains its original appearance
over time thanks to high quality anodising.

Satz 2 Adapter fur die Ruckspiegel. Bei die-
sem Zubehor fur die Ruckspiegelmontage
kommen das unverkennbare Ducati Design
und die Erfahrung von Rizoma auf einen Nen-
ner. Aus Aluminium mit hochwertiger Eloxie-
rung, behalt es sein ursprungliches Aussehen
fur lange Zeit bei.

Jeu de 2 adaptateurs pour rétroviseurs. Le de-
sign inimitable de Ducati s'allie a I'expérience
de Rizoma dans la création d'un accessoire
pour le montage des rétroviseurs. Fabriqué en
aluminium, il conserve son aspect d'origine au
fil du temps grace au processus d'anodisation
de haute qualité.

Set de 2 adaptadores para espejos retrovi-
sores. El inconfundible disefio de Ducati se
combina con la experiencia de Rizoma en un
accesorio para el montaje de los espejos re-
trovisores. Realizado de aluminio, mantiene el
aspecto original a lo largo del tiempo gracias
al anodizado de alta calidad.

Conjunto de 2 adaptadores para espelhos re-
trovisores. O design inconfundivel da Ducati
& combinado com a experiéncia da Rizoma
em um acessorio para a instalagcédo dos espe-
lhos retrovisores. Feito em aluminio, mantém
a sua aparéncia original ao longo do tempo
gragas a anodizagdo de alta qualidade.

UT7E1—35—RB74 72— 2 Btvb UFE1—3Z5—8
BT —IcH. Ducati JFDTH 1> & Rizoma
DEELGRRIEDNENTVET, 7IL I ZULEMICE RE
TIVIA MLBHEEN BEAMEOTHZDELEIIEDY
FEA.

TIVEZOLME)TE1—Z5—, 3DMIICLBI7O4A
FEVIBT AV TRADRERZRRLE LT MK
THAUNENATDNBEEELLHETINE T Rizoma #t&
DHEIFFE.
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Da montare in abbinamento con [codice] 96880551A
Must be installed with [p/n] 96880551A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96880551A.

A installer en combinaison avec [référence] 96880551 A.
Para montar combinada con [codigo] 96880551 A.

A ser montada com [codigo] 96880551 A.
HHEDETERYT BEMAERRT— R] 96880551A.

gity U] 2e%€ 96880551A.

2 ANMEMBERARES. TSR IMARbaT S
Rizoma — F=F & LI AEIX G MG 2 Remit EARSS
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Da montare in abbinamento con [codice] 96880531AA,
96880531AB, 9688054 1AA, 9688054 1AB, 96880701AA,
96880701AB, 96880711AA, 9688071 1AB,

Must be installed with [p/n] 96880531AA, 96880531AB,
96880541AA, 96880541AB, 96880701AA, 96880701AB,
96880711AA, 9688071 1AB.

Zur Montage in Verbindung mit [Art-Nr] 96880531AA,
96880531AB, 9688054 1AA, 9688054 1AB, 96880701AA,
96880701AB, 96880711AA, 9688071 1AB,

A installer en combinaison avec [référence] 96880531AA,
96880531AB, 9688054 1AA, 9688054 1AB, 96880701AA,
96880701AB, 96880711AA, 9688071 1AB,

Para montar combinada con [cddigo] 96880531AA,
96880531AB, 9688054 1AA, 9688054 1AB, 96880701AA,
96880701AB, 96880711AA, 9688071 1AB,

A ser montada com [cddigo] 96880531AA, 96880531AB,
96880541AA, 96880541AB, 96880701AA, 96880701AB,
96880711AA, 9688071 1AB.
HHEDETEAT BERERI—F]

96880531AA,  96880531AB,

96880541AA, 96880541AB, 96880701AA, 96880701AB, 96880711AA,
96880711AB.

ity [ARAS) Ze%: 96880531AA, 96880531AB, 96880541AA,
96880541AB,
96880711AB.

96880701AA, 96880701AB, 96880711AA,

SCRAMBLER

S E[A 4 96880541AA
B & [A] 4 96880541 AB

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 186,
Full Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16

C [Al 96880551A

Sixty2, lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 16,
Full Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY 18, Street Classic MY 18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY 15 <=> MY 16




SCRAMBLER

Specchi retrovisori a manubrio. Realizzati in
alluminio anodizzato, vengono applicati alle
estremita del manubrio, come da stile “race”
anni '60.

Handlebar rear-view mirrors. Made in anodised
aluminium, they are mounted at the ends of
the handlebar, in typical 1960s “racing” style.

Ruckspiegel am Lenker. Aus eloxiertem Alu-
minium gefertigt. Werden im ,Race”-Stil der
60er-Jahre an den Enden des Lenkers ins-
talliert.

Reétroviseurs au guidon. Fabriqués en alumi-
niumM anodisé, ils sont appliqués aux extrémi-
tés du guidon, inspirés du style « race » des
années 60.

Espejos retrovisores en el manillar. Realizados
de aluminio anodizado, se aplican a las ex-
tremidades del manillar, como el estilo “race”
anos '60.

Espelhos retrovisores para ponta de guiddo.
Feitos de aluminio anodizado, séo aplicados
nas extremidades do guiddéo, conforme o es-
tilo “race” dos anos 60.

INYRIVR=UT7E1—325—, TILRAMNITIVEZ UL
B, N\ R)VIN— sl RIS 60 DL —RIRZA IV
ERHEEEET,

e, RIS, 2R TR
i, W 60 AR “TETRT KUK M.

Specchi retrovisori cromati. Accessori che ri-
chiamano lo stile "Seventies" Scrambler.

Chrome-plated rear-view mirrors. Accessories
that recall the "Seventies" Scrambler style.

Verchromte Ruckspiegel. Zubehorteile im Stil
der ,Seventies” Scrambler.

Reétroviseurs chromés. Accessoires qui rap-
pellent le style « Seventies » Scrambler.

Espejos retrovisores cromados. Accesorios
inspirados en el estilo "Seventies" Scrambler.

Espelhos retrovisores cromados. Acessorios
que evocam o estilo "Seventies" Scrambler.
IA—LU7E1—35—, Scrambler 70 &' EiAE S
3771 —TY,

Pk fa e, I “HLHHEAR” Scrambler K%
et

Non compatibile con [codice] 97380271B.
Not compatible with [p/n] 9738027 18.

Nicht kormpatibel mit [Art.-Nr.] 97380271B.
Non compatible avec [référence] 9738027 18B.
No compatible con [codigo] 9738027 1B.
N&o compativel com [codigo] 9738027 1B.
—HEICER T ER W AR — 1973802718,

A (L] 973802718,

S [A Il [P 0688081 1AA
S Al 4 96880821AA

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Flat Track Pro MY 16 <=> MY 186, Full Throttle
MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18 <=> MY18,
Street Classic MY18 <=> MY18, Urban Enduro
MY 15 <=> MY 16

[ ] 4 96880361A
i [c] ] 96880371A

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Desert Sled MY17 <=> MY 18, Full Throttle
MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18 <=> MY18,
Urban Enduro MY 15 <=> MY 16




Specchi retrovisori in alluminio dal pieno. For-
ma decisa e ricca di stile. Omologati per la
circolazione su strada.

Billet aluminium rear-view mirrors. Decisive
shape and rich in style. Homologated for road
use.

Ruckspiegel aus Aluminium, aus dem Vol-
len gearbeitet. Entschiedene und stilgeladene
Form. FuUr den Einsatz im StraBenverkehr zu-
gelassen.

Rétroviseurs en aluminium usiné dans la
masse. Forme nette et riche de style. Homo-
logués pour la circulation routiere.

Espejos retrovisores de aluminio de pieza ma-
ciza. Forma determinada y con estilo. Homo-
logados para la circulacion en carretera.

Espelhos retrovisores de aluminio usinados
em pega Unica. Forma marcante e rica de
estilo. Homologados para a circulacaona es-
trada.

ELYRPIVEZO LB TE1—35— v —TI5T74IVLT
REA) vy, NEETH ARG REEEES M.

BRI T ) 5 AL o Tl YT 3 B AT = 3 ) X
W o AL TE B AT -

SCRAMBLER

£ [A] Il * o6880182A
i [A| Il 9 96880192A

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Desert Sled MY17 <=> MY 18, Full Throttle
MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18 <=> MY18,
Street Classic MY18 <=> MY18, Urban Enduro
MY 15 <=>MY16




SCRAMBLER

Borchie telaio in alluminio dal pieno. Un pre-
zioso arricchimento estetico.

Billet aluminium frame plugs. A precious aes-
thetic enhancement.

Verschluss-Stopfen fur den Rahm aus Alu-
minium, aus dem Vollen gearbeitet. Eine wert-
volle asthetische Bereicherung.

Clous cadre en aluminium usiné dans la
masse. Un enrichissement esthétique pré-
cieux.

Tachas bastidor de aluminio de pieza plena.
Un precioso complemento estético.

Tachas para chassi em aluminio trabalhadas
em pecga Unica. Um precioso detalhe estético.

ELYITPIVEZOLBIL—LTZY, EEEHTETVRA
Y7LV T

SO T ST B 2 SRR AT

Su Desert Sled si montano solamente i due tappi anteriori.
On the Desert Sled only the two front caps are mounted.
An der Desert Sled werden nur die zwei vorderen VerschlUs-
se montiert.

Sur Desert Sled on installe seulement les deux bouchons
avant.

En Desert Sled se montan solo los dos tapones delanteros.
Na Desert Sled sé podem ser montadas as duas tampas
dianteiras.

Desert Sled <l 2 DT O bvy T RFERIHIFE S,

Desert Sled A RPN

T3]

& [Al 973802818

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 186,
Full Throttle MY 15 <=> MY 18, Mach 2.0 MY18 <=>
MY 18, Urban Enduro MY15 <=> MY 16




Supporto targa in alluminio. Completo di luce
targa a led, dona leggerezza al retrotreno della
Scrambler, esaltandone la semplicita da pura
café racer.

Aluminium number plate support. With led
number plate light, it lends the Scrambler rear
end a streamlined look, enhancing the simple
lines of this pure-breed café racer.

Kennzeichenhalter aus Aluminium. Mit
LED-Kennzeichenbeleuchtung, verleint dem
Heckbereich der Scrambler einen leichten As-
pekt und unterstreicht den Faktor der Einfach-
heit eines puren Cafe Racer.

Support plague dimmatriculation en alumi-
nium. Complet d'éclairage plaque d'immatri-
culation a LED, il allege le train arriere de la
Scrambler, ce qui en exalte la simplicité de vrai
café racer.

Soporte matricula de aluminio. Con luz matri-
cula de led, brinda ligereza al tren trasero de la
Scrambler, exaltando la simplicidad de racer
puro.

Suporte da chapa de matricula em aluminio.
Com luz da chapa de led, oferece leveza ao
trem traseiro da Scrambler, ressaltando a sua
simplicidade de pura cafe racer.

TIVEZOLBF Y IN—=TFL—hKIVE—, LED +>I\—TL
— b SYTRE VY TINEEBI LTRSSV TS—DF
—IVIVRETOEVEBERHTIL—F—ITldE5HL
TATLTY,

FRRIRRIE S 4, SE#% K LED AT,  Scrambler
Je sl SRR AR, B ER 7ok 3 TR Cafe Rac—
er MIEZITE.

SCRAMBLER

CE 97380211A

Su versioni Full Throttle e Classic da abbinare a parafango
posteriore cod. 97180301A. Su versioni Desert Sled e Café
Racer da abbinare a parafango posteriore cod. 97180621A
0 97180611A.

On Full Throttle and Classic versions, to combine with the
rear mudguard part no. 97180301A. On Desert Sled and
Café Racer versions, to combine with the rear mudguard
part no. 97180621A or 9718061 1A.

An den Versionen Full Throttle und Classic fur die Kombina-
tion mMit dem hinteren Kotflugel Art.-Nr.

97180301A. An den Versionen Desert Sled und Café Ra-
cer fur die Kombination mit dem hinteren Kotfltigel Art.-Nr.
97180621A oder 9718061 1A.

Sur les versions Full Throttle et Classic & assortir avec le
garde-boue arriere réf. 97180301A. Sur les versions Desert
Sled et Café Racer a assortir avec le garde-boue arriére réf.
97180621A ou 97180611A.

En las versiones Full Throttle y Classic para combinar al
guardabarros trasero cod. 97180301A. En las versiones
Desert Sled y Café Racer para combinar al guardabarros
trasero cod. 97180621A o 9718061 1A.

Nas versdes Full Throttle e Classic a ser combinado ao pa-
ra-lama traseiro cod. 97180301A. Nas versdes Desert Sled
e Café Racer a ser combinado ao para-lama traseiro cod.
97180621A ou 97180611A.

Full  Throttle/\—Y3>&&UClassic/ \—Ya> Tl U7 v RA—
F (@B ES:97180301A) A EHETTHEAL  fZE L Desert  Sled
N=U3VBKUCafé  Racer/N\—I3> TR VTR vRA—FE&E

£:97180621A%1$97180611A) LARHEDE TTHEAL L,

Full Throttle FI Classic MRATEC#H T4 %97180301A
R JE #3458 M. Desert Sled Fil Café Racer A% T 4L
T2497180621A BY 97180611A 11 HH VBT«

Sixty2, lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 186,
Full Throtle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16




SCRAMBLER

Piastra protettiva sotto-coppa. Grazie all'allumi-
nio, protegge il motore da detriti ed urti senza
gravare sul peso del veicolo. Compatibile con
il gruppo completo racing.

Belly pan protective plate. Made in aluminium,
it protects the engine from debris and impacts
without adding significant weight to the vehicle.
Compatible with the complete racing kit.

Motorschutzplatte. Diese aus Aluminium ge-
fertigte Platte schutzt den Motor vor Stein-
schlag und StoRBen, ohne dabei das Fahr-
zeuggewicht zu erhohen. Mit der kompletten
Racing-Einheit kompatibel.

Plague de protection dessous de carter. Grace
a l'aluminium, elle protége le moteur des détri-
tus et des chocs sans influer sur le poids du
veéhicule. Compatible avec 'ensemble complet
racing.

Placa protectora bajo el carter. Gracias al alu-
minio, protege el motor contra piedras e im-
pactos sin alterar el peso del vehiculo. Com-
patible con el escape completo racing.

Placa de protecéo da parte inferior do carter.
Gragas ao aluminio, protege o motor contra
detritos e colisbes sem influir no peso do ve-
iculo. Compativel com o grupo completo ra-
cing.

TUE—IN\VRETL—b, TIVEZULETIOT BEHRE
BEEPTIEGWAPEENS IV IV ELONUREL
£9,L—yryavT)— Ay REICTERW R
&Y,

B TR i TR R R, AR
VLGRS L e 52 AT AN (K52 0, TR I AN 2
WIZER TR, 5353¢ (racing) AN .

Piastra protettiva sotto-coppa. Grazie all'allumi-
nio, protegge il motore da detriti ed urti senza
gravare sul peso del veicolo.

Belly pan protective plate. Made in aluminium,
it protects the engine from debris and impacts
without adding significant weight to the vehicle.

Motorschutzplatte. Diese aus Aluminium ge-
fertigte Platte schutzt den Motor vor Stein-
schlag und StoRBen, ohne dabei das Fahr-
zeuggewicht zu erhohen.

Plague de protection dessous de carter.
Grace a laluminium, elle protége le moteur
des détritus et des chocs sans influer sur le
poids du véhicule.

Placa protectora bajo el céarter. Gracias al alu-
minio, protege el motor contra piedras y gol-
pes sin alterar el peso del vehiculo.

Placa de protecéo da parte inferior do carter.
Gragas ao aluminio, protege o motor contra
detritos e colisbes sem influir no peso do ve-
fculo.

TUE—I\VRETL—b, TIVIZULMTIOT ERE
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Al 97380841A

Da montare in abbinamento con [codice] 96480691A,

96480691B.
Must be installed with [p/n] 96480691A, 964806918B.

Zur Montage in Verbindung mit [Art-Nr] 96480691A,

96480691B.

A installer en combinaison avec [référence] 96480691A,

96480691B.

Para montar combinada con [codigo] 96480691A,

964806918B.

A ser montada com [cddigo] 96480691A, 96480691B.
HHHEDE AT ZEPMERRT— ] 96480691A, 964806918.
dity (U] 2% 964806914, 96480691B

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 16,
Full Throttle MY 15 <=> MY 18, Street Classic MY18
<=> MY18, Urban Enduro MY 15 <=> MY 16

& [A]l 97380201 A

Non compatibile con [codice] 96480691A, 964806918B.
Not compatible with [p/n] 96480691A, 964806918B.
Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96480691A, 964806918B.

Non compatible avec [référence] 96480691A, 96480691B.

No compatible con [codigo] 96480691A, 96480691B.
N&o compativel com [codigo] 96480691A, 964806918.
—HEITER CERWVERG T — F] 96480691A, 96480691B.

AFEA [1U4] 964806914, 964806918

Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=> MY18,
Café Racer MY17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY 16
<=>MY16, Full Throttle MY15 <=> MY 18, Mach 2.0
MY 18 <=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18




Serbatoio neutro. Perfetto punto di partenza
per dare libero sfogo alla creativita. Realizzato
con un trattamento neutro di fondo, permette
di esprimere il proprio stile verniciandolo per-
sonalmente.

Neutral tank. The perfect starting point when it
comes to unleashing your creativity. Produced
with a neutral base treatrent, you can express
your own particular style by painting it yourself.

Neutraler Tank. Der ideale Ausgangspunkt,
um der Kreativitat freien Lauf zu lassen. Das
neutrale Finish bietet die Moglichkeit, den Tank
selbst zu lackieren, um den personlichen Stil
zum Ausdruck zu bringen.

Réservoir neutre. Point de départ idéal pour
donner libre cours a la créativité. Réalisé avec
un traitement neutre de fond, il permet au pi-
lote d'exprimer son propre style en le peignant
soi-méme.

Depdsito neutro. Perfecto punto de partida
para dar rienda suelta a la creatividad. Rea-
lizado con un tratamiento neutro de base,
permite expresar el propio estilo pintandolo
personalmente.

Tanque neutro. Ponto de partida perfeito para
liberar a criatividade. Realizado com um trata-
mento neutro de fundo, permite expressaro
proprio estilopintando-o pessoalmente.

Za—bIIVEVY, BEEBRENERETZOIHIFORR
—FRAVI T AR—RICZa—+S)VEI—To V5 %L
TVWETDOTARAYITBCETEENZRZAIVERIRT
EFET
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PR AR, LT DU T2 ki H LU AU

Guance serbatoio in acciaio inox. Riflettono lo
stile 70s dello Scrambler.

Stainless steel tank side covers. They reflect
the 70s style of the Scrambler.

Seitiche Tankverkleidungsschalen aus rost-
freiemn Stahl. Sie spiegeln den 70er Jahre-Stil
der Scrambler wieder.

Joues de réservoir en acier inoxydable. Elles
refletent le style des années 70 du Scrambler.

Paneles depdsito de acero inox. Reflejan el
estilo afos 70 de la Scrambler.

Protetores laterais de tanque em aco inox. Re-
fletem o estilo anos 70 da Scrambler.

ATV LRBE YA RH/N—, Scrambler @ 70 X2 A
IWEBHEEEET,

B EEMA . R T Scrambler 70 AL -

SCRAMBLER

97780031A

Sixty2, lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY18, Flat Track Pro MY 16 <=> MY 16,
Full Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY18, Street Classic MY 18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY 15 <=> MY 16

97380251A

lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=> MY 18,
Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled MY17
<=> MY18, Full Throttle MY15 <=> MY18, Urban
Enduro MY 15 <=> MY 16




SCRAMBLER

Guance serbatoio Checker. Un dettaglio fa-
shion ed originale che conferisce unicita alla
moto.

Checker tank covers. An original, fashionable
detail to make your bike unique.

Tankverkleidungsschalen Checker. Ein trendi-
ges und originelles Detail, das dem Motorrad
seine Einzigartigkeit verleint.

Joues de réservoir Checker. Un détail mode
et original qui donne un caractere unique a
la moto.

Paneles depdsito Checker. Un detalle moder-
no y original que brinda un caracter unico a
la moto.

Protetores laterais de tanque Checker. Um de-
talhe fashion e original que confere unicidade
a moto.

22 ARINZRIV Checker, 2—RVF TV IDAIN—T7
v ar I IWTHIIF T8 NB T4 T—IVHMBIciE W
AT EFET,

L (Checker) JMATRI OB, I 1o SR G ) 4075 4
FEFCAA T

Guance serbatoio camouflage. La grafica mi-
metica fa di queste cover serbatoio un must
have per il rider di tendenza.

Camouflage tank side covers. The camou-
flage graphics of these tank covers is a must-
have for all trendy riders.

Seitliche Tankverkleidungsschalen Camouf-
lage. Die mimetische Graphik macht aus
diesem Tank-Cover ein ,must have” fUr den
Trend-Rider.

Joues de réservoir camouflage. Le graphisme
mimeétique fait de ces caches de réservoir un
must have pour le pilote a la mode.

Paneles depdsito camouflage. La grafica mi-
meética vuelve estos covers depdsito un ele-
mento de tendencia indispensable.

Protetores laterais de tanque camouflage. A
graéfica camuflada faz destas coberturas de
tanque um mMust have para o raider de ten-
déncia.

RIS TH A RHIN—, ERERDZ I HN—FANRDA
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97380641A

lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=> MY18,
Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled MY17
<=> MY18, Full Throttle MY15 <=> MY18, Urban
Enduro MY 15 <=> MY 16

97380261A

lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=> MY 18,
Café Racer MY17 <=> MY18, Desert Sled MY17
<=> MY18, Full Throttle MY15 <=> MY18, Street
Classic MY 18 <=> MY 18, Urban Enduro MY 15 <=>
MY 16




SCRAMBLER

Ciclistica e impianti frenanti - Chassis and brake systems - Fahrwerk und
Bremsanlagen - Partie-cycle et systemes de freinage - Bastidor y sistemas
de frenos -Ciclistica e sistemas de frenagem - BEABLUTL—FIVRT LA - BT

Hillsh R4

Cerchi a raggi. Grazie a linee retro, aggiungo-
no influssi vintage alle forme contemporanee
della Scrambler. Le misure, anteriore e poste-
riore, sono da considerarsi uguali a quelle di
serie, relativamente ad ogni modello.

Spoke rims. With their retro lines, they add a
vintage touch to the contemporary design of
the Scrambler. The front and rear dimensions
are to be considered the same as the stan-
dard ones with respect to each model.

Drahtspeichenfelgen. Die Retro-Linien ver-
leihen den zeitgentssischen Formen der
Scrambler einen Vintage-Touch. Bei allen Mo-
dellen verstehen sich die MaBe ,vorne" und
,hinten*  entsprechend den serienmafGigen
Abmessungen.

Jantes a rayons. Grace aux lignes rétro, elles
ajoutent une touche vintage aux formes
contemporaines du Scrambler. Il est a noter
que les dimensions, avant et arriere, sont pa-
reilles a celles de série, relativement a chaque
modele.

Llantas de radios. Gracias a sus lineas retro,
otorga un toque vintage a las formas con-
temporaneas de la Scrambler. Las medidas,
delanteras y traseras, se deben considerar
iguales a las de serie, en relacidn con cada
modelo.

Aros com raios. Gragas a linhas retrd, acres-
centam um ar vintage as formas contermpo-
r@neas da Scrambler. As medidas, dianteira e
traseira, devem ser consideradas iguais aque-
las de série, relativarmente a cada modelo.

TAY—ZR=TRA—IV LbAZANERIZVTS—DR
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75 [min]

96380031A

lcon MY 15 <=> MY18, Flat Track Pro MY16 <=>
MY 16, Full Throtle MY15 <=> MY18, Mach 2.0
MY 18 <=> MY18




SCRAMBLER

Coppia manopole Flat Track. Ispirate al mon-
do Flat Track, le manopole garantiscono un
grip perfetto in ogni situazione di guida au-
mentando lo stile sportivo dello Scrambler.

Pair of Flat Track handgrips. Inspired by the
Flat Track world, the handgrips ensure perfect
grip in every riding situation and increase the
Scrambler's sporty style.

Griff-Paar Flat Track. Inspiriert an der Flat-
Track-Welt. Dies Lenkergriffe gewahrleisten
einen perfekten Grip unter allen Fahrbedin-
gungen und erhohen den sportlichen Stil der
Scrambler.

Paire de poignées Flat Track. Inspirées au
monde Flat Track, les poignées sont en me-
sure de garantir un grip parfait dans toutes les
situations de conduite en augmentant le style
sportif de votre Scrambler.

Par punos Flat Track Inspirados en el mun-
do Flat Track, los pufnos garantizan un aga-
rre perfecto en todas las situaciones de con-
duccion aumentando el estilo deportivo de la
Scrambler.

Par de manoplas Flat Track. Inspiradas no
mundo Flat Track, as manoplas garantem
uma aderéncia perfeita em qualquer situacéo
de pilotagem, aumentando o estilo esportivo
da Scrambler.

Flat Track Zw 7t yh, 75V I v 7 (A—F359 ) D
HRHNSAVAEL =3V EBT VY L H50251T
AVTRATICENTRE Ry TERERL RISV TS5—
BEESICAR—TABREZA N LITET,

—X%F Flat Track ###%. A&k AT Flat Track fit
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Questa manopola fornisce una risposta progressiva del
comando gas; montandola sui modelli MY<16 Icon, Full
Throttle, Classic, Urban Enduro, Sixty2, Italia Ind, la risposta
del comando gas diviene piu progressiva.

This handgrip provides a gradual response of the throttle.
Mounting it on the models MY<16 Icon, Full Throttle, Clas-
sic, Urban Enduro, Sixty2, Italia Ind the throttle response be-
comes more gradual.

Dieser Griff gewéahrleistet ein progressives Ansprechen der
Gassteuerung. An den Modellen MY<16 Icon, Full Throttle,
Classic, Urban Enduro, Sixty2 und ltalia Ind verbaut, spricht
die Gassteuerung progressiver an.

Cette poignée fournit une réponse progressive de la com-
mande des gaz ; son installation sur les modeéles MY<16
Icon, Full Throttle, Classic, Urban Enduro, Sixty2, ltalialnd,
donne une réponse plus progressive de la commmande des
gaz.

Este puno ofrece una respuesta progresiva del mando ace-
lerador; montandolo en los modelos MY<16 Icon, Full Thro-
ttle, Classic, Urban Enduro, Sixty2 e ltalia Ind, la respuesta
del mando acelerador sera mas gradual.

Esta manopla proporciona uma resposta progressiva do
comando do acelerador; montando-a nos modelos MY<16
Icon, Full Throttle, Classic, Urban Enduro, Sixty2, ltalia Ind,
a resposta do comando do acelerador torna-se mais pro-
gressiva.

OV TE A0y MLOTAT LYY T L AR RERELET. R
DETIVICEIAHIBIEET T MY<16 Icon. Full Throttle, Classic, Urban
Enduro, Sixty2. Italia Ind, RAY MLOSOL ARV REESICTOT LY
YIARRET,

AR T BRI A BT E N R, A L2 AE 2016
AT Icon, Full Throttle, Classics Urban  En—

duro, Sixty2. Ttalia Ind b, JRWIFE A0 A% T 4 ¥

15 [min]

S .l 96280231A
Q l 96280431A

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY17 <=> MY18, Full Throttle MY15 <=> MY18,
Mach 2.0 MY18 <=> MY 18, Street Classic MY18
<=> MY 18, Urban Enduro MY15 <=> MY 16
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Leve freno e frizione in alluminio dal pieno.
Sono lideale per personalizzare i comandi al
proprio stile di guida. Realizzate in alluminio
con il logo Ducati Scrambler.

Set of billet aluminium brake and clutch le-
vers. |deal for personalising the controls to suit
your riding style. Created in aluminium with the
Ducati Scrambler logo.

Paar Brems- und Kupplungshebel aus Alumi-
nium, aus dem Vollen gearbeitet. Ideal, um die
Steuerungen dem personlichen Fahrstil anzu-
passen. Hergestellt aus Aluminium mit dem
Logo der Ducati Scrambler.

Paire de leviers de frein et d'embrayage en
aluminium usiné dans la masse. lIs sont idéals
pour personnaliser les commmandes selon son
style de conduite. Réalisés en aluminium avec
le logo Ducati Scrambler.

Par levas freno y embrague de aluminio de
pieza plena. Son ideales para personalizar los
mandos con el propio estilo de conduccion.
Realizadas de aluminio con el logotipo Ducati
Scrambler.

Par de alavancas de freio e embreagem em
aluminio trabalhadas em pega uUnica. Ideais
para personalizar os comandos ao proprio
estilo de pilotagem. Realizadas em aluminio
com o logotipo Ducati Scrambler.

ELYNTPIVEZOLBIL—FLN—/0ZyFLIN—t vk,
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SCRAMBLER

[A] 96180121A

Sixty2 <= MY16, Ilcon MY15 <=> MY16, Classic
MY 15 <=> MY 186, Flat Track Pro MY 16 <=> MY 16,
Full Throttle MY 15 <=> MY 16, Urban Enduro MY15
<=>MY16




SCRAMBLER

Paramotore in tubi d’acciaio. Fornisce al mo-
tore un'ulteriore protezione da possibili urti
nelluso della moto su percorsi accidentati.

Engine guard in steel tubes. Further protects
the engine frorn any shock when using the
bike on bumpy surfaces.

Motorschutz aus Stahlrohren. Bietet dem Mo-
tor einen weiteren Schlagschutz bei einem
Einsatz des Motorrads auf unebenen Stre-
cken.

Pare-moteur réalisé en tubes d'acier. Elle pro-
tege davantage le moteur contre les chocs
éventuels, notamment lorsque la moto est uti-
lisée sur des terrains accidentés.

Protector motor de tubos de acero. Otorga
una Mmayor proteccion al motor frente a posi-
bles golpes, cuando se usa la moto en reco-
rridos accidentados.

Protetor de motor em tubos de aco. Forne-
ce uma ulterior protegéo para o motor contra
possiveis colisdes, Nno uso da moto em per-
cursos acidentados.

RAF—IVNATRIVIVA—F BREETIBR IV
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96781081A

Sixty2 >= MY17, lcon MY15 <=> MY18, Classic
MY15 <=> MY18, Café Racer MY17 <=> MY18,
Desert Sled MY17 <=> MY18, Full Throttle MY15
<=> MY18, Mach 2.0 MY17 <=> MY18, Street
Classic MY17 <=> MY18, Urban Enduro MY15
<=>MY16




Manubrio a sezione variabile in alluminio.
Spessori maggiorati e pieghe rifinite, in un Ma-
nubrio leggero ed ergonomico.

Aluminium variable section handlebar. Bigger
wall thicknesses and carefully crafted bends in
a lightweight and ergonomic handlebar.

Lenker mit variablem Querschnitt aus Alumi-
niumM. Leichter und ergonomischer Lenker mit
hoherer Materialstarke und vollendeten Bie-
gungen.

Guidon a section variable en aluminium.
Epaisseurs majorées et plis bien finis, pour un
guidon léger et ergonomique.

Manillar con seccién variable de aluminio. Es-
pesores aumentados y plegados acabados,
en un mMmanillar ligero y ergondmico.

Guidao com secgdo variavel de aluminio. Es-
pessuras aumentadas e dobras acabadas,
em um guidao leve e ergondmico.

FIVEZILBNUT T I3V I\ RIVIN—, EH%EE
LA—T7HAIEEFMIEELEBRRETIVI /Sy I/\VF
JVIN—,

BRI T R LR AR TR
0 RS T 0 R R AN 5 SR (R R A

(®)

SCRAMBLER

Al 96280181C

Non compatibile con [codice] 96280191A, 96780621C.
Not compatible with [p/n] 96280191A, 96780621C.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96280191A, 96780621C.
Non compatible avec [référence] 96280191A, 96780621C.
No compatible con [cddigo] 96280191A, 96780621C.
Nao compativel com [codigo] 96280191A, 96780621C.
—HEICERTEGVERGT—R]196280191A, 96780621C.

A [1005] 962801914, 96780621C

Include cavallotti di mmontaggio.
U-bolts included.
UmfasstMontageklernmfauste.
Etriers de jonction inclus.

Incluye pernos de montaje en U.
Inclui semibracadeiras de montagem.
RYUHFAREZY MYR.
BT U BLege

Sixty2, Ilcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Street Classic MY18 <=> MY18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16

Componenti elettrici ed elettronici - Electric and electronic components -
Elektrische und elektronische Komponenten - Composants électriques et
électroniques - Componentes eléctricos y electronicos - Componentes elétri-
cos e eletronicos - BFEMmEBEFHESS - HAEH I

Manopole riscaldabili. Temperatura regolabile
per avere mani calde anche quando il clima
& rigido.

Heated handgrips. Adjustable temperature for
warm hands even in cold weather.

Beheizte Lenkergriffe Plug-&-Play. Regulier-
bare Temperatur fUr warme Hande selbst bei
strengem Klima.

Poignées chauffantes. Température réglable
pour avoir les mains chaudes méme quand
le climat est rude.

Punos calefactados. Temperatura regulable
para tener las manos calientes incluso con
clima rigido.

Manoplas aguecidas. Temperatura regulavel
para ter maos quentes mesmo quando o cli-
ma é rigido.

E—Fv Ry T REREHHERET. BVATLFEREN
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g 966804218

Questa manopola fornisce una risposta progressiva del
comando gas; montandola sui modelli MY<16 Icon, Full
Throttle, Classic, Urban Enduro, Sixty2, Italia Ind, la risposta
del comando gas diviene pil progressiva.

This handgrip provides a gradual response of the throttle.
Mounting it on the models MY<16 Icon, Full Throttle, Clas-
sic, Urban Enduro, Sixty2, Italia Ind the throttle response be-
comes more gradual.

Dieser Griff gewahrleistet ein progressives Ansprechen der
Gassteuerung. An den Modellen MY<16 Icon, Full Throttle,
Classic, Urban Enduro, Sixty2 und ltalia Ind verbaut, spricht
die Gassteuerung progressiver an.

Cette poignée fournit une réponse progressive de la com-
mande des gaz ; son installation sur les modeéles MY<16
Icon, Full Throttle, Classic, Urban Enduro, Sixty2, Italiaind,
donne une réponse plus progressive de la commmande des
gaz.

Este puno ofrece una respuesta progresiva del mando ace-
lerador; montandolo en los modelos MY<16 Icon, Full Thro-
ttle, Classic, Urban Enduro, Sixty2 e ltalia Ind, la respuesta
del mando acelerador serd mas gradual.

Esta manopla proporciona uma resposta progressiva do
comando do acelerador; montando-a nos modelos MY<16
Icon, Full Throttle, Classic, Urban Enduro, Sixty2, ltalia Ind,
a resposta do comando do acelerador torna-se mais pro-
gressiva.

DY)y T AAYMVDTOT Ly T AR RERBELE T R
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36 [min]

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 186,
Full Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16
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Coppia di indicatori di direzione a led. Garanti-
scono un'ottima visibilita grazie al loro Mono-
LED ad alta intensita. In alluminio dal pieno.

Pair of LED turn indicators. Ensure optimum
visibility thanks to their high intensity mo-
no-LED. In billet aluminium.

Paar LED-Blinker. Durch die hochintensive
Mono-LED wird eine optimale Sichtbarkeit ge-
wahrleistet. In aus dem Vollen bearbeiteterm
Aluminium.

Paire de clignotants a LED. lls garantissent
une visibilité excellente grace a leur monolLED
a haute intensité. En aluminium usiné dans
la masse.

Par de indicadores de direccion de led. Ga-
rantizan una optima visibilidad gracias a su
monolLED de alta intensidad. De aluminio de
pieza maciza.

Par de indicadores de diregédo com led. Ga-
rantem uma otima visibilidade gracas ao seu
monoled de alta intensidade. De aluminio tra-
balhados em peca unica.

LED 2= A I —B—t vk, BIBEE/ LED THREDR
REERRLET. ELYFPIVIZOLS,

Xf LED J7 Rk Homim e LED JTHAR T
SRR AT . SO N T

£ 96680541A

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 186,
Full Throtle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY18, Street Classic MY18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16




Custodia telefono per supporto smartphone.
Sottile e funzionale, include una cover protet-
tiva per proteggere il tuo smartphone in ogni
momento. Dotata di sistema di fissaggio e
sgancio sicuro e veloce al supporto per smar-
tphone da manubrio.

Phone case for smartphone support. Slim and
functional, it includes a protective cover to pro-
tect your smartphone at all times. Equipped
with a fast, secure attach and release system
for the handlebar smartphone support.

Telefonhlle fur Smartphone Halter. DUnn und
praktisch, mit einem Schutzcover, das jeder-
zeit |hr Smartphone schutzt. Ausgestattet mit
einem System zum sicherem und schnellem
Befestigen und Abnehmen am/vom Smart-
phone-Halter am Lenker.

Etui pour support smartphone. Mince et fonc-
tionnel, il inclut un étui de sécurité qui protege
votre smartphone en toute condition, y com-
pris la pluie. Son systéme suir et rapide permet
de fixer et de retirer le smartphone du guidon.

Funda teléfono para soporte smartphone.
Delgada y funcional, incluye un cover de pro-
teccion para proteger tu smartphone en todo
momento. Dotada de sisterma de fijacion y
desenganche seguro y répido al soporte para
smartphone para manillar.

Estojo de telefone para suporte de smartpho-
ne. Fino e funcional, inclui uma capa para
proteger o seu smartphone em todos os mo-
mentos. Dotada de um sisterma de fixagéo e
engate seguro e veloz de suporte para smar-
tphone no guidao.

AR —bTF Y R— ST EET — X ETREENGE T
ThHUREAN-EDN UL EABRTEBENDIAI— T
F2ELODYFIET, N\ RILIN—DAI— 74V BHY R
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ABERATVET,
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Da montare in abbinamento con [codice] 96680751A.
Must be installed with [p/n] 96680751A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96680751A.

A installer en combinaison avec [référence] 96680751A.
Para montar combinada con [codigo] 96680751A.

A ser montada com [cddigo] 96680751A.
HHHEDETEAT ZEPMERT— ] 96680751A.

ghtr [UR] %% 96680751A.

SCRAMBLER

2 96680761A
B 96680771A
2 96680781A
2 96680791A
2 96680801A
E e o96680911A
2 96680901A
B 96680951A
[ 96680991A
2 96681001A

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MVY18, Classic MY15
<=> MY18, Desert Sled MY17 <=> MY18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 18

=

96680761A: iPhone X / XS

96680771A: iPhone 6/7/8

96680781A: iPhone 6 Plus / 7 Plus / 8 Plus
96680791A: Samsung Galaxy S8 / S9
96680801A: Samsung Galaxy S8+ / SO+
9668091 1A: Samsung S10

96680901A: iPhone XR

96680951A: iPhone 11 Pro

96680991A: iPhone 11

96681001A: iPhone 11 PRO MAX
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Supporto per smartphone. Questo supporto
per smartphone, realizzato a macchina CNC
in lega di alluminio, si adatta su tutti i tipi di ma-
nubrio. Puo essere montato con il braccetto di
posizionamento o come supporto a morset-
to diretto; entrambe le possibilita consentono
una rotazione a 360° per trovare la posizione
ottimale. Per la massima protezione del tuo
smartphone, il supporto & progettato con un
sisterma unico nel suo genere, che permette
di tagliare le forze G fino al 40%, riducendo
notevolmente le vibrazioni. Dopo aver collega-
to la cover per smartphone alla moto tramite il
supporto, sarai libero di goderti il viaggio senza
pensieri.

Smartphone support. This smartphone sup-
port made of aluminium alloy by means of a
CNC machine fits on all types of handlebars.
It can be mounted with the positioning arm
or as a direct clamp support. Both solutions
allow 360° rotation for optimal positioning. For
maximum protection of your smartphone,
the support is designed with a unique system
that allows you to cut G forces up to 40%,
greatly reducing vibrations. After connecting
the smartphone cover to the bike using the
support, you will be free to enjoy your travels
without any worries.

Smartphone-Halter. Dieser mit CNC-Verfahren
aus Alulegierung gefertigte Smartphone-Hal-
ter ist fur alle Lenkertypen geeignet. Er lasst
sich mit dem Positionierungsarm oder als
Halter mit direkter Klemrmmfaust montieren; bei-
de Moglichkeiten erlauben eine Drehung um
360°, um die optimale Position zu finden. Fur
besten Schutz Inres Smartphones ist der Hal-
ter mit einem einzigartigen Systemn konzipiert,
das die G Krafte bis zu 40 % reduziert und
somit die Schwingungen erheblich mindert.
Nachdem das Smartphone Cover anhand
des Halters mit dem Motorrad verbunden wur-
de, konnen Sie unbesorgt die Reise genielBen.

Support pour smartphone. Ce support pour
smartphone, réalisé en allage d'aluminium
CNC, s'adapte parfaiterment a tout type de gui-
don. Il peut étre monté avec le bras de posi-
tionnement ou comme support avec bride de
serrage directe ; les deux options permettent
une rotation sur 360° pour trouver la position
optimale. Pour garantir un maximum de pro-
tection a votre smartphone, le support est
doté d'un systéme unique en son genre qui,
en réduisant les forces G jusqu'a 40 %, per-
met de minimiser les vibrations. Aprés avoir
fixé¢ I'étui de votre smartphone a la moto a
l'aide du support, vous serez libre de profiter a
100 % de votre voyage.

Soporte para smartphone. Este soporte para
smartphone, mecanizado CNC de aleacion
de aluminio, se adapta a todo tipo de manillar.
Se puede montar con el brazo de posiciona-
miento o como soporte a Mmordaza directa;
ambas posibilidades permiten una rotacion a
360° para conseguir la posicion ideal. Para la
maxima proteccion de tu smartphone, el so-
porte ha sido disefiado con un sistema Unico
en su tipo, que permite reducir las fuerzas G
hasta el 40%, disminuyendo notablemente
las vibraciones. Después de haber conectado
el cover para smartphone a la moto a través
del soporte, podras disfrutar el viaje sin preo-
cupaciones.

126

Suporte para smartphone. Este suporte para
smartphone, feito em mMmaguina CNC em liga
de aluminio, se adapta a todos os tipos de
manobra. Pode ser montado com o brago
de posicionamento ou como suporte em
pinca direta; ambas as possibilidades permi-
tem uma rotagéo de 360° para encontrar a
posicéo ideal. Para protecdo maxima de seu
smartphone, o suporte € projetado com um
sistema Unico em seu género, que permite
cortar a forca G em até 40%, reduzindo nota-
velmente a vibragdo. Apds conectar a cober-
tura para o smartphone a moto através do
suporte, estas livre para aproveitar a viagem
sem preocupagoes.

AR —bT+VAYR—F (INCIIITRIESNZZDTIVEZ
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R—b 74V ERARRET DI EEEZTHREIN.GT+—
RERKAONERTHTETRIBITRBIZ MR DT EITHTIL
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& 96680751A

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY18, Classic MY15
<=> MY18, Desert Sled MY17 <=> MY 18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 18

Da montare in abbinamento con [codice] 96680761A,
96680771A, 96680781A, 96680791A, 96680801A,
96680901A, 9668091 1A.

Must be installed with [p/n] 96680761A, 96680771A,

96680781A, 96680791A, 96680801A, 96680901A,
9668091 1A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art-Nr] 96680761A,
96680771A, 96680781A, 96680791A, 96680801A,

96680901A, 9668091 1A.

A installer en combinaison avec [référence] 96680761A,
96680771A, 96680781A, 96680791A, 96680801A,
96680901A, 9668091 1A.

Para montar combinada con [codigo] 96680761A,
96680771A, 96680781A, 96680791A, 96680801A,
96680901A, 9668091 1A.

A ser montada com [codigo] 96680761A, 96680771A,
96680781A, 96680791A, 96680801A, 96680901A,
9668091 1A.

HHHEDETEAY ZEMERI— ] 96680761A, 96680771A,
96680781A, 96680791A, 96680801A, 96680901A, 96680911A.

gitr RI9] 2% 96680761A, 966807714,  96680781A
96680791A, 966808014, 966809014, 96680911A.




Antifurto plug&play. Si installa faciimete sulla
moto e la protegge da possibili effrazioni; sen-
sore di sollevamento e sirena integrati.

Plug&play anti-theft system. It can be easi-
ly installed on the motorcycle and protects it
fromn possible theft; built-in anti-lift sensor and
alarm.

Diebstahlsicherung plug&play. Muhelose In-
stallation am Motorrad, das vor Diebstahlver-
suchen geschutzt ist; integrierter Hubsensor
und Alarm.

Antivol plug&play. Il peut étre installé facile-
ment sur la moto et il la protege des effrac-
tions éventuelles ; capteur de levage et sirene
intégrés.

Antirrobo plug&play. Se instala faciimente en
la moto y la protege contra posibles robos,
con sensor de elevacion y sirena integrados.

Dispositivo antirroubo plug&play. E instalado
facilmente na moto e a protege contra possi-
veis efracdes; sensor de levantamento e sire-
ne integrados.

TS0 7R TUARMBEIERE, N\ VICEBICRINS
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SCRAMBLER

96680413A

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY 17 <=>MY18, Flat Track Pro
MY16 <=> MY16, Full Throttle MY15 <=> MY18,
Mach 2.0 MY18 <=> MY 18, Street Classic MY18
<=> MY 18, Urban Enduro MY15 <=> MY 16

Touring - Touring - Touring - Touring - Touring - Touring - Y—1J>% - Touring

Borsello da manubrio. Si applica con facilita
ed e utlissimo per riporre chiavi, cellulare, e
tutti quei piccoli oggetti personali che general-
mente vengono tenuti in tasca.

Handlebar bag. Easy to install, it convenient-
ly holds your keys, mobile phone and other
belongings you usually place in your pockets.

Lenkertasche. Einfache Befestigung, geeig-
net fUr das Verstauen von Schitsseln, Handy,
etc., die in der Hosentasche nur storen wur-
den.

Sac de guidon. Se monte facilement et qui
est tres utile pour contenir les clés, le portable
et tous les petits objets personnels que I'on
met généralement dans les poches.

Bolsillo de manillar. Se aplica con facilidad y
es muy Util para colocar llaves, movil y todos
los pequenos objetos personales que gene-
ralmente se ponen en el bolsillo.

Bolsa de guidao. Aplica-se com facilidade e é
muito Util para conter chaves, celular, e todos
aqueles objetos pessoais que geralmente séo
mantidos nos bolsos.

INYRIVN=ZZN\vY, BEIERTYMIANTWS LS
FERHTHLEDNE ANDZDICE THER TR HE
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& 96780621C

Non compatibile con [codice] 96280181C.
Not compatible with [p/n] 96280181C.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96280181C.
Non compatible avec [référence] 96280181C.
No compatible con [cddigo] 96280181C.
Nao compativel com [codigo] 96280181C.
—HEIC R T ELE UV ERRT— ] 96280181C.

A (4041 96280181C.

Sixty2, lcon MY15 <=> MY18, Classic MY15 <=>
MY 18, Desert Sled MY17 <=> MY18, Flat Track
Pro MY16 <=> MY 16, Mach 2.0 MY18 <=> MY 18,
Street Classic MY18 <=> MY18, Urban Enduro
MY 15 <=> MY16
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Fascia serbatoio Classic. Realizzata completa-
mente in pelle € un utilissimo accessorio che
protegge il serbatoio e, tramite il borsello inte-
grato, permette di riporre piccoli oggetti, come
documenti o il tuo smartphone durante lun-
ghi viaggi.

Classic tank band. Made entirely of leather,
this is a very useful accessory that not only
protects the tank but also includes a pouch
to store small items like documents or your
smartphone during long trips.

Tanktaschenband Classic. Ein nutzliches, voll-
kommen aus Leder gefertigtes Zubehor, um
den Tank zu schutzen. Die integrierte Tankta-
sche eignet sich auf langen Fahrten fur das
Aufbewahren kleiner Gegenstande wie Doku-
mente oder eines Smartphones.

Bande réservoir Classic. Réalisée complete-
ment en cuir, il s’agit d'un accessoire tres utile
qui protége le réservoir et, avec la sacoche
intégrée, elle permet de ranger les petits ob-
jets comme les papiers ou votre smartphone
pendant les longs voyages.

Franja depdsito Classic. Realizada completa-
mente de piel, es un accesorio util que prote-
ge el depdsito y, mediante la bolsa integrada,
permite depositar pequenos objetos, como
documentos o tu smartphone durante largos
viajes.

Capa de tanque Classic. Totalmente realiza-
da em couro, € um acessorio muito Util que
protege o tanque e, através da bolsa integra-
da, permite guardar pequenos objetos, como
documentos ou o seu smartphone durante
longas viagens.

Classic 72—I)LR>o 70792 —, ZIVLF—EDBHT
BRGTIET)—TT, 2V ERET DI TR —FE
DNV ININEGA T Iy MR T BT EERTRE T T, OV
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Adatta a contenere smartphones delle seguenti dimensioni:
-da4” abb" (Iphone 5, Bs, 6, 6plus, 7, 7plus, ecc..)
-dab,1”ab5" (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7edge, ecc...)
Suitable to hold smartphones having the following size

- 4" to 5.5" (Iphone 5, Bs, 6, 6plus, 7, 7plus, etc.)

-5.1" to 5.5" (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7edge, etc.)
Passend fur Smartphones in den folgenden GroRBen:

-von 4" bis 5,5" (Iphone 5, 5s, 6, 6plus, 7, 7plus etc...)
-von 5,1" bis 5,5” (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7edge etc...)
Pouvant contenir des smartphones aux dimensions sui-
vantes

-de 4” ab55" (Iphone 5, Bs, 6, 6plus, 7, 7plus, etc..)

-de 5,1"a 55" (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7edge, etc...)
Apta para contener smartphones de las siguientes dimen-
siones:

-de 4" ab5" (iPhone 5, bs, 6, 6 Plus, 7, 7 Plus, etc.))

-de 51" a 55" (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7 edge, etc..)
Adequada para conter smartphones dos seguintes tama-
nhos:

-de 4" ab5" (Iphone 5, Bs, 6, 6plus, 7, 7plus, etc..)

-de 5,1"ab5" (Samsung Galaxy 5, 6, 7, 7edge, etc...)
RDOYARXDAR—h 74 TBLTVET,

-4" ~ 55" (iPhone 5. 5s. 6. 6plus. 7. 7plus %=&)

-5.1" ~ 5.5" (Samsung Galaxy 5. 6.7, 7edge %5:&)

TR LU RS AT RE T

- M 4”7 #| 55" (Iphone 5. 5s. 6. 6plus. 7. 7plus
£

- W 517 #] 55”7 (=R 5. 6. 7. Tedge 45)

& 06780541A

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY18, Full Throtlle MY15 <=> MY18, Mach 2.0
MY 18 <=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18,
Urban Enduro MY 15 <=> MY 16




Borsa da serbatoio magnetica. Realizzata in
tessuto tecnico, € in linea con lo stile Scram-
bler; ha capienza di 15 It ed & espandibile fino
a 21 It. Grazie al fissaggio magnetico & pratica
e funzionale. E' dotata di utile cuffia antipiog-
gia.

Magnetic tank bag. Made of technical fabric,
its look is in line with the Scrambler style. It has
a capacity of 15 | and can be expanded up
to 21 |. Thanks to the magnetic fastener it is
practical and functional. It is equipped with a
useful waterproof cover.

Magnet-Tanktasche. Hergestellt aus tech-
nischem Gewebe und auf einer Wellenlan-
ge mit dem Scrambler-Stil. Verfugt Uber ein
Fassungsvermogen von 15 |, das bis auf 21
| erweitert werden kann. Dank der Magnet-Be-
festigung erweist sie sich als praktisch und
funktionell. Mit einer nutzlichen Regenschutz-
haube ausgestattet.

Sac de réservoir magnétique. Reéalisé en tis-
su technique, il est conforme au style Scram-
bler ; il a une capacité de 15 |, extensible
jusgu'a 21 |I. Grace au systéme de fixation
magneétique, il est pratique et fonctionnel. Il est
doté d'une utile housse de pluie.

Bolsa de depdsito magnética. Realizada de
tejido técnico, sigue el estilo Scrambler; tiene
una capacidad de 15 | y se puede expandir
hasta 21 |. Gracias a la fijacion magnética es
practica y funcional. Estad dotada de util auri-
cular impermeable.

Borsa posteriore Urban Enduro. Montabile sul
cuscino sella passeggero, questa borsa resi-
ste allacqua ed offre una capacita di carico
di 13 litri.

Urban Enduro rear bag. This bag can be in-
stalled on the passenger seat, it is water-resis-
tant and offers a loading capacity of 13 litres.

Hecktasche Urban Enduro. Kann am Polster
der Beifahrersitzbank montiert werden. Die-
se Tasche ist wasserbestandig und bietet ein
Fassungsvermogen von 13 Litern.

Sac arriere Urban Enduro. Il peut étre ins-
tallé sur le coussin selle passager, ce sac
est étanche a l'eau et offre une capacité de
charge de 13 litres.

Bolsa trasera Urban Enduro. Puede montar-
se sobre el cojin del asiento pasajero, esta bol-
sa resiste al agua y ofrece una capacidad de
carga de 13 litros.

Bolsa traseira Urban Enduro. Montavel na al-
mofada do assento do passageiro, esta bolsa
resiste a agua e oferece uma capacidade de
carga de 13 litros.

Urban Enduro U7/\w %, I\wt > Iv—— MBI
TEDNTEET, NI BRI RABE 13Uy ML TT,
Urban Enduro Jifd. Xt n] DL de e s ) Ak
Bk, PiIKHEA 13 TR .

Bolsa de tanque magnética. Realizada em
tecido técnico, esta em sintonia com o estilo
Scrambler; possui uma capacidade de 15 | e
pode ser expandida até 21 |. Gragas a fixagéo
rmagnética, & pratica e funcional. E dotada de
capa para chuva.

RIZYIREVIINYG, TOZAINT7T I IRTRIS
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Capacita [litri] 15.00+6.00.

Capacity [litres] 15.00+6.00.
Fassungsvermaogen [Liter] 15.00+6.00.
Capacité [litres] 15.00+6.00.
Capacidad [litros] 15.00+6.00.
Capacidade [litros] 15.00+6.00.

AR [ H)L]15.00+6.00.

Z4t [L] 15.0046. 00.

SCRAMBLER

96781261A

Sixty2, lcon MY15 <=> MY18, Classic MY15 <=>
MY 18, Desert Sled MY17 <=> MY18, Flat Track
Pro MY16 <=> MY16, Full Throttle MY15 <=>
MY 18, Mach 2.0 MY18 <=> MY 18, Street Classic
MY 18 <=> MY 18, Urban Enduro MY15 <=> MY 16

®)

S« 96781391A

Carico Massimo Trasportabile [kg] 3.0.
Maximum Loading Capacity [kg] 3.0.
Max. transportierbare Last [kg] 3.0
Charge maximale transportable [kg] 3.0
Carga Méxima Transportable [kg] 3.0.
Carga Méxima Transportavel [kg] 3.0.
RAT R (k] 3.0.

I KizfER [kel 3.0.

Per montare tale accessorio su Café Racer, & ob-
bligatorio il montaggio della sella biposto, codice:
96880521A/96880521AB

To fit this accessory on Café Racer model, it is ne-
cessary to mount the twin-seater seat part no.:
96880521A/96880521AB

Bei der Café Racer besteht bei der Montage dieses Zu-
behors die Pflicht der Montage der Biposto-Sitzbank mit
Artikelnummer: 96880521A/96880521AB.

Pour monter cet accessoire sur Café Racer, il est obli-
gatoire de poser la selle biplace avec référence
96880521A/96880521AB

Para Café Racer, para instalar este accesorio, es
obligatorio el montaje del asiento biplaza, cddigo:
96880521A/96880521AB

Para Café Racer, para montar este acessdrio é obri-
gatéria a montagem do selim de dois lugares, cdédigo:
96880521 A/96880521AB

Café Racer |c& 770t H1) —ZWISIHBBEIE ZARVE RIS —h (
IR ES196880521A/96880521AB) DEXUAFHI HVABLTZWET,
WIEAE Café Racer bazdbiicol, D)DAZ0 B 222 X e Koy ik
J, fQf: 96880521A/96880521AB.

Ilcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY 15 <=>
MY 18, Café Racer MY 17 <=> MY 18, Full
Throttle MY 15 <=> MY 18, Urban Enduro
MY 15 <=> MY 16

Capacita [litri] 13..

Capacity [litres] 13..
Fassungsvermogen [Liter] 13..
Capacitée [litres] 13..
Capacidad [litros] 13..
Capacidade [litros] 13.

BE (VY3

(L] 13..
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DUCATI

Portapacchi posteriore in alluminio. Accesso-
rio che permette di aumentare la capacita di
carico della moto, utile per tutti quelli che vo-
gliono intraprendere viaggi piu lunghi e a cui
non basta l'essenziale. Le dimensioni e le fini-
ture fanno si che si integri perfettarmente nella
sagoma della moto, senza turbarne l'estetica.

Rear aluminium luggage rack. Accessory that
makes it possible to increase the carrying ca-
pacity of the motorcycle, useful to all those
who want to take longer trips and for whom
the essentials aren't enough. The dimensions
and finishings ensure that it integrates perfect-
ly with the shape of the bike, without affecting
the aesthetics.

Heckgepéacktrager aus Aluminium. Ein Zube-
hor, das die Ladekapazitat des Motorrads er-
hoht. Nutzlich fur alle, die sich auf eine langere
Reise begeben und sich nur auf das Wichtigs-
te beschranken wollen. Seine Abmessungen
und Finishs sorgen dafur, dass er sich perfekt
in das Motorradprofil integriert, ohne sich auf
die Asthetik auszuwirken.

Porte-bagages arriere en aluminium. Acces-
soire qui permet d’augmenter la capacité de
charge de la moto, utile pour tous ceux qui
veulent entreprendre des voyages plus longs
et qui ne se contentent pas de I'essentiel.
Ses dimensions et ses finitions font en sorte
qu'il s'intégre parfaiterment dans la ligne de la
moto, sans pour autant en compromettre l'es-
thétique.

Porta-equipaje trasero de aluminio. Accesorio
que permite aumentar la capacidad de car-
ga de la moto, iutil para todos aquellos que
quieren comenzar viajes mas largos y para el
cual no alcanza lo esencial. Las dimensiones
y los acabados hacen que se integre perfec-
tamente a la forma de la moto, sin afectar a
la estética.

Bagageiro traseiro em aluminio. Acessorio
que permite aumentar a capacidade de car-
ga da moto, Uutil para todos os que queiram
realizar viagens mais longas e aos quais nao
basta o essencial. As dimensdes e os acaba-
mentos fazem com que o bagageiro se inte-
gre perfeitamente na silhueta da moto, sem
alterar a sua estética.

TIVEIZOLBSFYvISvy DT )—TNAIDE
WEEEPITENTEET, AVIY—UVJIEhFEL
FNEL ZEAKRTIERY BV WS- —DfedicE
AENFTAT LT ZDHFAREE EIFHNAIDRZA IV
ITBIH AR Iy FLET,

BTG BRA. A 0 L 0 BEFE 4= S e It e
fF, EA T R ATRIRARAT BANH AL TEEART SR
Ao T RISR AL I 8RN BEFR A AME, A
A PSR
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Velocita Max con borse/top case montati [km/h] 130.

Max. speed with installed side bags/top case [km/h] 130.
Hochstgeschwindigkeit mit  montierten  Koffern/Topcase
[krn/h] 130.

Vitesse Max avec valises / top case installés [km/h] 130.
Velocidad Méx con bolsas/top case montadas [km/h] 130.
Velocidade Max com bolsas/top case montados [km/h]
130.

Ny Dby Tl —RERS FIBEDREEE (km/h] 130.
RN/ AT R IGESE [km/h] 130,

Carico Massimo Trasportabile [kg] 5.0.
Maximum Loading Capacity [kg] 5.0.
Max. transportierbare Last [kg] 5.0.
Charge maximale transportable [kg] 5.0.
Carga Maxima Transportable [kg] 5.0.
Carga Maxima Transportavel [kg] 5.0.
RATEE [kq] 5.0.

KT kel 5.0.

Non compatibile con [codice] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Not compatible with [p/n] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Nicht kompatibel mit [Art-Nr] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Non compatible avec [référence] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

No compatible con [codigo] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

N&o compativel com [codigo] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

—HEICEATERVERSRIO—R] 96480691A, 964806918, 964812318,
96481231C.

ANdes  [RIE] 96480691A,  96480691B, 964812318,
96481231C.
(-
o

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 186,
Full Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16




Borse laterali Full Throttle. Minimaliste per indo-
le, ma non per capienza; complete di supporti,
queste borse sono il miglior compromesso tra
praticita e dinamismo.

Full Throttle side panniers. Minimalist by na-
ture, but not for their load capacity; complete
with supports, these bags are practical and
dynamic.

Seitenkoffer Full Throttle. Von Natur aus
minimalistisch, jedoch nicht was das Fas-
sungsvermogen anbelangt. Diese mit Haltern
ausgestatteten Taschen sind der beste Kom-
promiss zwischen den Faktoren ,praktisch”
und ,dynamisch”.

Valises latérales Full Throttle. Minimallistes par
vocation, mais non par capacité; completes
de supports, ces valises sont le meilleur com-
promis entre ['utilité pratique et le dynamisme.

Bolsas laterales Full Throttle. Minimalistas por
indole pero no por capacidad; con soportes
incluidos, estas bolsas son el mejor compro-
mMiso entre practicidad y dinamismo.

Bolsas laterais Full Throttle. Minimalistas por
indole, mas néao por capacidade; equipadas
com suportes, estas bolsas sédo o melhor
compromisso entre praticidade e dinamismo.

Full Throttle #f K/\wY, BEXRIEZIZIIVTEZDREILE
VWET. VY MIB. RAMEAMFIXLEREDR TRR
LI\ T T,

Full Throttle Mfd. A FAgMfid: X, {HYED)
e FEIARUR: SeaER S, XUt s MR R S
TEZ I sE 4 h 2 ik .
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Velocita Max con borse/top case montati [km/h] 130.

Max. speed with installed side bags/top case [km/h] 130.
Hochstgeschwindigkeit mit  montierten  Koffern/Topcase
[kr/h] 130.

Vitesse Max avec valises / top case installés [km/h] 130.
Velocidad Max con bolsas/top case montadas [km/h] 130.
Velocidade Méx com bolsas/top case montados [km/h]
130.

N by T —ZERII TBEOREEE km/h] 130.

G/ AT IO E [km/h] 130,

Non compatibile con [codice] 96480691A, 96480691B.
Not compatible with [p/n] 96480691A, 96480691B.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96480691A, 96480691B.
Non compatible avec [référence] 96480691A, 96480691B.
No compatible con [codigo] 96480691A, 96480691B.
N&o compativel com [codigo] 96480691A, 964806918.
—HEICER TERVERST— ] 96480691A, 964806918,

A% [1U4] 964806914, 96480691B.

Sixty2, lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY18, Café Racer MY 17 <=>MY18, Flat Track Pro
MY16 <=> MY 16, Full Throttle MY15 <=> MY18,
Mach 2.0 MY18 <=> MY 18, Street Classic MY18
<=> MY 18, Urban Enduro MY15 <=> MY 16

O]

Capacita Borsa Destra [litri] 20.5.

Right Bag Capacity [litres] 20.5.
Fassungsvermogen - rechter Koffer [Liter] 20.5.
Contenance valise droite [litres] 20.5.
Capacidad Bolsa Derecha [litros] 20.5.
Capacidade da Bolsa Direita [litros] 20.5.

ANV RE (UYL 205.

At gsss [L] 20.5.

Capacita Borsa Sinistra [litri] 21.5.

Left Bag Capacity [litres] 21.5.
Fassungsvermaogen - linker Koffer [Liter] 21.5.
Contenance valise gauche [litres] 21.5.
Capacidad Bolsa Izquierda [litros] 21.5.
Capacidade da Bolsa Esquerda [litros] 21.5.
ENvITBRE[) V215,

feihtugt (L] 21.5.

Carico Massimo Trasportabile borsa destra [kg] 4.0.
Maximum Loading Capacity of right bag [kg] 4.0.

Max. transportierbare Last - rechter Koffer [kg] 4.0.

Capacité de charge max. transportable valise droite [kg] 4.0.
Carga Méxima Transportable bolsa derecha [kg] 4.0.

Carga Méxima Transportavel da bolsa direita [kg] 4.0.

BNV DEAFEHE (kg] 4.0.

FibtieRisfmht [kel 4.0.

Carico Massimo Trasportabile borsa sinistra [kg] 4.0.
Maximum Loading Capacity of left bag [kg] 4.0.

Max. transportierbare Last - linker Koffer [kg] 4.0.

Capacité de charge max. transportable valise gauche [kg]
4.0.

Carga Méxima Transportable bolsa izquierda [kg] 4.0.
Carga Méxima Transportavel da bolsa esquerda [kg] 4.0.
NI DERATERE kg] 4.0.

LIRS TR kel 4.0.
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Borse laterali stagne Urban Enduro. Resistenti
e versatili, sono ideali nelluso quotidiano della
moto. La capacita di carico ed i materiali wa-
terproof le rendono insostituibili anche nei tour
a medio raggio.

Urban Enduro waterproof side panniers. Re-
sistant and versatile, they are ideal for daily
use. Their capacity and waterproof materials
also make them the ideal companion for me-
dium-distance trips.

Wasserdichte Seitenkoffer Urban Enduro. Wi-
derstandsfahig und vielseitig — ideal fur die
tagliche Nutzung des Motorrads. Auch auf Mit-
telstrecken dank der Ladekapazitat und Wa-
terproof-Materialien unverzichtbar.

Valises latérales étanches Urban Enduro. Ré-
sistantes et polyvalentes, elles sont idéales
pour l'usage quotidien de la moto. La capacité
de charge et les matériaux imperméables les
rendent irremplagables méme pour les par-
cours moyens.

Bolsas laterales hermeéticas Urban Enduro.
Resistentes y versatiles, son ideales para el
uso cotidiano de la moto. La capacidad de
carga y los materiales resistentes al agua las
vuelven insustituibles incluso para viajes cor-
tos.

Bolsas laterais herméticas Urban Enduro. Re-
sistentes e versateis, sdo ideais no uso diario
da moto. A capacidade de carga e os mate-
riais & prova de agua as tormam insubstitui-
veis, mesmo nas viagens de média trajetoria.

Urban Enduro Bh7kt+ K/, TAMEICENZRICER.
BAEMNICN\AVICRSAICRETT, TORBEEMKEMD
BT PRy — U TERERLET,

Urban Enduro Bi/KMlEL. [ HZ ke, JEHEES
PEFEZE 0 ELRAT ] o BERERE T AG7 KRR FLATE A
AT AT AR

®
(©

Velocita Max con borse/top case montati [km/h] 130.

Max. speed with installed side bags/top case [km/h] 130.
Hochstgeschwindigkeit mit  montierten  Koffern/Topcase
[krn/h] 130.

Vitesse Max avec valises / top case installés [km/h] 130.
Velocidad Méx con bolsas/top case montadas [km/h] 130.
Velocidade Max com bolsas/top case montados [km/h]
130.

Ny Dby Tl —RERS FIBEDREEE (km/h] 130.
RN/ AT R IGESE [km/h] 130,

Da montare in abbinamento con [codice] 9678074 1A.
Must be installed with [p/n] 9678074 1A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 9678074 1A.

A installer en combinaison avec [référence] 9678074 1A,
Para montar combinada con [codigo] 9678074 1A.

A ser montada com [codigo] 9678074 1A.
HHEDETEAT ZEMERI—F] 96780741A.

dity [fH9] 2 96780741A.

Non compatibile con [codice] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Not compatible with [p/n] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Nicht kompatibel mit [Art-Nr] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Non compatible avec [référence] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

No compatible con [codigo] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

N&o compativel com [codigo] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

—HEICEATERVERSRIO—R] 96480691A, 964806918, 964812318,
96481231C.

A [ARES] - 964806914,

96480691B, 964812318,

96481231C.

2« Bl 96780751A
C <l 96781381A

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 186,
Full Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16

©

Capacita Borsa Destra [litri] 5.0.

Right Bag Capacity [litres] 5.0.
Fassungsvermogen - rechter Koffer [Liter] 5.0
Contenance valise droite [litres] 5.0.
Capacidad Bolsa Derecha [litros] 5.0.
Capacidade da Bolsa Direita [litros] 5.0.
BN\VIBE (VYIS0

Fidtges L] 5.0.

Capacita Borsa Sinistra [litri] 11.0.

Left Bag Capacity [litres] 11.0.
Fassungsvermaogen - linker Koffer [Liter] 11.0.
Contenance valise gauche [litres] 11.0.
Capacidad Bolsa lzquierda [litros] 11.0.
Capacidade da Bolsa Esquerda [litros] 11.0.
ENvIBRE[JYRILI10.

ZlgE (L] 11.0.

Carico Massimo Trasportabile borsa destra [kg] 1.5.
Maximum Loading Capacity of right bag [kg] 1.5

Max. transportierbare Last - rechter Koffer [kg] 1.5.
Capacité de charge max. transportable valise droite [kg] 1.5.
Carga Méaxima Transportable bolsa derecha [kg] 1.5

Carga Méaxima Transportavel da bolsa direita [kg] 1.5.

BN\ DEAREE kg 1.5.

Aig iR E kel 1.5

Carico Massimo Trasportabile borsa sinistra [kg] 3.0.
Maximum Loading Capacity of left bag [kg] 3.0.

Max. transportierbare Last - linker Koffer [kg] 3.0.

Capacité de charge max. transportable valise gauche [kg]
3.0

Carga Méaxima Transportable bolsa izquierda [kg] 3.0.
Carga Méaxima Transportavel da bolsa esquerda [kg] 3.0.
Ny DEAREE kg) 3.0.

R RKEmER kel 3.0.
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Borse laterali Classic. Tessuti tecnici con ri-
chiami vintage e buona capacita di carico
sono le caratteristiche peculiari delle borse
Classic, concepite per essere uniche.

Classic side panniers. Technical fabrics with a
vintage look and good load capacity are the
key features of these Classic bags, designed
to be unique.

Seitenkoffer Classic. Technische Gewebe mit
Vintage-Stickereien und ein gutes Fassungs-
vermogen zeichnen die unvergleichlichen Ta-
schen Classic aus.

Valises latérales Classic. Tissus techniques
avec détails vintage et bonne capacité de
charge sont les caractéristiques particu-
lieres des valises Classic, congcues pour étre
uniques.

Bolsas laterales Classic. Tejidos técnicos con
inspiracion vintage y amplia capacidad de
carga son las caracteristicas peculiares de las
bolsas Classic, concebidas para ser Unicas.

Bolsas laterais Classic. Tecidos técnicos com
toques vintage e boa capacidade de carga
sd@o as caracteristicas peculiares das bolsas
Classic, concebidas para serem Unicas.

Classic #14 KN\, +RERBTEYT—ITARMDTY
ZAIWTFT v ERATS Classic /\w7 & fhicidmung
17 LTT,
Classic Y.
HilfikE  Classic
il

FA SR R AR e I O
HLIO AR RS AE,  HAT AR 3
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B 96780761B

Velocita Max con borse/top case montati [km/h] 130.

Max. speed with installed side bags/top case [km/h] 130.
Hochstgeschwindigkeit mit  montierten  Koffern/Topcase
[krm/h] 130.

Vitesse Max avec valises / top case installés [km/h] 130.
Velocidad Max con bolsas/top case montadas [km/h] 130.
Velocidade Méx com bolsas/top case montados [km/h]
130.

N by T —ZERII BB OREEE km/h] 130.

G/ AT IO E [km/h] 130,

Da montare in abbinamento con [codice] 9678074 1A.
Must be installed with [p/n] 9678074 1A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 9678074 1A.

A installer en combinaison avec [référence] 96780741A.
Para montar combinada con [codigo] 9678074 1A.

A ser montada com [codigo] 9678074 1A.
HHHEDE AT ZEPMERT— ] 96780741A.

dity [AUA] 24 96780741A.

Non compatibile con [codice] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Not compatible with [p/n] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Non compatible avec [référence] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

No compatible con [cddigo] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

N&o compativel com [codigo] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

—HEICERTERWVERGTI—F] 96480691A, 96480691B, 964812318,
96481231C.

A [RM]
96481231C.

964806914,  96480691B,  96481231B,

Sixty2, lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 186,
Full Throtle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY 18, Street Classic MY18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16

O]

Capacita Borsa Destra [litri] 5.0.

Right Bag Capacity [litres] 5.0.
Fassungsvermaogen - rechter Koffer [Liter] 5.0.
Contenance valise droite [litres] 5.0.
Capacidad Bolsa Derecha [litros] 5.0.
Capacidade da Bolsa Direita [litros] 5.0.
BNVIRE (VYL 50,

Fiiagss (L] 5.0,

Capacita Borsa Sinistra [litri] 11.0.
Left Bag Capacity [litres] 11.0.

Fassungsvermaogen - linker Koffer [Liter] 11.0.
Contenance valise gauche [litres] 11.0.
Capacidad Bolsa Izquierda [litros] 11.0.
Capacidade da Bolsa Esquerda [litros] 11.0.

ENyTR&E[) VMU0,
feiu gt (L] 11.0.

Carico Massimo Trasportabile borsa destra [kg] 1.5.
Maximum Loading Capacity of right bag [kg] 1.5.

Max. transportierbare Last - rechter Koffer [kg] 1.5.

Capacite de charge max. transportable valise droite [kg] 1.5.
Carga Méxima Transportable bolsa derecha [kg] 1.5.

Carga Méxima Transportavel da bolsa direita [kg] 1.5.

A\ DRAFHE kg] 1.5.

FIAEE RS ER (ke 1.5.

Carico Massimo Trasportabile borsa sinistra [kg] 3.0.
Maximum Loading Capacity of left bag [kg] 3.0.

Max. transportierbare Last - linker Koffer [kg] 3.0.

Capacité de charge max. transportable valise gauche [kg]
3.0.

Carga Méxima Transportable bolsa izquierda [kg] 3.0.
Carga Méxima Transportavel da bolsa esquerda [kg] 3.0.
NI DEATERE kg] 3.0.

FEE RS TR kel 3.0.
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Staffe per borse laterali morbide. Realizzate in
acciaio, sono indispensabili per il montaggio
delle borse laterali morbide.

Brackets for soft side bags. Made of steel,
they are essential in order to assemble the
soft side bags.

Bugel fur weiche Seitentaschen. Aus Stahl ge-
fertigt, sind fUr die Montage der weichen Sei-
tentaschen erforderlich.

Brides pour valises latérales souples. Réali-
sées en acier, elles sont indispensables pour
'installation des valises latérales souples.

Sostenes para bolsas laterales suaves. Rea-
lizadas de acero, son indispensables para el
montaje de las bolsas laterales suaves.

Suportes para bolsas laterais macias. Realiza-
dos em ago, sdo indispensaveis para a mon-
tagem das bolsas laterais macias.

VI ARNYTRI Sy b A7V LRAB Y TR A RN
V7 DEINHITHETY,

MRS A. RN BRI R T R
LA B

Sella biposto Café Racer. Il massimo in termi-
ni di ergonomia per pilota e passeggero. La
nuova sella biposto si contraddistingue grazie
al pregiato tessuto ed il nuovo design accat-
tivante. Connubio perfetto tra performance e
stile, racchiude in se tutti i valori fondamentali
del gioiello Scrambler Café Racer.

Café Racer twin-seater seat. Ensures an ideal
ergonomic position for rider and passenger.
The new twin-seater seat is characterised by
its high-quality fabric and attractive new de-
sign. The perfect combination of performance
and style, it encapsulates all the core values of
that jewel of a bike, the Scrambler Café Racer.

Sitzbank Café Racer. Das Beste in Sachen
Ergonomie fur Fahrer und Beifahrer.Die neue
Sitzbank zeichnet sich durch ihren edlen Be-
zug und das neue, ansprechende Design aus.
Die perfekte Kombination aus Performance
und Stil. Alle grundlegenden Werte der Scram-
bler Café Racer vereint in einer Sitzbank.

Selle biplace Café Racer. Le top en termes
d'ergonomie pour le pilote et le passager.La
nouvelle selle biplace se distingue par son pré-
cieux tissu et son nouveau design captivant.
Combinaison parfaite de performances et de
style, elle renferme toutes les valeurs fonda-
mentales du chef-d'ceuvre Scrambler Café
Racer.

Asiento biplaza Café Racer. Lo maximo en tér-
minos de ergonomia para piloto y pasajero.
El nuevo asiento biplaza se caracteriza por el
refinado tejido y el nuevo diseno cautivador.
Combinacion perfecta entre prestaciones y
estilo, resalta los valores fundamentales de la
joya Scrambler Cafe Racer.

134

& 06780741A

Da montare in abbinamento con [codice] 96780751A,
96780761A, 96781381A.

Must be installed with [p/n] 96780751A, 96780761A,
96781381A.

Zur Montage in Verbindung mit [Art-Nr] 96780751A,
96780761A, 96781381A.

A installer en combinaison avec [référence] 96780751A,
96780761A, 96781381A.

Para montar combinada con [cddigo] 96780751A,
96780761A, 96781381A.

A ser montada com [cddigo] 96780751A, 96780761A,
96781381A.
HHEDETERTBEMERI—F]
96781381A.

gty [fRF] 4¢3% 967807514, 967807614, 96781381A.

96780751A, 96780761A,

Non compatibile con [codice] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Not compatible with [p/n] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Nicht kompatibel mit [Art.-Nr] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

Non compatible avec [référence] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

No compatible con [codigo] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

N&o compativel com [codigo] 96480691A, 964806918,
964812318, 96481231C.

—HEICERTERWVERGTI—F] 96480691A, 96480691B, 964812318,
96481231C.
A [RH]
96481231C.

964806914,

96480691B, 964812318,

Assento biposto Café Racer. O maximo em
termos de ergonomia para o piloto e o pas-
sageiro.O novo assento biposto diferencia-se
gragas ao precioso tecido e ao novo design
fascinante. Combinacdo perfeita entre de-
sempenho e estilo, reune em si todos os va-
lores fundamentais da preciosa Scrambler
Cafe Racer.

Café Racer ¥—b 27T Lo FAE—ENvEYTIv—DIIL
J/ZURERARICERLELILFILLY—F 22T L&,
BRI IV EHLWNT I Ly T lBTHAETUEED
B 5% 9. MEEERZAIVENRNN—Tz I MM BEL
Scrambler Cafe Racer DABEH G T NTOfMEZERICRLRA
HTVET,

Café Racer XUMHZME. HATZ 5 FIIRA (¥) R KR
FE AR TREERRYE o AT 0 U 5 )3 X 22 5 () TR AN
AHTIRE N BT BT H o RIS 1) 58 T &5 45 14
BLT Scrambler Café Racer B H[WITA AN,

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Café Racer MY17 <=> MY 18, Desert Sled
MY 17 <=> MY 18, Flat Track Pro MY16 <=> MY 16,
Full Throttle MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18
<=> MY18, Street Classic MY18 <=> MY 18, Urban
Enduro MY15 <=> MY 16

Il ©6880521AB
Café Racer MY17 <=> MY 18




Sella a seduta ribassata Desert Sled. Con
seduta ribassata di circa 20mm per facilita-
re l'appoggio a terra ed assicurare un ottimo
comfort.

Lowered Desert Sled seat. With seat lowered
by about 20 mm to facilitate touching the
ground and ensuring great comfort.

Niedrige Sitzbank Desert Sled. Der um 20
mm niedrigere Sitz erleichtert das AbstUtzen
am Boden und gewahrleistet optimalen Kom-
fort.

Selle surbaissée DesertSled. Avec assise sur-
baissée d’environ 20mm pour faciliter I'appui
au sol et assurer un confort optimal.

Asiento mas bajo Desert Sled. Con asiento
mas bajo de aprox. 20 mm para facilitar el
apoyo en el suelo y asegurar un optimo con-
fort.

Assento rebaixado Desert Sled. Com assen-
to rebaixado de cerca 20mm para facilitar o
apoio ao chao e garantir um &timo conforto.

Desert Sled O—RY¥avy—hk, ¥—MEEZHK 20mm &<
TBHTETROEMER L RBESA T4V T EHRLET,

Desert Sled PFEJER¥ZME, WILFRME 20 mm =
)Eéﬂ"]@ﬁ?y JPAE T AT E ST OR T A A&

Sella comfort (+ 25 mm). Migliora la posizione
di seduta grazie alla posizione rialzata. L'au-
mentato spessore dello schiumato assicura
anche un Mmaggior comfort di pilota e passeg-
gero, attutendo le asperita del terreno.

Comfort seat (+ 25 mm). It improves the seat-
ing position thanks to the raised position. The
thicker foam ensures also a better comfort to
both rider and passenger by absorbing the
road bumps.

Komfort-Sitzbank (+ 25 mm). Optimiert die
Sitzhaltung durch die erhohte Position. Die
hohere Schaumstoffstarke gewahrleistet dem
Fahrer und Beifahrer einen besseren Komfort
und hilft bei Bodenunebenheiten.

Selle confort (+ 25 mm). Une meilleure po-
sition d'assise grace a la position rehaussée.
L'épaisseur majorée de la mousse assure
également un confort amélioré de pilote et
passager, en amortissant les aspérités du sol.

Asiento confort (+ 25 mm). Mejora la posicidon
del asiento gracias a la posicion elevada. El
mayor espesor de la espuma asegura tam-
bién un mayor confort para el piloto y el pasa-
jero, atenuando la aspereza del terreno.

Assento comfort (+ 25 mm). Melhora a posi-
cao sentada gracas a posicao mais elevada.
A espessura aumentada da espuma tam-
bém garante um mMmaior conforto para o piloto
e para o passageiro, suavizando as irregulari-
dades do terreno.

OV T74—Fo—F (+ 25 mm), NARIT3VDY—FET
SUBNY YTV RIVavhBoNET. IviavD
BHAEEYT TETHEBOMMICKZFHBEEMSIF 14—
SUNvEYIrv—ICREBORBEESENERLET,

FPEE (425 mm) o BTALERA TR, LT
AT VLR JELE IR LA R T B R IR )
TEFE, ZR0PT BRI U .
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SCRAMBLER

& 96880411A

Altezza [rnm] -20.
Height [rnm] -20.
Hohe [mm] -20.
Hauteur [mm] -20.
Altura [rm] -20.
Altura [rnm] -20.
BE [mm] -20.

w=E [mm] —20.

®)

Desert Sled MY17 <=> MY 18

& 96880221A

Altezza [rm] +25.
Height [rm] +25.
Hohe [mm] +25.
Hauteur [mm] +25.
Altura [rnm] +25.
Altura [rnm] +25.
BE [mm] +25.

g [mm] +25.

Sixty2, lcon MY 15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Desert Sled MY17 <=> MY 18, Flat Track
Pro MY16 <=> MY16, Full Throtle MY15 <=>
MY 18, Mach 2.0 MY18 <=> MY 18, Street Classic
MY 18 <=> MY 18, Urban Enduro MY 18 <=> MY 18
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Sella a seduta ribassata. Riduce laltezza
da terra rendendo lo Scrambler ancor piu
user-frendly, senza pregiudicare il comfort di
pilota e passeggero.

Lowered seat. Reduces the seat height mak-
ing the Scrambler even more user-friendly,
without compromising the comfort of the rider
and passenger.

Niedrige Sitzbank. Damit die Scrambler noch
benutzerfreundlicher wird, dank der Sitzbank,
die die Bodenhohe reduziert, ohne dabei den
Komfort des Fahrers und des Beifahrers zu
beeintrachtigen.

Selle a assise surbaissée. Pour rendre le
Scrambler encore plus facile a utiliser, grace
a cette selle qui réduit la garde au sol sans
pour autant compromettre le confort du pilote
et du passager.

Asiento mas bajo. Para facilitar aun mas el
uso de la Scrambler, gracias a este asiento
que reduce la altura de la moto, sin afectar el
confort del piloto y pasajero.

Assento rebaixado. Para tornar a Scrambler
ainda mais user-frendly, gragas a este assen-
to que reduz a altura do chéao, sem prejudicar
o conforto do piloto e do passageiro.

O—RIvavy—t SAL=EN\yErIr—DIAVTH—
MIZDEFITY—FBETIFRTENTERZTDY— M3
5.Scrambler HhE>EI1—H—TL Y RU—GN\A7IcBEIE
EDS

ARV e AP B 4 FAAR 7 PRy 380 M T 0 v 3, XA
Scrambler HTHNJTEAEA], [ SCAN S S 25 G R
T IR IG L o

& 96880171A

Altezza [mm] -20.
Height [mm] -20.
Hohe [mm] -20.
Hauteur [mm] -20.
Altura [mm] -20.
Altura [mm] -20.
BE [mm] -20.

H=fE [(mm] —20.

Sixty2, Ilcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Desert Sled MY17 <=> MY18, Flat Track
Pro MY16 <=> MY16, Full Throtte MY15 <=>
MY18, Mach 2.0 MY 18 <=> MY 18, Street Classic
MY 18 <=> MY 18, Urban Enduro MY15 <=> MY 16




Sella biposto Café Racer. Realizzata con ma-
teriali tecnici e finiture di pregio. Il suo colore
accattivante, le finiture sartoriali e la persona-
lizzazione Ducati, danno vita ad un connubio
perfetto tra perforrance e stile.

Café Racer twin-seater seat. Made with tech-
nical materials and high quality finishes. Its
captivating colour, tailored finishes and Ducati
customisation create a perfect combination of
performance and style.

Sitzbank Café Racer. Aus hochwertigen tech-
nischen Materialien mit feinen Finishs. Ihre an-
sprechende Farbe, die Finishs aus ,Schnei-
derhand” und die Personalisierung Ducati
verleinen der perfekten Verbindung aus Per-
formance und Stil inre Lebendigkeit.

Selle biplace Café Racer. Réalisée avec des
matériaux techniques et finitions de toute pre-
miere qualité. Sa couleur captivante, ses fini-
tions impeccables et la personnalisation Du-
cati donnent naissance a une combinaison
parfaite de performmance et de style.

Asiento biplaza Café Racer. Realizado con
mMateriales técnicos y acabados refinados. Su
color atractivo, los acabados de alta calidad
y la personalizacion Ducati, dan vida a una
combinacion perfecta de altas prestaciones
y estilo.

Assento biposto Café Racer. Realizado com
materiais técnicos e acabamentos requinta-
dos. A sua cor fascinante, os acabamentos
de alta costura e a personalizagéo Ducati, dédo
vida a uma uniaéo perfeita entre desempenho
e estilo.

Café Racer ¥— bt 2> 7 Ln, 79 ZHIVEMERALIERT
FFOY =TT BEANGAT—EMAI T ZLTR AT
OOBNTA—IVRERZA IV EVEDICLET,

Café Racer XUHEJE. RAIRHAEIRS fh mifiin
. HRRANBIERE, Sy ATk Kb A e
A PEREA RS 58 R g S TEAN T R 1

(®)

Stessa altezza della sella di serie.

Same height of the standard seat.

Selbe Hohe wie die serienmaBige Sitzbank.
Méme hauteur de la selle de série.

La misma altura que el asiento de serie.
Mesma altura do assento de série.

BEEY— MR — A,

L e s BE A )

SCRAMBLER

= 06880881AA

Café Racer MY17 <=> MY 18

Accessori vari - Sundry accessories - Verschiedenes Zubehor - Accessoires
divers - Accesorios varios - Acessorios varios - &7t H— - &Mk

Protezione adesiva per serbatoio. Linea es-
senziale che protegge rispecchiando I'animo
Scrambler.

Adhesive tank protector. An essential line that
protects while mirroring the Scrambler spirit.

Aufklebbarer Tankschutz. Essentielle Linie,
die auch beim Thema Schutz ihre Scrambler
Seele nicht vergisst.

Protection adhésive pour réservoir. Ligne es-
sentielle qui fait office de protection en reflié-
tant I'ame Scrambler.

Proteccion adhesiva para depdsito. Linea
esencial que protege reflejando el alma
Scrambler.

Protegdo adesiva para tanque. Linha essen-
cial que protege, refletindo a alma Scrambler.
Ta1—IIVEAVIRTATIR— Tyt oviaT 420
70792 —hH Scrambler AL MEBRLHELE T,
TATRIG R e B . SRS, SRR RIS e
B Scrambler (7R,

97480071A

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Café Racer MY17
<=> MY18, Desert Sled MY17 <=> MY18, Flat
Track Pro MY17 <=> MY17, Full Throttle MY 15 <=>
MY 18, Mach 2.0 MY18 <=> MY 18, Street Classic
MY 18 <=> MY 18, Urban Enduro MY15 <=> MY 16
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Set di loghi Scrambler Urban Enduro. L'e-
spressione del mix di stili Scrambler in un pic-
colo ma prezioso dettaglio.

Set of Scrambler Urban Enduro logos. An ex-
pression of the Scrambler's blend of styles in
a small but exquisite detail.

Set Scrambler Urban Enduro Logos. Aus-
druck des klassischen Scrambler-Stilmixes in
einem kleinen, jedoch anspruchsvollen Detail.

Jeu de logos Scrambler Urban Enduro. L'ex-
pression d'un mMélange de styles Scrambler
dans un petit, mais précieux, détalil.

Set de logotipos Scrambler Urban Enduro. La
expresion del mix de estilos Scrambler en un
pequeno pero preciado detalle.

Set de logotipos Scrambler Urban Enduro. A
expressdo da mistura de estilos Scrambler
em um pegueno, porém precioso, detalhe.

Scrambler Urban Enduro OJ+ b, Scrambler 221 JL%& =
VI ALTe INEWEH S MES BT T—)s

Scrambler Urban Enduro #ri&EEd:. FEMU/MEE TR
BN RIL T Scrambler #F XU RS o

Set di loghi Scrambler Icon. Un logo come
punto di partenza per esprimere se stessi.

Set of Scrambler Icon logos. A logo as the
starting point for self-expression.

Set Scrambler Icon Logos. Ein Logo als Aus-
gangspunkt, um sich selbst auszudricken.

Jeu de logos Scrambler Icon. Un logo cormme
point de départ pour s'exprimer soi-méme.

Set de logotipos Scrambler Icon. Un logotipo
como punto de partida como expresion de
si mismos.

Set de logotipos Scrambler Icon. Um logoti-
po como ponto de partida para exprimir a si
mesmo.

Scrambler Icon Adtw b, O ZNIEEDBEEERETS
BT,

A—FE WG VI Y —H Nk T b, =Yy LR
BEEZ RIS 2 2o OUEIHTH S T v = —5 —
PREMNIR R THF 4 v o LcEE gD
VE T,
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97480122A

lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=> MY18,
Café Racer MY17 <=> MY 18, Full Throttle MY 15
<=> MY18, Street Classic MY18 <=> MY 18

97480102A

Classic MY15 <=> MY 18, Café Racer MY17 <=>
MY 18, Desert Sled MY17 <=> MY 18, Full Throttle,
Full Throttle MY 15 <=> MY 18, Street Classic MY18
<=> MY18, Urban Enduro
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Base di appoggio universale per cavalletto
(Scrambler). Amplia la superficie di appoggio
del cavalletto, in modo tale da permettere di
stabilizzare la moto anche sui terreni piu im-
pervi. E costruita con materiale adatto a resi-
stere a lungo nel tempo, garantendo solidita.
Adatta sia per uso interno che esterno.

Universal base plate for stand (Scrambler). It
increases the area of support of the stand, so
that the motorcycle can be stabilised even on
the most uneven terrains. It is manufactured
using a material suitable to resist for a long
time, ensuring robustness. Suitable for both
indoor and outdoor use.

Universale Abstellplatte fur Seitenstander
(Scrambler). VergroBert die Auflageflache des
Seitenstanders, sodass das Motorrad auch
auf besonders unebenen Boden stabil abge-
stutzt werden kann. Aus lang haltbarerm Mate-
rial gefertigt, das Festigkeit gewéahrleistet. Zum
Abstellen in Innenbereichen und im Freien
geeignet.

Base dappui universelle pour béquille
(Scrambler). Elle augmente la surface d'appui
de la béquiille, de sorte a permettre une bonne
stabilité de la moto méme sur les terrains les
plus difficiles. Elle est congue avec un ma-
tériau résistant de nature pour durer dans le
temps, tout en garantissant sa solidité. Appro-
priée a une utilisation aussi bien en intérieur
qu’en extérieur.

Base de apoyo universal para caballete
(Scrambler). Aumenta la superficie de apoyo
del caballete, permitiendo estabilizar la moto
incluso en los terrenos Mmas accidentados. Se
ha fabricado con material resistente al paso
del tiempo, para garantizar mayor solidez.
Apta para uso interior y exterior.

Telo coprimoto da interno Scrambler. Ottimo
tessuto e preziosa personalizzazione per pro-
teggere da polvere e graffi un gioiello su due
ruote.

Scrambler indoor bike canvas. Excellent ma-
terial and refined personalisation to protect this
two-wheeled jewel from dust and scratches.

Motorradabdecktuch fur Innenbereiche
Scambler. Ausgezeichnetes Gewebe und
wertvolles Accessoires, um das Juwel auf zwei
Radern vor Staub und Kratzern zu schutzen.

Housse de protection d'intérieur Scrambler.
Tissu de qualité supérieure et précieuse per-
sonnalisation pour protéger un chef-d’'oeuvre
sur deux roues contre la poussiere et les
éraflures.

Funda para uso interior Scrambler. Excelen-
te tejido y preciada personalizacion para pro-
teger una joya sobre dos ruedas de polvo y
rayas.

Capa para moto para interiores Scrambler.
Otimo tecido e personalizacéo preciosa para
proteger contra poeira e arranhdes uma joia
sobre duas rodas.

Scrambler BRRNAVHN—Y—b, BNcT77Uv0&
SRR INET AR ENA I EIFTIPFIHS
SFUET,

HAMIE Scrambler #Ai. W EMTHIERIZ ST
AMVERBEE, ARG AT S S AR AR AR 12 5

Base de apoio universal para descanso
(Scrambler). Amplia a superficie de apoio do
descanso, de modo a permitir estabilizar a
moto Mmesmo em terrenos mais irregulares.
E construida com material adequado para re-
sistir por muito tempo, assegurando solidez.
Adeguada para o uso interno e externo.

AZN—=H)VAZYRI VR (Scrambler), A2 > RI REFE
ERECTBTET HEUKWERTENM7ERELTE
BHISTENTEET MAMEERLERERMTTET
WET,BER-BADESSTOERICEELTVET,

JEVALIE I SCH% i e (Serambler) o Hi%E T AR
PRI, DAL RS FE 2 AE ol WX (¥ 10 T bl eSS B
5o R RERS RS IR A T (K Sd R B, AR
TR, EEENSMEA .

SCRAMBLER

Hl ©57080121AA

lcon >= MY 19, Café Racer >= MY 19, Icon Dark >=
MY20, Desert Sled >= MY 19, Full Throttle >= MY 19

97580031A

Sixty2, lcon MY15 <=> MY 18, Classic MY15 <=>
MY 18, Flat Track Pro MY 16 <=> MY 16, Full Throttle
MY15 <=> MY18, Mach 2.0 MY18 <=> MY18,
Street Classic MY18 <=> MY18, Urban Enduro
MY 15 <=>MY16
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